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  Tweede druk, februari 2002


  (Inleiding)


  De menselijke eicel of oöcyt die met behulp van wat geringe aanzuiging via het stompe uiteinde in het pipetje belandde, verschilde in niets van zijn ruim vijftig broertjes en zusjes. Hij lag toevallig het dichtst bij het uiteinde van het kleine glazen staafje toen de laborant hem in beeld kreeg. De verzameling oöcyten zweefde onder de lens van een krachtige microscoop in een druppeltje voedingsbodem onder een laagje mineraalolie. De olie voorkwam verdamping. Het was van levensbelang dat deze levende cellen in de vereiste constante omgeving werden bewaard.


  Net als de overige oöcyten leek ook deze gefixeerde oöcyt gezond en leek hij de normale hoeveelheid granula in het cytoplasma te bevatten. En weer net als bij de andere lichtte ook zijn chromatine of DNA op onder het ultraviolette licht. Het deed aan miniatuurvuurvliegjes in een dichte, ondoordringbare mist denken. Het enige bewijs van het ruwe afzuigen van de cel uit de zich ontwikkelende follikel waren de rafelige restanten van zijn corona radiata van granulosacellen, eigen aan de zona pellucida, het betrekkelijk dikke omhulsel. Alle oöcyten waren voortijdig uit hun eierstoknestje weggerukt om in de reageerbuis verder tot wasdom te komen. Op dit moment waren ze rijp voor bevruchting, maar die zou niet plaatsvinden. Deze vrouwelijke gameten of geslachtscellen zouden niet worden bevrucht.


  Een tweede pipetje kwam in beeld. Dit was een gevaarlijker uitziend instrument, al helemaal zoals het er vele malen vergroot onder de krachtige microscoop uitzag. Hoewel de doorsnee in werkelijkheid maar een vijfentwintigmiljoenste meter bedroeg, leek het op een zwaard met een vlijmscherpe punt. Onverbiddelijk kwam het steeds dichter bij de onfortuinlijke, onbeweeglijke gameet en drukte het de zona pellucida van de cel in. En vervolgens drong het met een vakkundig tikje van de ervaren laborant in de kern van de cel door. Zodra het dicht bij het oplichtende DNA was gekomen, werd er een heel klein beetje zuigkracht op het inwendige van het pipetje toegepast en verdween het DNA in het glazen buisje.


  Later, nadat was vastgesteld dat de gameet en haar zusters de enucliatie zo goed als kon worden verwacht hadden doorstaan, werd de cel weer geïmmobiliseerd. Een volgend, schuin afgekant pipetje verscheen in beeld. Dit keer bleef de penetratie beperkt tot de zona pellucida, waarbij het celmembraan van de oöcyt gespaard werd, en in plaats van zuiging toe te passen werd een kleine hoeveelheid vloeistof ingebracht in de ruimte tussen membraan en de zona pellucida. In de vloeistof zat een enkele, betrekkelijk kleine, spoelvormige volwassen cel, afgeschraapt van het wangslijmvlies van een volwassen persoon.


  De volgende stap was het overbrengen van de gameten samen met de bijbehorende epitheelcellen in een laagje fuseringsvloeistof van vier millimeter dik, en ze dan tussen de elektroden van de fuseerkamer te plaatsen. Wanneer de gameten allemaal in de juiste richting lagen, werd een schakelaar omgehaald die gedurende een vijftienmiljoenste deel van een seconde een elektrische puls van negentig volt door de vloeistof zond. Het had op alle gameten dezelfde uitwerking. Door de schok viel het membraan tussen de van hun DNA ontdane cellen en de bijbehorende volwassen cel tijdelijk uiteen, waardoor een fusering of samensmelting van de cellen kon plaatsvinden.


  Na het fuseringsproces werden de cellen in een groeimedium geplaatst. Met behulp van chemische stimulatie bracht elke gameet die voor het wegnemen van het DNA rijp voor bevruchting was geweest, op magische wijze samen met de geadopteerde cel een complete set chromosomen tot stand. Na deze mysterieuze moleculaire procedure lieten de volwassen nuclei hun eerdere plichten in de steek en namen ze hun embryonale taak weer op zich. Na korte tijd begon elke gameet zich te splitsen en vormden ze stuk voor stuk een embryo, dat al snel in een baarmoeder zou kunnen worden geïmplanteerd. De donor van de volwassen cellen was dan gekloond. In feite was hij een keer of vijftig gekloond...


  Proloog


  6 april 1999


  ‘Gaat het?’ vroeg dokter Paul Saunders aan zijn patiënte Kristin Overmeyer, die op de verouderde operatietafel lag in alleen een operatiejasje dat van achteren sloot.


  ‘Ik geloof van wel,’ antwoordde Kristin, hoewel het helemaal niet ging. Ze was altijd een beetje bang voor artsen en verpleegkundigen, en deze OK stond haar al helemaal tegen. Het was een stokoud vertrek, een aanfluiting vergeleken met de steriele werkruimten in een modern ziekenhuis. De muren waren bedekt met geelgroene gebarsten tegels vol donkere vlekken, vermoedelijk oude bloedvlekken die in de voegen waren getrokken. Het geheel leek meer thuis te horen in een afgrijselijke horrorfilm die zich in de negentiende eeuw afspeelde dan dat het een ruimte was die nog steeds in gebruik was. Er was ook een amfitheater met rijen stoelen die ergens boven de operatielampen in het donker uit het zicht verdwenen. Gelukkig was geen van de stoelen bezet.


  ‘Dat klinkt niet al te overtuigend,’ zei dokter Sheila Donaldson, die tegenover dokter Saunders aan de andere kant van de operatietafel stond. Ze glimlachte naar de patiënte, al was dat alleen te zien aan de rimpeltjes bij haar ooghoeken. De rest van haar gezicht ging schuil achter een operatiemasker en een muts.


  ‘Ik wilde maar dat het voorbij was,’ wist Kristin uit te brengen. Op dat moment wenste ze van harte dat ze zich niet vrijwillig als donor had aangemeld. Het geld zou haar een zekere mate van financiële onafhankelijkheid bezorgen die maar weinig studenten van Harvard genoten, maar dat leek ineens niet meer zo belangrijk. Haar enige troost was dat ze wist dat ze al gauw in slaap zou worden gebracht, zodat ze tenminste geen pijn zou ondervinden van de kleine ingreep. Toen ze de keus had gekregen tussen een volledige narcose of een plaatselijke verdoving, had ze zonder aarzelen voor het eerste gekozen. Dat ze een afzuignaald van zo’n dertig centimeter in haar buik zouden steken terwijl ze zelf klaarwakker was, was wel het laatste wat ze bewust wilde meemaken.


  ‘Mag ik ervan uitgaan dat we dit vandaag nog afhandelen?’ zei Paul sarcastisch tegen de anesthesist Carl Smith. Paul had die dag nog heel wat te doen en had maar veertig minuten voor de komende procedure uitgetrokken. Hij was zo geroutineerd en zo handig met het instrumentarium dat die veertig minuten volgens hem zelfs aan de royale kant waren. De enige die het zaakje ophield was Carl. Hij kon pas beginnen als de patiënte onder zeil was, en de minuten tikten onverbiddelijk weg.


  Carl reageerde niet. Paul had altijd haast. Carl concentreerde zich op de hartslagmeter om die op Kristins borstkas vast te zetten. Het infuus liep al, de manchet van de bloeddrukmeter zat op zijn plaats en de ECG-plakkertjes waren aangebracht, net als de zuurstofmeter van de polsslagader. Tevreden over de geluidjes die hij via het oordopje te horen kreeg stak hij zijn hand uit en trok de narcoseapparatuur dichter naar het hoofd van Kristin. Hij was zover.


  ‘Oké, Kristin,’ zei Carl geruststellend. ‘Zoals ik je al eerder heb uitgelegd, ga ik je een beetje “narcosemelk” geven. Ben je er klaar voor?’


  ‘Ja,’ zei Kristin. Wat haar betrof, hoe eerder hoe beter!


  ‘Slaap lekker,’ zei Carl. ‘Ik spreek je weer in de verkoeverkamer.’ Dat zei Carl altijd vlak voor de narcose tegen zijn patiënten, en zo ging het dan ook meestal. Alleen dit keer niet. In zalige onwetendheid van de ophanden zijnde ramp stak Carl zijn hand uit naar het infuus waaraan hij de narcosevloeistof had gehangen. Ervaren diende hij de patiënt een vooraf bepaalde hoeveelheid toe, gebaseerd op haar gewicht, maar hij bleef aan de lage kant van de voorgeschreven dosis. De Wingate-vruchtbaarheidskliniek had als beleid de poliklinische patiënten van elk medicijn de minimale dosis toe te dienen. Dat was om ervoor te zorgen dat de patiënt dezelfde dag nog kon worden ontslagen, aangezien de kliniek maar een beperkt aantal bedden tot haar beschikking had.


  Terwijl de dosis propofol langzaam Kristins lichaam binnendruppelde, hield Carl nauwgezet de diverse monitoren in de gaten. Alles leek in orde.


  Sheila grinnikte achter haar masker. ‘Narcosemelk’ was Carls bijnaam voor het narcosepreparaat propofol, dat als een witte vloeistof werd toegediend, en die benaming werkte haar altijd weer op de lachspieren.


  ‘Kunnen we beginnen?’ wilde Paul weten. Hij ging wat verstaan. Hij wist best dat hij nog niet kon beginnen, hij wilde alleen laten merken dat hij ongeduldig was, en ontevreden. Ze hadden hem pas moeten roepen als alles in gereedheid was. Zijn tijd was veel te kostbaar om hier te verlummelen terwijl Carl nog met zijn speeltjes bezig was.


  Carl bleef Pauls slechte humeur negeren. Hij had zijn volle aandacht bij het testen van Kristins bewustzijnsniveau. Toen hij vond dat ze de juiste fase had bereikt, diende hij haar een injectie toe met het spierverslappingsmiddel mivacurium. Hij gebruikte dat liever dan andere middelen, omdat het een spontaan en snel herstel gaf. Zodra het mivacurium was gaan werken bracht hij handig een beademingsslang in om Kristins luchtwegen te kunnen controleren. Vervolgens ging hij zitten, sloot de narcoseapparatuur aan en gebaarde naar Paul dat hij zover was.


  ‘Het werd tijd,’ mompelde Paul. Sheila en hij brachten snel de doeken aan voor een laparoscopie. Het doelwit was de rechtereierstok.


  Nadat Carl de vereiste gegevens voor het narcoseverslag had genoteerd, leunde hij achterover. Hij hoefde alleen nog maar de monitoren in de gaten te houden en ondertussen de narcose op het juiste niveau te houden door te zorgen dat de patiënt gelijkmatig propofol kreeg toegediend.


  Paul werkte snel en Sheila werkte geroutineerd mee. Het hele team, inclusief Constance Bartolo, de operatiezuster, en Marjorie Hickam, die het instrumentarium onder haar beheer had, was perfect op elkaar afgestemd. Er werd geen woord gezegd.


  Allereerst wilde Paul de sonde van de blazer inbrengen om de buikholte van de patiënt met gas te vullen, want alleen wanneer de holte met gas was gevuld kon een laparoscopie-ingreep worden uitgevoerd. Sheila hielp hem door aan weerszijden van Kristins navel twee huidplooien van de slap geworden buikwand tussen handdoekklemmen omhoog te trekken. Ondertussen maakte Paul een kleine incisie bij de navel en duwde op die plek de bijna dertig centimeter lange afzuignaald naar binnen. Onder zijn ervaren handen hoorden ze twee duidelijke plopjes toen de naald in de buikholte uitkwam. Terwijl hij de naald stevig bij de gekartelde bovenkant hield, zette hij het blaasapparaat in werking. Meteen stroomde het koolzuurgas met een snelheid van een liter per minuut in Kristins buikholte.


  Terwijl ze stonden te wachten tot de juiste hoeveelheid gas was ingevoerd, sloeg het noodlot toe. Carl had zijn aandacht bij de hart- en ademhalingsmonitoren om de toenemende druk in de buikholte in de gaten te houden, en zag daardoor twee, zo op het oog ongevaarlijke dingen over het hoofd: het feit dat Kristins oogleden even trilden, en dat ze een kleine beweging met haar linkerbeen maakte. Wanneer Carl of iemand anders die bewegingen wel had gezien, dan zouden ze hebben geweten dat de narcose te licht was. Ze was nog steeds buiten bewustzijn, maar balanceerde op de rand van ontwaken, en het onaangename gevoel van de toenemende druk in haar buik zorgde ervoor dat ze bijkwam.


  Ineens kreunde Kristin en ging ze rechtop zitten. Ze kwam niet helemaal overeind; Carl reageerde in een reflex, greep de omhoogkomende schouders beet en drukte haar weer omlaag. Maar het was al te laat. Door haar beweging werd de naald die Paul vasthield dieper in haar buik gedrukt, waardoor hij een grote buikslagader doorboorde. Voordat Paul het blaasapparaat kon uitschakelen, was een grote bel gas Kristins bloedbaan binnengedrongen.


  ‘O, mijn god!’ riep Carl toen hij in zijn oordopje het onheilspellende geluid hoorde op het moment dat het gas haar hart bereikte. Het leek op een wasmachine die begon te centrifugeren. ‘We hebben een luchtembolie,’ riep hij. ‘Leg haar op haar linkerzij!’


  Paul rukte de bebloede naald uit de buikholte en smeet hem weg, waarna hij op de tegelvloer kletterde. In een vergeefse poging de lucht in de rechterhelft van haar hart te houden, hielp hij Carl Kristin om te rollen en ging toen over haar heen hangen om haar in die positie te houden. Hoewel ze nog steeds niet volledig bij bewustzijn was, verzette ze zich hevig.


  Ondertussen bracht Carl zo aseptisch mogelijk een katheter in Kristins halsslagader in. Kristin verzette zich. Ze worstelde onder het gewicht dat op haar drukte. De katheter inbrengen was te vergelijken met het treffen van een bewegend doelwit. Carl overwoog even om haar meer mivacurium te geven, maar gunde zich er de tijd niet voor. Eindelijk bracht hij de katheterisatie tot een goed eind, maar toen hij de injectiespuit volzoog, kreeg hij alleen schuimend bloed te zien. Hij probeerde het nog eens, met hetzelfde resultaat. Hij schudde verslagen zijn hoofd, maar voordat hij iets kon zeggen, verstijfde Kristin even en begon toen te stuiptrekken. Haar hele lichaam verkrampte in een zware epileptische aanval.


  Als een dolle ging Carl dit nieuwe probleem te lijf, maar ondertussen zakte de moed hem in de schoenen. Hij wist maar al te goed dat het beroep van anesthesist een oervervelende, zich voortdurend herhalende gebeurtenis was, onderbroken door sporadische momenten van pure doodsangst, en erger dan dit kon gewoon niet: een enorme complicatie bij een operatie van een jong, gezond persoon die deze uit vrije wil onderging.


  Zowel Paul als Sheila had een stapje achteruit gedaan en ze hielden hun steriele, gehandschoende handen ineengeslagen voor hun in operatiekleren gestoken borst. Samen met de twee verpleegkundigen keken ze toe terwijl Carl zijn best deed om de epilepsieaanval van Kristin te beëindigen. Toen die voorbij was, lag Kristin weer bewegingloos op haar rug. Niemand zei iets. Behalve het gedempte geluid van een radio dat door de deur van de sterilisatiekamer naar binnen drong, was het anesthesieapparaat dat voor de patiënt ademhaalde het enige wat te horen was.


  ‘Hoe ziet het eruit?’ vroeg Paul uiteindelijk. Er klonk geen spoor van emotie in zijn stem door, die in de betegelde ruimte weergalmde.


  Carls adem ontsnapte alsof er een ballon leegliep. Met tegenzin bracht hij zijn twee wijsvingers naar voren en trok Kristins oogleden op. Beide pupillen waren sterk vergroot en reageerden niet op het felle licht van de operatielampen. Hij nam zijn eigen potloodlampje en scheen ermee in Kristins ogen. Er was totaal geen reactie.


  ‘Het ziet er niet best uit,’ zei Carl aangedaan. Zijn keel was kurkdroog. Hij had nog nooit zo’n complicatie meegemaakt.


  ‘Wat betekent dat precies?’ wilde Paul weten.


  Carl slikte moeizaam. ‘Dat betekent dat ik denk dat ze er is geweest. Nog geen minuut geleden was ze bijna wakker, en nu is ze helemaal van de wereld. Ze ademt niet eens meer zelfstandig.’


  Paul knikte aandachtig terwijl hij die informatie verwerkte. Toen trok hij zijn handschoenen uit, smeet ze op de grond, trok zijn masker weg zodat het op zijn borst viel, en keek Sheila aan. ‘Ga maar door met de procedure. Dan doe je wat ervaring op. En doe beide kanten maar.’


  ‘Meen je dat?’ vroeg Sheila.


  ‘Het is onzinnig om verkwistend te zijn,’ zei Paul.


  ‘Wat ga jij doen?’ vroeg Sheila.


  ‘Ik ga Kurt Hermann zoeken en een babbeltje met hem maken,’ zei Paul terwijl hij zijn operatieschort uittrok. ‘Het is een ongelukkige geval, maar we waren erop voorbereid dat het kon gebeuren, en we hebben de plannen klaarliggen.’


  ‘Ga je Spencer Wingate op de hoogte stellen?’ vroeg Sheila. Dokter Wingate was de oprichter en officieel nog steeds het hoofd van de kliniek.


  ‘Dat weet ik nog niet,’ zei Paul. ‘Dat hangt ervan af. Ik wacht er liever nog even mee. Eerst even kijken hoe alles loopt. Hoe is Kristin Overmeyer vandaag hiernaartoe gekomen?’


  ‘Met haar eigen auto,’ zei Sheila. ‘Die staat op de parkeerplaats.’


  ‘Was ze alleen?’


  ‘Nee. We hadden haar aangeraden een vriendin mee te nemen,’ zei Sheila. ‘Rebecca Corey. Ze zit in de grote wachtkamer.’


  Terwijl Paul naar de deur liep, keek hij Carl even strak aan.


  ‘Het spijt me,’ zei Carl.


  Paul aarzelde even. Hij wilde de anesthesist het liefst vertellen wat hij van hem vond, maar deed het toen toch maar niet. Hij moest het hoofd koel houden, en als hij nu met Carl in discussie zou gaan, zou hij zich opwinden. Het was al erg genoeg dat Carl hem zo lang had laten wachten.


  Zonder de moeite te nemen de rest van zijn operatiekleren uit te trekken greep Paul een witte doktersjas uit de chirurgenkamer. Terwijl hij de metalen trap af liep, trok hij de jas aan. Hij stak de benedenverdieping over en liep naar het grasveld, waar de eerste tekenen van de naderende lente te zien waren. Met de jas strak om zich heen getrokken tegen de straffe aprilwind liep hij snel naar de stenen portiersloge van de kliniek. Daar trof hij het hoofd van de bewaking achter zijn gehavende en versleten bureau aan. Hij zat over het schema van zijn afdeling voor de maand mei gebogen.


  Aan Kurt Hermann was niet te zien of hij verbaasd was over het feit dat de man die de Wingate-kliniek leidde ineens in zijn domein opdook. Hij keek op en trok alleen even vragend een wenkbrauw op.


  Paul greep een van de stoelen die in het schaars gemeubileerde kantoor stonden en ging recht voor het hoofd van de bewaking zitten.


  ‘We hebben een probleempje,’ zei Paul.


  ‘Ik luister,’ zei Kurt. Zijn stoel kraakte toen hij achteroverleunde.


  ‘We hebben zojuist een gigantische complicatie tijdens de narcose gehad. Catastrofaal, mag ik wel zeggen.’


  ‘Waar is de patiënte?’


  ‘Nog in de OK, maar ze zijn bijna met haar klaar.’


  ‘Naam?’


  ‘Kristin Overmeyer.’


  ‘Is ze alleen gekomen?’ vroeg Kurt terwijl hij Kristins naam noteerde.


  ‘Nee. Ze is met de auto gekomen, samen met Rebecca Corey, een vriendin. Volgens dokter Donaldson zit ze in de grote wachtkamer.’


  ‘Automerk?’


  ‘Geen idee,’ bekende Paul.


  ‘Dat zoeken we wel uit,’ zei Kurt. Hij sloeg zijn staalblauwe ogen op en keek Paul aan.


  ‘Nou, daarvoor hebben we jullie ingehuurd,’ zei Paul prikkelbaar. ‘Ik wil dat jij dit verder afhandelt, en ik wil er verder niks van weten.’


  ‘Geen probleem,’ zei Kurt. Hij legde zijn pen voorzichtig neer, alsof die breekbaar was.


  Heel even namen de beide mannen elkaar op. Toen stond Paul op, hij draaide zich om en liep naar buiten, de winderige aprilochtend in.


  1


  8 oktober 1999


  ‘Laat me alles nog eens even op een rijtje zetten,’ zei Joanna Meissner tegen Carlton Williams. Ze zaten in het donker in Carltons Jeep Cherokee op een ‘verboden te parkeren’-zone voor het appartementengebouw Craigie Arms in Craigie Street te Cambridge, Massachusetts. ‘Jij hebt besloten dat het beter zou zijn om met trouwen te wachten tot je je tijd als arts-assistent erop hebt zitten. Een jaar of drie, vier dus nog.’


  ‘Ik heb helemaal niks besloten,’ zei Carlton defensief. ‘We praten er nu toch over?’


  Joanna en Carlton waren die vrijdagavond op Harvard Square uit eten gegaan en hadden er allebei van genoten, tot het moment waarop Joanna over het gevoelige onderwerp van hun toekomstplannen was begonnen. Zoals gewoonlijk was hun humeur er vanaf dat moment beslist niet beter op geworden. Na hun verloving was dat netelige onderwerp al diverse malen ter sprake gekomen. Ze kenden elkaar al heel lang, al vanaf de kleuterschool, en ze hadden vanaf de middelbare school verkering.


  ‘Luister nou,’ suste Carlton. ‘Ik probeer alleen te bedenken wat het beste voor ons beiden is.’


  ‘Ach, donder op!’ barstte Joanna los. Ondanks het feit dat ze zichzelf had bezworen kalm te blijven, voelde ze de woede vanbinnen opborrelen alsof daar een kernreactor zat die op ontploffen stond.


  ‘Ik meen het,’ zei Carlton. ‘Ik werk me uit de naad, Joanna. Je weet hoe vaak ik dienst heb. Je weet hoeveel uren ik draai. Het werk van een arts-assistent in het MGH is een stuk veeleisender dan ik ooit had kunnen denken.’


  ‘Wat maakt dat nou uit?’ snauwde Joanna, die niet meer in staat was te verbergen dat ze zich ergerde. Ze kon er niks aan doen, maar ze voelde zich echt verraden en afgewezen.


  ‘Het maakt een heleboel uit,’ hield Carlton vol. ‘Ik ben doorlopend bekaf. Ik ben geen leuk gezelschap. Ik kan niet eens een normaal gesprek voeren over dingen die niets met het ziekenhuis van doen hebben. Het is gewoon vreselijk. Ik weet niet eens meer wat er in Boston gebeurt, laat staan in de wereld.’


  ‘Dat soort opmerkingen zouden misschien gelden als we af en toe een afspraakje hadden. Maar we gaan toevallig al elf jaar met elkaar om. Tot aan het moment dat ik vanavond het lef had om te suggereren dat we nu eindelijk eens een datum zouden moeten prikken, heb jij je prima geamuseerd en was je ook hartstikke leuk gezelschap.’


  ‘Ik vind het echt heerlijk om je te zien...’ zei Carlton.


  ‘Fijn om te horen,’ viel Joanna hem sarcastisch in de rede. ‘Maar wat ik vooral zo ironisch vind is dat jij mij ten huwelijk hebt gevraagd, en niet omgekeerd. Dat was echter al zeven jaar geleden. Volgens mij wijst alles erop dat het vuur bij jou aardig is gedoofd.’


  ‘Dat is niet waar,’ wierp Carlton tegen. ‘Ik wil echt met je trouwen.’


  ‘Nou jammer dan, want dat klinkt mij niet erg overtuigend in de oren. Niet na al die jaren. Eerst wilde je je eindexamen doen. Dat vond ik prima, en ik had er dan ook geen enkele moeite mee. Ik vond het eigenlijk zelf ook het beste. Toen bedacht je dat het beter zou zijn om de eerste twee jaar van je medicijnenstudie achter de rug te hebben. Zelfs dat vond ik best, omdat ik dan het grootste deel van het voorbereidende werk voor mijn proefschrift kon doen. Maar toen bedacht je dat het beter zou zijn om eerst je hele opleiding af te maken. Zie jij het patroon ook, of ben ik de enige? Vervolgens bedacht je dat je je eerste jaar als arts-assistent achter de rug zou moeten hebben. Stom van me dat ik dat goed vond, want nu gaat het ineens om je hele assistentschap. Hoe zit dat met het jaar wetenschappelijk onderzoek waarover je het vorige maand had? En daarna zou je misschien wel met het idee komen dat we beter konden wachten tot je je eigen praktijk hebt.’


  ‘Ik probeer verstandig te zijn,’ zei Carlton. ‘Het is een moeilijke beslissing, en het is onze plicht om de voors en tegens tegen elkaar af te wegen...’


  Joanna luisterde niet meer. Haar smaragdgroene ogen dwaalden weg van het gezicht van haar verloofde, die haar, merkte ze, onder het praten niet eens aankeek. Om eerlijk te zijn had hij het hele gesprek haar niet in de ogen gekeken. Ze had hem alleen tijdens haar woedende monoloog even schuldig naar haar zien kijken. Ze staarde nietsziend voor zich uit. Het leek ineens alsof ze een klap midden in haar gezicht had gekregen. Door Carltons voorstel om hun huwelijksdatum nog eens op te schuiven was er een lampje bij haar gaan branden, en ze merkte dat ze begon te lachen, niet omdat ze het zo grappig vond, maar uit puur ongeloof.


  Carlton bleef midden in een zin steken waarin hij een opsomming gaf van de voors en tegens van wel of niet snel trouwen.


  ‘Wat zit je nou te lachen?’ vroeg hij. Hij maakte zijn ogen los van de autosleuteltjes waarmee hij zat te spelen en keek Joanna in het schemerdonker van de cabine aan. Door het binnensijpelende licht van een straatlantaarn iets verderop tekende haar profiel zich scherp af tegen het donkere raampje. Haar mooie gezicht werd omkranst door weelderig vlasblond haar, dat in het halfdonker leek op te lichten. Van de sterke witte tanden die nog net zichtbaar waren tussen de iets geopende, volle lippen, spatten vonkjes alsof het diamanten waren. Wat Carlton betrof was ze de mooiste vrouw van de hele wereld, zelfs wanneer ze tegen hem tekeerging.


  Ze sloeg geen acht op Carltons vraag, maar bleef vreugdeloos lachen, terwijl alles haar steeds duidelijker werd. Ze begreep steeds beter dat haar kamergenote Deborah Cochrane en andere vriendinnen gelijk hadden gehad toen ze er telkens weer op hadden gehamerd dat het huwelijk op zich niet haar levensdoel hoorde te zijn. Ze hadden groot gelijk. Ze was gewoon voorgeprogrammeerd door haar opvoeding in een chique wijk van Houston. Ze kon ineens niet geloven dat ze zo lang zo stom was geweest en blindelings de normen en waarden van haar opvoeding had geaccepteerd. Gelukkig was ze wel zo slim geweest de basis voor een eigen opleiding te leggen terwijl ze geduldig op Carlton had gewacht. Ze hoefde alleen nog haar proefschrift te schrijven om haar doctorstitel economie aan Harvard op haar naam te mogen schrijven. En bovendien kon ze uitstekend met de computer overweg.


  ‘Wat zit je nou te lachen?’ zei Carl nog eens. ‘Toe nou! Zeg eens wat!’


  ‘Ik lach om mezelf,’ zei Joanna uiteindelijk. Ze draaide zich om en keek haar verloofde aan. Hij leek er geen barst van te begrijpen en keek met gefronste wenkbrauwen terug.


  ‘Ik begrijp je niet,’ zei Carlton.


  ‘Dat is merkwaardig,’ zei Joanna. ‘Ik zie het opeens allemaal erg duidelijk.’


  Ze keek naar de verlovingsring aan haar linkerhand. De diamanten ring zoog al het voorhanden zijnde licht op en vuurde het verbazend fel op Joanna af. De steen was van Carltons grootmoeder geweest, en Joanna was er, voornamelijk vanwege de emotionele waarde, verrukt van geweest. Maar nu leek hij meer op vulgair neonlicht dat haar eigen goedgelovigheid benadrukte.


  Ze werd ineens door een gevoel van claustrofobie overvallen. Zonder enige waarschuwing deed ze het portier open, liet zich naar buiten zakken en belandde op de stoeprand.


  ‘Joanna!’ riep Carlton. Hij boog zich over de versnellingspook naar de andere kant van de auto en keek naar haar gezicht, waarop een vastbesloten trek was verschenen. Haar anders zo zachte mond stond grimmig.


  Carlton wilde Joanna het liefst vragen wat er aan de hand was, hoewel hij dat heel goed wist. Maar voordat hij een woord had kunnen uitbrengen, werd het portier in zijn gezicht dichtgesmeten. Hij ging weer rechtop zitten en zocht naar de knop van het raampje. Toen dat openschoof, boog Joanna zich naar binnen, met nog steeds dezelfde uitdrukking op haar gezicht.


  ‘Beledig me nu niet door te vragen wat er mis is,’ zei ze.


  ‘Je gedraagt je niet erg volwassen,’ merkte Carlton op.


  ‘Bedankt voor je onbevooroordeelde mening,’ antwoordde Joanna vinnig. ‘Ik wil je er ook nog voor bedanken dat je alles zo duidelijk hebt gemaakt. Dat maakt het voor mij een stuk gemakkelijker om tot een besluit te komen.’


  ‘Wat voor besluit?’ vroeg Carlton. Zijn zelfverzekerdheid bleek geen lang leven beschoren. Zijn stem begon zelfs te trillen. Hij had zo’n voorgevoel van wat ze zou zeggen, en dat werd vergezeld door een onrustig gevoel in zijn buik.


  ‘Over mijn toekomst,’ zei Joanna. ‘Hier!’ Ze stak haar gebalde vuist naar hem uit en het was wel duidelijk dat ze hem iets wilde geven.


  Carlton stak aarzelend zijn hand uit, met de handpalm naar boven. Hij voelde er iets op vallen en toen hij omlaag keek, zag hij de diamanten ring van zijn grootmoeder.


  ‘Wat heeft dit te betekenen?’ stamelde hij.


  ‘Dat lijkt me nogal duidelijk,’ zei Joanna. ‘Je bent nu vrij om je assistentschap af te maken en wat mij betreft kun je verder doen waar je zin in hebt. Ik wil beslist geen blok aan je been zijn.’


  ‘Dat meen je toch niet?’ vroeg Carlton. Deze wending had hij totaal niet verwacht. Hij was volkomen van zijn stuk gebracht.


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Joanna. ‘Je mag onze verloving ook als beëindigd beschouwen. Welterusten, Carlton.’


  Ze draaide zich om en liep door Craigie Street naar Concorde Avenue, waar zich de ingang van de Craigie Arms bevond. Haar appartement lag op de derde verdieping.


  Het duurde even voordat Carlton het portier open kon krijgen, en toen sprong hij uit zijn Cherokee en rende achter Joanna aan, die al bij de hoek was. Een paar dode rode esdoornbladeren die diezelfde dag van de boom waren gevallen, dwarrelden achter hem omhoog. Hij kreeg zijn voormalige verloofde te pakken toen ze het appartementengebouw binnen wilde gaan. Hij was buiten adem. De verlovingsring zat nog steeds in zijn vuist geklemd.


  ‘Oké,’ wist Carlton uit te brengen. ‘Je hebt je zegje gedaan. Hier, pak die ring nu weer aan,’ waarbij hij zijn hand uitstak.


  Joanna schudde haar hoofd. De grimmige vastberadenheid was verdwenen. In plaats daarvan zag hij nu een minachtend lachje.


  ‘Ik heb de ring niet teruggegeven om mijn zin te krijgen. En eigenlijk ben ik ook niet kwaad. Je wilt kennelijk nog niet trouwen, en weet je... ik ineens ook niet meer. We moeten het daar voorlopig maar bij laten. We blijven gewoon vrienden.’


  ‘Maar ik hou van je,’ zei Carlton wanhopig.


  ‘Ik voel me vereerd,’ zei Joanna. ‘En ik hou denk ik ook nog wel van jou, maar het heeft nu lang genoeg geduurd. Laten we, voorlopig tenminste, maar ieder onze eigen weg gaan.’


  ‘Maar...’


  ‘Welterusten, Carlton,’ zei Joanna. Ze ging op haar tenen staan en gaf Carlton een heel licht kusje op de wang. Even later stond ze al in de lift. Ze keek niet één keer om.


  Ze stak de sleutel in het slot van haar appartement en merkte toen pas dat haar handen trilden. Ondanks de luchtige manier waarop ze Carlton zijn congé had gegeven, speelden vanbinnen de emoties op.


  ‘Tjonge!’ riep haar kamergenote Deborah Cochrane uit. Ze keek op de taakbalk van haar computer om te zien hoe laat het was. ‘Nogal vroeg voor een vrijdagavond hè? Wat is er aan de hand?’ Deborah droeg een oversized sweatshirt met het embleem van Harvard erop. Vergeleken met de tere vrouwelijkheid van haar kamergenote deed zij een beetje jongensachtig aan. Ze had kort donker haar, een Zuid-Europese olijfkleurige huid en een sportief figuur. Haar gezicht was ronder en krachtiger dan dat van Joanna, maar wel erg vrouwelijk. Al met al vulden ze elkaar prima aan en benadrukten ze elkaars kwaliteiten.


  Joanna reageerde niet. Ze hing haar jas in de gangkast. Toen ze hun schaars gemeubileerde woonkamer binnenkwam en zich op de bank liet vallen, bekeek Deborah haar eens wat aandachtiger. Ze trok haar voeten onder zich op en keek Deborah toen pas recht in haar nieuwsgierige ogen.


  ‘Vertel me nu niet dat jullie ruzie hebben gehad,’ zei Deborah.


  ‘Nee, dat niet direct,’ zei Joanna. ‘Meer zoiets van dat onze wegen zich hebben gescheiden.’


  Deborahs mond viel open. Ze kende Joanna nu zes jaar, vanaf hun ontgroeningstijd, en al die tijd was Carlton een vast gegeven in Joanna’s leven geweest. Ze had absoluut niet gemerkt dat er iets mis was met hun relatie. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze verbijsterd.


  ‘Ik zag ineens het licht,’ zei Joanna. Haar stem trilde heel even, wat Deborah meteen opviel. ‘De verloving is verbroken, maar wat belangrijker is: trouwen staat niet meer boven aan mijn lijstje. Punt uit. Als het er eens van komt, prima, maar als het niet gebeurt vind ik het ook best.’


  ‘Goeie genade!’ zei Deborah, die niet kon verhinderen dat er iets van opluchting in haar stem doorklonk. ‘Dat klinkt helemaal niet als het “taartglazuur en bruidsmeisjesjurken”-meisje waar ik zo dol op ben. Vanwaar die plotselinge ommekeer?’ Deborah had altijd gevonden dat Joanna’s vastberaden opmars naar het huwelijk bijna religieus te noemen was.


  ‘Carlton wil de bruiloft uitstellen totdat hij klaar is met zijn assistentschap,’ zei Joanna. Ze vertelde kort maar krachtig wat er in het laatste kwartier van haar avondje uit met Carlton was gebeurd.


  ‘Gaat het?’ vroeg Deborah toen Joanna eindelijk zweeg. Ze boog zich voorover om Joanna wat beter te kunnen aankijken.


  ‘Beter dan ik had verwacht,’ bekende Joanna. ‘Ik ben wat bibberig geloof ik, maar naar omstandigheden voel ik me goed.’


  ‘Dat moeten we vieren,’ riep Deborah uit. Ze stond op en huppelde naar de keuken. ‘Ik heb die fles champagne bewaard die nu al maanden ruimte in de koelkast in beslag neemt,’ riep ze achterom. ‘Dit lijkt me het juiste moment om hem open te trekken.’


  ‘Ja, dat zal wel,’ wist Joanna uit te brengen. Ze had helemaal niet het gevoel dat er iets gevierd moest worden, maar het zou haar te veel moeite hebben gekost om tegen Deborahs enthousiasme in te gaan.


  ‘Oké dan!’ jubelde Deborah toen ze terugkwam. In de ene hand had ze de fles en in de andere twee champagneglazen. Ze ging op haar knieën voor de salontafel zitten en ging de fles te lijf. De kurk schoot er met een harde knal uit en ketste tegen het plafond. Deborah lachte, maar zag wel dat Joanna niet meedeed.


  ‘Weet je wel zeker dat het goed gaat?’ vroeg Deborah.


  ‘Ik moet toegeven dat het wel een hele omschakeling is.’


  ‘Dat is nog zacht uitgedrukt,’ zei Deborah. ‘Ik ken je goed genoeg om te weten dat het een omschakeling van honderdtachtig graden is. Vanaf het moment dat je geboren bent, heeft de sociale gemeenschap van Houston je op trouwen geprogrammeerd.’


  Ondanks haar verdriet moest Joanna erom lachen.


  Deborah schonk de champagne een beetje te snel in. De beide glazen zaten zo vol schuim dat het over de rand op de tafel drupte. Deborah trok zich er niets van aan, pakte de glazen op en gaf er eentje aan Joanna. En toen dwong ze Joanna om met haar te klinken.


  ‘Welkom in de sociale wereld van de eenentwintigste eeuw,’ zei Deborah.


  Beide vrouwen hieven het glas en probeerden een slokje te nemen. Ze verslikten zich in het schuim en begonnen te lachen. Deborah wilde de stemming vasthouden en ze liep snel naar de keuken, spoelde de glazen om en kwam meteen terug. Dit keer ging ze wat voorzichtiger te werk en liet de champagne langs de rand van het glas omlaag lopen. Toen ze weer een slok namen, kregen ze voornamelijk champagne binnen.


  ‘Niet de beste bubbels,’ gaf Deborah toe. ‘Maar dat is niet zo verbazingwekkend. Ik heb hem tijden geleden van David gekregen, en die was altijd al op koopjes uit.’ Deborah had haar vier maanden durende relatie met David Curtis, haar laatste vriendje, een week geleden verbroken. In scherpe tegenstelling tot Joanna had haar langste relatie nog niet eens twee jaar geduurd, en toen had ze nog op de middelbare school gezeten. In veel opzichten leken de beide vrouwen totaal niet op elkaar. Joanna was opgegroeid in een chique wijk in Houston, compleet met debutantenbals. Deborah kwam uit Manhattan en was opgegroeid in een eenoudergezin met een moeder die volkomen opging in haar werk in het academisch wereldje. Deborah had haar vader nooit gekend, aangezien het feit dat zij op komst was een eind had gemaakt aan de relatie tussen haar ouders. Haar moeder was pas veel later getrouwd, lang nadat Deborah uit huis was gegaan om te gaan studeren.


  ‘Ik ben eigenlijk helemaal niet zo dol op champagne,’ zei Joanna. ‘Ik zou niet eens kunnen zeggen of het goed of slecht spul is.’ Ze liet het glas ronddraaien en werd even helemaal gefascineerd door het gebruis.


  ‘Waar is je ring gebleven?’ vroeg Deborah, die nu pas opmerkte dat het sieraad was verdwenen.


  ‘Die heb ik teruggegeven,’ zei Joanna achteloos.


  Deborah schudde haar hoofd. Ze begreep er niets van. Joanna was dol op die diamant geweest, en op alles waar die voor stond. Ze had hem maar zelden afgedaan.


  ‘Ik meen het echt,’ zei Joanna.


  ‘Dat begin ik zo langzamerhand ook te begrijpen,’ zei Deborah. Ze was bijna met stomheid geslagen.


  De telefoon doorbrak abrupt de korte stilte. Deborah stond op om hem op te nemen.


  ‘Dat is waarschijnlijk Carlton, maar ik wil niet met hem praten,’ zei Joanna.


  Deborah keek naar de nummermelder op haar bureau. ‘Je hebt gelijk, het is Carlton.’


  ‘Laat het antwoordapparaat maar opnemen,’ zei Joanna.


  Deborah liep naar de salontafel terug en liet zich weer neervallen. De beide vrouwen keken elkaar aan terwijl de telefoon bleef rinkelen. Nadat hij vier keer was overgegaan, nam het antwoordapparaat het over. Het was even stil toen het ingesproken bandje werd afgedraaid. Daarna stroomde Carltons zenuwachtige stem, vermengd met wat statische bijgeluiden, de sober ingerichte kamer in.


  ‘Je had gelijk, Joanna! Het was een stom idee om te wachten tot na het eind van mijn assistentschap.’


  ‘Ik heb nooit gezegd dat het een stom idee was,’ reageerde Joanna. Ze fluisterde, alsof Carlton haar anders zou kunnen horen.


  ‘En weet je wat?’ ging Carlton door. ‘We zouden het best voor juni kunnen plannen. Ik weet nog dat jij altijd hebt gezegd dat je in juni wilde trouwen. Nou, wat mij betreft is juni prima. Bel me alsjeblieft zodra je deze boodschap hebt gehoord, dan kunnen we er verder over praten. Oké?’


  Het antwoordapparaat maakte nog wat geluidjes en toen begon het rode lampje aan de voorkant te knipperen.


  ‘Dat bewijst maar weer eens dat hij er geen barst van begrijpt,’ zei Joanna. ‘Mijn moeder zou nooit in acht maanden een fatsoenlijke bruiloft kunnen regelen.’


  ‘Hij klinkt wel een beetje wanhopig,’ zei Deborah. ‘Als je hem terug wilt bellen en wat privacy wilt, maak ik me wel uit de voeten.’


  ‘Ik wil niet met hem praten,’ zei Joanna snel. ‘Nu niet tenminste.’


  Deborah hield haar hoofd schuin en bekeek het gezicht van haar vriendin nog eens aandachtig. Ze wilde haar graag tot steun zijn, maar op dit moment wist ze absoluut niet wat er van haar werd verwacht.


  ‘Het gaat niet om een ruzie,’ legde Joanna uit. ‘En het is ook geen spelletje. Ik probeer hem echt niet te manipuleren, en eerlijk gezegd zou ik me er niet prettig onder voelen als we nu zouden gaan trouwen.’


  ‘Dat is wel een hele omschakeling.’


  ‘Precies,’ zei Joanna. ‘En nu probeert híj de bruiloft naar voren te schuiven en probeer ík die uit te stellen. Ik heb wat tijd en ruimte nodig.’


  ‘Dat begrijp ik volkomen,’ zei Deborah. ‘En zal ik je eens wat zeggen? Volgens mij is het heel verstandig van je om deze kwestie niet in een kribbige woordenwisseling te laten uitmonden.’


  ‘Het is alleen jammer dat ik echt van hem hou,’ zei Joanna met een wrang lachje. ‘En als ik nu met hem ga praten, zou ik wel eens toe kunnen geven.’


  Deborah lachte. ‘Dat ben ik met je eens. Je bent nog maar net overgestapt naar de modernere denkwijze over het huwelijk en daardoor zou je gemakkelijk in je oude denkpatroon terug kunnen vallen. Je hebt inderdaad tijd en ruimte nodig. En zal ik je eens wat vertellen? Volgens mij heb ik daarop het juiste antwoord.’


  ‘Antwoord? Waarop?’ vroeg Joanna.


  ‘Ik zal je eens wat laten zien,’ zei Deborah. Ze krabbelde overeind en pakte de laatste editie van de Harvard Crimson die op haar bureau lag. Ze gaf Joanna de krant en wees naar de kleine advertentie.


  Joanna liet haar blik over de pagina gaan, las de rood omcirkelde advertentie en keek Deborah vragend aan. ‘Wilde je me die advertentie van de Wingate-kliniek laten zien?’


  ‘Inderdaad,’ zei Deborah enthousiast.


  ‘Ze vragen hier eiceldonors,’ zei Joanna.


  ‘Precies.’


  ‘En hoezo is dit het antwoord dat jij had gevonden?’


  Deborah liep om de salontafel heen en ging naast Joanna zitten. Met haar wijsvinger wees ze op de aangeboden vergoeding. ‘Het geld,’ zei ze, ‘dat is het antwoord. Vijfenveertigduizend dollar per plopje!’


  ‘Deze advertentie heeft vorig voorjaar ook in de Crimson gestaan en daar is nogal wat om te doen geweest,’ zei Joanna. ‘Daarna is er nooit meer eentje geplaatst. Denk je dat het om iets officieels gaat, of dat het een geintje van een of andere student is?’


  ‘Ik denk dat het iets officieels is,’ zei Deborah. ‘Wingate is een vruchtbaarheidskliniek in Bookford, Massachusetts, voorbij Concord. Dat heb ik op internet gevonden.’


  ‘Waarom willen ze er zo veel geld voor betalen?’ vroeg Joanna.


  ‘Op de website staat dat ze een paar zeer rijke cliënten hebben die bereid zijn veel geld te betalen voor iets goeds. Kennelijk willen die cliënten per se studentes van Harvard. Het zal wel zoiets zijn als die spermabank in Californië waar alle donors de Nobelprijs hebben gewonnen. Vanuit genetisch oogpunt is het te krankzinnig voor woorden, maar wie zijn wij om er vraagtekens bij te zetten.’


  ‘Wij hebben in elk geval nooit de Nobelprijs gewonnen,’ zei Joanna. ‘En technisch gezien zijn we ook geen studenten van Harvard. Waarom denk je dat ze belangstelling voor jou en mij zouden hebben?’


  ‘Waarom niet?’ zei Deborah. ‘Volgens mij is een afgestudeerde van Harvard net zo goed als een studente. Ik kan me niet voorstellen dat ze per se studentes willen hebben. Op de website staat trouwens dat ze geïnteresseerd zijn in vrouwen van vijfentwintig en jonger. We vallen nog net in die categorie.’


  ‘Maar er staat ook dat het evenwichtige, aantrekkelijke, sportieve types moeten zijn, en ook nog eens zonder overgewicht. Doen we daarbij de waarheid niet een klein beetje geweld aan?’


  ‘Hé zeg, volgens mij zijn wij perfect.’


  ‘Sportief?’ zei Joanna met een lachje. ‘Jij misschien, maar ik zeker niet. En evenwichtig? Daar overschrijden we de grens beslist, zeker nu wat mij betreft.’


  ‘Nou, we kunnen het altijd proberen,’ zei Deborah. ‘Jij mag dan niet de sportiefste vrouw van de campus zijn, maar we zeggen gewoon dat we alleen met ons tweeën in aanmerking willen komen. Ze zullen ons allebei moeten nemen of anders krijgen ze niks.’


  ‘Meen je dat nu serieus?’ vroeg Joanna. Ze keek haar kamergenote aan. Die was soms best een plaaggeest.


  ‘Eerst niet,’ gaf Deborah toe. ‘Maar eerder op de avond heb ik er nog eens over na zitten denken. Het geld is toch wel verleidelijk. Kun je je dat voorstellen? Vijfenveertigduizend de man! Dat geld zou ons voor het eerst van ons leven een stuk vrijheid kunnen geven, zelfs terwijl we onze proefschriften nog moeten schrijven. En nu jij sinds kort niet langer de economische zekerheid van de gehuwde staat als doel nastreeft, moet het voor jou toch ook verleidelijk zijn. Als je bij je besluit wilt blijven om eh... plannen te gaan maken voor een leven alleen, heb je behalve je opleiding toch ook wat geld nodig. Dit zou een mooi begin kunnen zijn.’


  Joanna gooide de universiteitskrant op de salontafel. ‘Soms weet ik echt niet of je me nu wel of niet voor de gek houdt.’


  ‘Hé zeg, dit is geen geintje. Jij zei dat je tijd en ruimte nodig had. Dit geld zou daarvoor kunnen zorgen, en voor nog meer. Ik stel het volgende voor: we gaan samen naar de Wingate-kliniek, geven ze een paar eicelletjes, en krijgen daarvoor negentigduizend ballen. Daarvan gebruiken we vijftigduizend voor een driekamerflat in Boston of Cambridge, die we verhuren om de hypotheek af te lossen.’


  ‘Waarom zouden we een flat kopen om die te verhuren?’ vroeg Joanna.


  ‘Laat me nou uitpraten,’ zei Deborah.


  ‘Maar zou het niet veel beter zijn om die vijftigduizend verstandig te beleggen? Jij bent de bioloog en ik de econoom, weet je nog?’


  ‘Jij mag dan een graad in de economie hebben, maar van het leven van een alleenstaande vrouw in de eenentwintigste eeuw weet je helemaal niks. Dus hou je mond en luister naar me. We kopen de flat om een stevige basis te leggen. De vrouwen van de vorige generatie probeerden dat te doen door te trouwen, maar nu zijn we op onszelf aangewezen. Een flat zou een leuk begin zijn, en bovendien een goede investering.’


  ‘Jeetje!’ riep Joanna uit. ‘Ik kan je echt niet volgen.’


  ‘Toch is het zo,’ zei Deborah. ‘Maar dat is nog niet alles. Nu komt het beste: we gebruiken de resterende veertigduizend om naar Venetië te gaan, waar we onze proefschriften gaan schrijven.’


  ‘Venetië!’ riep Joanna. ‘Het is je in je bol geslagen, meid!’


  ‘O ja?’ zei Deborah. ‘Denk er maar eens over na. Jij had het over tijd en ruimte, en weet jij soms iets beters? Wij zouden in Venetië in een leuk appartement zitten terwijl Carlton hier zijn assistentschap afmaakt. We schrijven onze proefschriften en tegelijkertijd kunnen we een beetje van het leven genieten zonder dat die brave dokter je op je nek zit.’


  Joanna staarde voor zich uit en in gedachten zag ze allemaal beelden van Venetië voor zich. Ze was één keer eerder in die magische stad geweest, niet meer dan een paar dagen, toen ze nog op de middelbare school had gezeten. Ze was er samen met haar ouders, broers en zussen geweest. Ze zag de schitteringen op het water van het Canal Grande weer voor zich waarin de middeleeuwse gevels werden weerspiegeld. En net zo duidelijk herinnerde ze zich de mensenmassa’s op het San Marco-plein, met de twee bandjes in tegenovergelegen cafés, die om het hardst met elkaar wedijverden. Ze had zichzelf toen beloofd dat ze op een goeie dag naar die romantische stad terug zou gaan. Natuurlijk met Carlton, die er toen niet bij was geweest, maar met wie ze al wel verkering had gehad.


  ‘En dan is er nog iets,’ zei Deborah, waarmee ze Joanna’s dagdromen verstoorde. ‘Een paar eicelletjes afstaan, waarvan we er, tussen twee haakjes, honderdduizenden hebben, zodat we die niet zullen missen, zal een beetje tegemoet komen aan onze drang om ons voort te planten.’


  ‘Nu weet ik zeker dat je me in de maling neemt,’ zei Joanna.


  ‘Echt niet!’ beweerde Deborah. ‘Eicellen doneren wil zeggen dat een paar mensen die zelf geen kinderen kunnen krijgen die nu wel zullen hebben, en die kinderen hebben voor de helft onze genen. Straks zullen er een paar “halve Joanna’s” en “halve Deborahs” rondwandelen.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Joanna. In gedachten zag ze een klein meisje voor zich dat een beetje op haar leek. Dat was leuk, totdat ze het kleine meisje in gezelschap van twee totaal onbekende personen zag.


  ‘Natuurlijk,’ zei Deborah. ‘Maar het mooiste is nog dat we geen luiers hoeven te verschonen en er ook geen slapeloze nachten aan zullen overhouden. Wat denk je, zullen we het erop wagen?’


  ‘Wacht eens even!’ zei Joanna. Ze stak haar handen op alsof ze zichzelf wilde beschermen. ‘Rustig aan! Gesteld dat we worden geaccepteerd, wat nog lang niet vaststaat gezien alle voorwaarden die in de advertentie vermeld staan, dan heb ik toch nog een paar belangrijke vragen.’


  ‘Zoals?’


  ‘Zoals hoe we die eicellen precies zullen afstaan. Hoe gaat dat in z’n werk? Je weet dat ik niet zo dol ben op artsen en ziekenhuizen.’


  ‘En dat zegt het meisje dat een halve eeuw verkering heeft gehad met een dokter in spe.’


  ‘Ik heb er alleen moeite mee wanneer ik de patiënt ben,’ zei Joanna.


  ‘In de advertentie staat dat er minimale stimulatie zal worden toegepast,’ zei Deborah.


  ‘En dat is mooi?’


  ‘Beslist,’ zei Deborah. ‘Meestal moeten ze de eierstokken heel sterk stimuleren om ze zo ver te krijgen dat ze wat eicellen afstoten, en bij sommige personen kan dat tot problemen leiden, tot een ernstige vorm van PMS bijvoorbeeld. Geloof het of niet, maar sommige van de gebruikte hormonen zijn afkomstig van Italiaanse nonnen in de overgang.’


  ‘Ach, kom op!’ zei Joanna klaaglijk. ‘Zo goedgelovig ben ik nou ook weer niet.’


  ‘Ik zweer het op de bijbel,’ zei Deborah. ‘Die nonnen in de overgang produceren massa’s hormonen in een poging het tij te keren. Deze worden uit hun urine gehaald. Eerlijk waar!’


  ‘Ik geloof je op je woord,’ zei Joanna met een blik vol walging. ‘Maar nu even serieus: waarom denk je dat die lui van de Wingate niet zo sterk stimuleren?’


  ‘Ik neem aan dat voor hen de kwaliteit belangrijker is dan de kwantiteit,’ zei Deborah. ‘Maar dat is puur giswerk. Het lijkt me redelijk om hun dat te vragen.’


  ‘Hoe krijgen ze de eicellen eigenlijk te pakken?’


  ‘Daar moet ik ook maar naar raden, maar volgens mij zou dat via afzuiging moeten gebeuren. Ik stel me voor dat ze ultrageluid gebruiken om de weg te vinden.’


  ‘Jasses!’ zei Joanna huiverend. ‘Ik hou al helemaal niet van naalden, en dit moet dan wel een heel lange naald zijn. Waar wordt die erin gestoken?’


  ‘In de vagina, lijkt me,’ zei Deborah.


  Joanna huiverde opnieuw duidelijk zichtbaar.


  ‘Ach, toe nou!’ zei Deborah. ‘Het zal niet direct een fluitje van een cent zijn, maar zo erg kan het toch ook weer niet zijn. Bij in-vitrofertilisatie doen een heleboel vrouwen het, en vergeet niet dat we hier over vijfenveertigduizend dollar praten. Dat is wel een beetje ongemak waard.’


  ‘Zouden we onder narcose worden gebracht?’


  ‘Geen idee,’ zei Deborah. ‘Dat moeten we ook vragen.’


  ‘Ik kan gewoon niet geloven dat je dit wilt.’


  ‘Niemand heeft hier iets te verliezen. Wij zouden behoorlijk wat geld incasseren en een paar dolgelukkige echtparen zouden een kind krijgen. Het lijkt bijna alsof we worden betaald voor ons altruïstische gedrag.’


  ‘Ik wilde dat we er met iemand over konden praten die het zelf heeft gedaan,’ zei Joanna.


  ‘Nou, dat is misschien wel mogelijk,’ zei Deborah. ‘Tijdens een discussie in het biologielab kwam die kwestie van eiceldonatie ter sprake toen ik daar lesgaf. Dat was toen de Wingate-kliniek haar eerste advertentie in de Crimson had geplaatst. Een van de eerstejaars zei dat ze een gesprek had gehad en was uitgenodigd, en dat ze het zou doen.’


  ‘Hoe heette ze?’


  ‘Dat weet ik niet meer, maar ik weet wel hoe ik haar kan vinden. Ze zat samen met haar kamergenote in dezelfde groep en ze waren allebei heel goede studenten. Ze moeten in mijn notities van die cursus en in het jaarboek vermeld staan. Ik zal ze even halen.’


  Terwijl Deborah naar haar slaapkamer verdween, probeerde Joanna te verwerken wat er in het voorgaande halfuur allemaal in haar leven was veranderd. Ze had een enorme schok gehad en voelde zich bovendien wat duizelig. Alles leek in een razend tempo te veranderen.


  ‘Voilà!’ riep Deborah vanuit de slaapkamer. Een tel later kwam ze weer tevoorschijn. Ze had een jaarboek met slappe kaft opengeslagen in de hand en liep regelrecht naar haar bureau. ‘Waar is de telefoongids van de campus?’


  ‘Tweede la rechts,’ zei Joanna. ‘Hoe heet ze?’


  ‘Kristin Overmeyer,’ zei Deborah. ‘En haar kamergenote heet Jessica Detrick. Ze deden samen de cursus en ik heb ze de hoogste cijfers van de hele klas gegeven.’ Ze pakte het telefoonboek en zocht naar de juiste pagina. ‘Dat is raar! Ze staat er niet in. Hoe kan dat nou?’


  ‘Misschien heeft ze haar studie opgegeven,’ opperde Joanna.


  ‘Dat kan ik me niet voorstellen,’ zei Deborah. ‘Ze was een superstudente; dat zei ik toch al?’


  ‘Misschien heeft die eiceldonatie te veel van haar gevergd.’


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Natuurlijk meen ik dat niet,’ zei Joanna. ‘Maar het is wel eigenaardig.’


  ‘Nu zal ik de zaak tot op de bodem moeten uitzoeken, anders gebruik jij het als excuus,’ zei Deborah. Ze bladerde snel door het telefoonboek, vond een nummer en belde het.


  ‘Wie bel je?’


  ‘Jessica Detrick,’ zei Deborah. ‘Misschien kan zij ons vertellen hoe we met Kristin in contact kunnen komen, als haar vroegere kamergenote op vrijdagavond tenminste in haar kamer zit te studeren.’


  Joanna luisterde mee nadat Deborah haar duim had opgestoken om aan te geven dat Jessica had opgenomen. Joanna’s belangstelling nam toe toen Deborahs gezicht betrok en ze dingen begon te zeggen als: ‘O, wat vreselijk’, en: ‘Wat erg om dat te horen’, en: ‘Wat tragisch!’


  Nadat ze het nogal lange gesprek had beëindigd, legde Deborah de hoorn langzaam neer en draaide zich toen om naar Joanna. Ze was in gedachten verzonken en beet afwezig op de binnenkant van haar wang.


  ‘Nou?’ vroeg Joanna. ‘Ga je me nog vertellen wat er aan de hand is? Wat is er zo tragisch?’


  ‘Kristin Overmeyer is verdwenen,’ zei Deborah. ‘Een van de werknemers van de Wingate-kliniek was de laatste die haar en een andere eerstejaars, Rebecca Corey, vlak na hun vertrek uit de kliniek heeft gezien. Dat was toen ze iemand oppikten. Kennelijk een lifter.’


  ‘Ik heb inderdaad gehoord dat er in het voorjaar twee studentes zijn verdwenen,’ zei Joanna. ‘Maar ik heb nooit de namen geweten.’


  ‘Waarom hebben ze in vredesnaam een lifter meegenomen?’


  ‘Misschien kenden ze hem wel.’


  ‘Dat zou kunnen,’ zei Deborah. Dit keer huiverde zij. ‘Van dat soort verhalen krijg ik koude rillingen.’


  ‘Zijn die vrouwen nooit gevonden? Of hun lichamen?’


  ‘Alleen de auto. Die was van Rebecca Corey. Hij werd bij een vrachtwagenparkeerplaats langs de New Jersey Turnpike gevonden. De beide vrouwen zijn spoorloos. Net als hun bezittingen. Er is geen portemonnee teruggevonden, en ook geen kleren.’


  ‘Heeft Kristin eicellen gedoneerd?’


  ‘Een stuk of zes. Haar familie wilde een proces aanspannen om ze in hun bezit te krijgen, maar de kliniek heeft ze vrijwillig afgestaan. Kennelijk wilde de familie inspraak hebben over wie ze zouden krijgen. Een vreselijk trieste geschiedenis.’


  ‘Dan kunnen we dus niemand meer vragen hoe het er bij die eiceldonatie aan toegaat,’ zei Joanna.


  ‘We zouden de kliniek kunnen bellen om de naam van een vroegere donor te vragen,’ zei Deborah.


  ‘Als we de kliniek bellen, zouden we hun rechtstreeks het een en ander kunnen vragen,’ zei Joanna. ‘Als dat goed verloopt, kunnen we misschien een doorverwijzing krijgen.’


  ‘Dus je wilt het wel proberen?’


  ‘Het lijkt me niet verkeerd om wat meer informatie in te winnen,’ zei Joanna. ‘Maar ik leg me beslist niet vast. Hooguit ben ik eventueel bereid een bezoek aan de kliniek te brengen.’


  ‘Oké!’ zei Deborah enthousiast. Ze liep naar Joanna en gaf haar een high five. ‘Venetië, we komen eraan!’


  2
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  Het was een schitterende najaarsdag en links en rechts van Route 2, waarover Deborah en Joanna vanuit Cambridge in noordwestelijke richting naar Bookford, Massachusetts, reden, toonden de bomen hun volle pracht aan herfstkleuren. Ze hadden de zon gelukkig in de rug, al zorgde het drukke tegemoetkomende verkeer er wel voor dat ze door lichtflitsen werden geplaagd die de voertuigen weerkaatsten. Beide vrouwen droegen een zonnebril en Deborah droeg een honkbalpet.


  Vanaf het moment dat ze Fresh Pond waren gepasseerd, was er geen woord meer gezegd. Ze waren allebei in hun eigen gedachten verzonken. Deborah verbaasde zich voornamelijk over het feit dat wat de Wingate-kliniek betrof alles zo snel was geregeld. Joanna dacht meer aan wat er vanbinnen in haar omging. Ze kon nog steeds niet geloven hoeveel er in een week tijd in haar leven was veranderd en dat ze daar desondanks vrede mee had. Op zondag, toen ze er emotioneel gezien eindelijk tegen opgewassen leek om Carlton te woord te staan om hem van een huwelijk in juni af te houden, bleek hij er zo de pest over in te hebben dat hij niet met haar wilde praten. Ze had hem een paar dagen achtereen gebeld en korte boodschappen voor hem achtergelaten, maar tevergeefs. Als gevolg daarvan hadden ze elkaar een hele week niet gesproken, wat Joanna nog meer had overtuigd van de juistheid van haar plotselinge verzet tegen het huwelijk in het algemeen en een huwelijk met Carlton in het bijzonder. Na al die keren dat ze naar haar gevoel was afgewezen, vond ze het onfatsoenlijk van Carlton om nu zo negatief te reageren. Wat haar betrof was dat geen goed teken. Communicatie had altijd hoog in Joanna’s vaandel gestaan.


  ‘Heb je er nog aan gedacht om die vragenlijst mee te nemen?’ vroeg Deborah.


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Joanna. Het waren voornamelijk vragen over wat er na het afzuigen van de eicellen zou gebeuren, of er beperkingen waren ten aanzien van lichamelijke activiteiten enzovoort.


  Deborah was onder de indruk geweest van de snelheid waarmee de Wingate-kliniek had gereageerd. Ze had samen met Joanna op maandagochtend het nummer gebeld dat in de advertentie in de Harvard Crimson stond vermeld, en nadat ze hadden verteld wie ze waren en dat ze mogelijk interesse hadden in het doneren van eicellen, waren ze doorverbonden met dokter Sheila Donaldson. Die wilde hen meteen komen opzoeken. Nog geen uur later had de dokter voor de deur van hun appartement in de Craigie Arms gestaan. Ze waren onder de indruk geweest van haar professionele aanpak. Ze had in het kort het programma uitgelegd en had alle vragen beantwoord die Joanna en Deborah tot dusver hadden weten te bedenken.


  ‘Wij vinden hyperstimulatie niet nodig,’ had dokter Donaldson in het begin van hun gesprek gezegd. ‘We doen zelfs helemaal niet aan stimulatie. Zelf noemen we het een “organische” aanpak. We zitten beslist niet te wachten op problemen voor onze donors, die zich met synthetische middelen of een opeenhoping van hormonen wel kunnen voordoen.’


  ‘Maar hoe kunt u er zeker van zijn dat er eicellen zijn?’ had Deborah gevraagd.


  ‘Af en toe blijkt dat niet zo te zijn,’ had dokter Donaldson gezegd.


  ‘En dan betaalt u toch uit?’


  ‘Absoluut,’ had dokter Donaldson gezegd.


  ‘Wat voor soort narcose wordt er gebruikt?’ had Joanna gevraagd. Daar maakte ze zich het meeste zorgen om.


  ‘Dat mag u zelf bepalen,’ had dokter Donaldson gezegd. ‘Maar dokter Paul Saunders, de arts die de eicellen afneemt, geeft de voorkeur aan een lichte algehele narcose.’


  Joanna had ‘mooi zo’ tegen Deborah gebaard.


  De dag na het onderhoud had dokter Sheila Donaldson ’s ochtends meteen gebeld om te vertellen dat beide vrouwen waren geaccepteerd en dat de kliniek de procedure liefst zo snel mogelijk wilde afhandelen, bij voorkeur nog diezelfde week, en dat ze in elk geval die dag nog het antwoord van de beide vrouwen wilde horen. De daaropvolgende uren hadden Joanna en Deborah de voors en tegens tegen elkaar afgewogen. Deborah wilde ermee doorgaan. Uiteindelijk wist ze met haar enthousiasme Joanna over te halen. Een telefoontje naar de kliniek resulteerde in een afspraak voor de komende vrijdagochtend.


  ‘Heb je nog twijfels?’ vroeg Joanna ineens na een stilte van minstens een kwartier.


  ‘Absoluut niet,’ zei Deborah. ‘Vooral niet als ik aan dat appartement op Louisburg Square denk dat we hebben bekeken. Ik hoop dat niemand het voor onze neus wegkaapt voordat we de centjes in onze grijpgrage handjes hebben.’


  ‘Het hangt er natuurlijk ook vanaf of de bank bereid is ons een tweede hypotheek te geven,’ zei Joanna. ‘Anders kunnen we het doodeenvoudig niet betalen.’


  De vrouwen hadden contact opgenomen met makelaars in Boston en Cambridge, en hadden een aantal te koop staande appartementen bezichtigd. Dat op Louisburg Square op Beacon Hill was hun het best bevallen. Het lag in een van de beste buurten van Boston, was centraal gelegen, en lag vlak bij de Red Line-metro, waarmee ze snel op Harvard Square zouden zitten.


  ‘Om eerlijk te zijn verbaast het me dat het zo schappelijk geprijsd is.’


  ‘Dat komt denk ik doordat je vier trappen op moet,’ zei Joanna. ‘En omdat het zo klein is, vooral die tweede slaapkamer.’


  ‘Ja, maar die heeft het mooiste uitzicht van het hele appartement, plus een inloopkast.’


  ‘Het lijkt je geen probleem dat je alleen via de keuken in de badkamer kunt komen?’


  ‘Als ik de kans krijg op Louisburg Square te wonen, zou ik het nog best vinden als ik alleen via andermans appartement in de badkamer kon komen.’


  ‘Hoe gaan we beslissen wie welke slaapkamer krijgt?’ vroeg Joanna.


  ‘Hé zeg, ik neem met plezier de kleinste van de twee, als je je daar soms zorgen over maakt,’ zei Deborah.


  ‘Meen je dat?’


  ‘Absoluut,’ zei Deborah.


  ‘Misschien kunnen we hem bij toerbeurt nemen,’ stelde Joanna voor.


  ‘Dat hoeft niet,’ zei Deborah. ‘Ik zal heel tevreden zijn met de kleinste slaapkamer. Geloof mij nou maar.’


  Joanna draaide haar hoofd om en keek naar buiten. Hoe noordelijker ze kwamen, hoe intenser de herfsttinten werden. Het rood van de esdoorns was zo fel van kleur dat het bijna niet echt leek, vooral niet tegen het donkergroen van de pijnbomen en de Canadese dennen.


  ‘Jij begint toch niet te twijfelen, hè?’ vroeg Deborah.


  ‘Niet echt, nee,’ zei Joanna. ‘Maar je wordt er gewoon duizelig van zo snel als alles gebeurt. Want denk je eens in: als alles volgens plan verloopt, zijn we volgende week niet alleen huiseigenaars, maar zitten we ook nog eens in Venetië. Het lijkt wel een droom.’


  Deborah was online gegaan en had verbazingwekkend goedkope vluchten via Brussel naar Milaan gevonden. Vanuit Milaan zouden ze met de trein naar Venetië gaan, waar ze dan in de loop van de middag zouden arriveren. Deborah had ook een klein pension in het San Polo-district gevonden, vlak bij de Rialto-brug, waar ze zouden kunnen logeren tot ze een appartementje hadden gevonden.


  ‘Ik kan gewoon niet wachten!’ riep Deborah uit. ‘Ik ga helemaal uit mijn dak. Benvenuto a Italia, signorina!’ Ze woelde even met haar hand door Joanna’s haar.


  Joanna boog zich opzij en mepte lachend Deborahs hand weg. ‘Mille grazie, cara,’ zei ze op een quasisarcastische toon. Ze liet haar hoofd achteroverzakken en haalde haar vingers door haar halflange haar, in de hoop het zo weer een beetje in model te krijgen. ‘Ik ben denk ik een beetje geschrokken door het feit dat de Wingate-kliniek dit allemaal mogelijk maakt,’ zei ze terwijl ze in het achteruitkijkspiegeltje haar kapsel controleerde. Joanna was nogal geobsedeerd wat haar haar en de rest van haar uiterlijk betrof, veel meer dan Deborah in elk geval, die haar er vaak mee plaagde.


  ‘Vermoedelijk zitten de beide cliënten hen achter de vodden,’ zei Deborah, die de achteruitkijkspiegel weer in de juiste stand zette.


  ‘Zei dokter Donaldson dat?’ vroeg Joanna.


  ‘Nee,’ antwoordde Deborah. ‘Daar ben ik gewoon van uitgegaan. Ze zei wel dat de kliniek maar twee donors nodig had, dus we boffen dat we zo snel hebben gebeld.’


  ‘Op dat bord staat dat we de volgende afrit voor Bookford moeten nemen,’ zei Joanna terwijl ze naar voren wees. Het was een klein bordje dat voor een groepje eiken stond met een feloranje bladerdak.


  ‘Ik heb het gezien,’ zei Deborah, en ze zette meteen haar richtingwijzer aan.


  Na nog eens twintig minuten rijden over een smalle tweebaansweg, omzoomd met appelbomen en stenen muurtjes die zich dwars door het landschap over de golvende heuvels en goudkleurige korenvelden uitstrekten, reden ze een typisch New England-stadje binnen. Aan de grens stond een groot bord met daarop: WELKOM IN BOOKFORD, MASSACHUSETTS, THUISHAVEN VAN DE HIGH SCHOOL WILDCATS, TWEEDE DIVISIE STAATSFOOTBALLKAMPIOENEN 1993. Het weggetje vanaf de hoofdweg ging over in Main Street en deelde de stad van zuid naar noord in tweeën. Daar zagen ze de gebruikelijke hoeveelheid ouderwetse winkels met bakstenen voorpuien. Ongeveer halverwege stond een grote, witte kerk met een spitse toren, eromheen lag een groot gazon, en aan de overkant stond het granieten gemeentehuis. Een aangroeiend groepje luidruchtige schoolkinderen dat met zware boekentassen liep te zeulen, trok als een vlucht vleugelloze trekvogels over het trottoir in noordelijke richting.


  ‘Leuk stadje,’ zei Deborah terwijl ze zich vooroverboog om wat meer te kunnen zien. Ze vertraagde het tempo tot ze niet harder reden dan zo’n dertig kilometer per uur. ‘Bijna te leuk om waar te zijn. Het zou zo in een pretpark passen.’


  ‘Ik heb geen wegwijzer voor de Wingate-kliniek gezien,’ merkte Joanna op.


  ‘Zeg, heb je al eens gehoord waarom er honderd miljoen spermacellen nodig zijn om één eitje te bevruchten?’


  ‘Niet dat ik weet,’ zei Joanna.


  ‘Omdat ze geen van alle willen stoppen om de weg te vragen.’


  Joanna grinnikte. ‘Dat betekent zeker dat wij nu wel gaan stoppen?’


  ‘In één keer goed,’ zei Deborah terwijl ze op een parkeervak recht voor de apotheek stopte. Links en rechts van de hoofdstraat stonden auto’s schuin ingeparkeerd. ‘Ga je mee of blijf je zitten?’


  ‘En me hier gaan zitten vervelen? Ik dacht het niet,’ zei Joanna terwijl ze uitstapte.


  De beide vrouwen moesten opzij springen voor de kinderen, die elkaar over het trottoir achternazaten. Hun geschreeuw en gekrijs deden bijna pijn aan je oren en ze waren dan ook blij toen ze de deur van de apotheek achter zich dicht konden trekken. Het was binnen bijna doodstil, vooral omdat er verder geen klanten waren. Er was zelfs geen personeel te bekennen.


  Nadat ze elkaar schokschouderend hadden aangekeken, liepen ze door het middenpad naar de apothekersbalie achter in de winkel. Op die balie stond een bel, waarop Deborah vastberaden een mep gaf. Het veroorzaakte behoorlijk wat lawaai in al die stilte. Binnen een paar tellen kwam er een bijna kale, dikke man door de klapdeuren, die aan saloondeurtjes uit een westernfilm deden denken. Hij droeg een apothekersjas die aan de hals was losgeknoopt. Hoewel het in de winkel redelijk koel was, stonden er zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd.


  ‘Kan ik de dames helpen?’ vroeg de eigenaar opgewekt.


  ‘We zijn op zoek naar de Wingate-kliniek,’ zei Deborah.


  ‘Da’s makkelijk,’ zei de eigenaar. ‘Die is gevestigd in de psychiatrische inrichting Cabot State.’


  ‘Pardon?’ zei Deborah verbaasd. ‘Is het een krankzinnigengesticht?’


  ‘Jawel,’ zei de eigenaar. ‘De oude dokter Wingate heeft die hele tent gekocht of gehuurd, dat weet ik eigenlijk niet. Dat weet eigenlijk geen mens, maar wat maakt het uit?’


  ‘O, nu begrijp ik het,’ zei Deborah. ‘Vroeger was het een psychiatrische inrichting.’


  ‘Jawel,’ herhaalde de eigenaar. ‘Zo’n honderd jaar geleden. Het was ook een tbc-sanatorium. Het heeft er alle schijn van dat die lui uit Boston hun geesteszieke burgers en mensen met tbc graag de stad uit wilden hebben. Dus werden ze hier in een soort fort opgesloten. Honderd jaar geleden vonden ze nog dat Bookford in niemandsland lag. Tjonge, de tijden zijn wel veranderd. Nu zijn we een slaapstad van Boston geworden.’


  ‘Sloten ze die mensen hier op?’ vroeg Joanna. ‘Werden ze dan niet behandeld?’


  ‘Dat zal best wel,’ zei de eigenaar. ‘Maar destijds had die behandeling niet veel om het lijf. Nou, dat is niet helemaal waar. Ze hebben daar heel wat operaties verricht. Je weet wel, experimenten zoals mensen met tbc een ingeklapte long bezorgen en hersenoperaties bij gekken.’


  ‘Dat klinkt afschuwelijk,’ zei Joanna huiverend.


  ‘Dat was het ook wel, denk ik,’ gaf de apotheker toe.


  ‘Nou, tegenwoordig zijn er dus geen patiënten meer met tbc of psychiatrische aandoeningen,’ voegde Deborah eraan toe.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei de man. ‘Het Cabot, zoals we het hier noemen, is twintig of dertig jaar geleden dichtgegaan. Ik geloof dat de laatste patiënten in de jaren zeventig zijn vertrokken. U weet het vast nog wel, dat was toen de politici serieus werk gingen maken van de gezondheidszorg. Dat was eigenlijk best een toestand. Ik geloof dat ze de overgebleven patiënten gewoon op de bus naar Boston hebben gezet en ze op de Boston Common hebben losgelaten.’


  ‘Dat was voor onze tijd,’ zei Deborah.


  ‘Daar kon u best wel eens gelijk in hebben,’ zei de apotheker. ‘Welke kant reed u op?’


  ‘Naar het noorden,’ zei Deborah.


  ‘Dan gaat u goed,’ zei de eigenaar. ‘Doorrijden tot aan het volgende verkeerslicht en dan rechtsaf. Dat is Pierce Street, met de openbare leeszaal op de hoek. Vanaf de kruising kunt u de bakstenen toren van het Cabot al zien. Vanaf de kruising met Pierce Street is het een kilometer of drie. U kunt het niet missen.’


  Ze bedankten de apotheker en liepen terug naar de auto.


  ‘Zo te horen een gezellige omgeving voor een vruchtbaarheidskliniek,’ zei Joanna terwijl ze haar gordel weer vastmaakte.


  ‘In elk geval is het geen tbc-sanatorium of gekkenhuis meer,’ zei Deborah terwijl ze achteruit de straat opreed. ‘Ik stond daarnet echt heel even op het punt om naar Cambridge terug te gaan.’


  ‘Misschien moesten we dat ook maar doen,’ zei Joanna.


  ‘Dat meen je toch niet?’


  ‘Nee, niet echt,’ zei Joanna. ‘Maar van een instituut met zo’n achtergrond krijg ik de kriebels. Kun jij je voorstellen wat voor verschrikkingen zich daar hebben afgespeeld?’


  ‘Ik niet,’ zei Deborah.


  Paul Saunders legde het memo neer dat Sheila Donaldson voor hem had opgesteld. Hij leunde met zijn ellebogen op zijn bureau en wreef heftig in zijn ogen. Nadat hij een paar uur in het lab had doorgebracht met het controleren van zijn embryokweekjes, had hij zich teruggetrokken in zijn kantoor op de vierde verdieping van de toren. Over het geheel genomen ging het redelijk goed, al was het dan niet perfect. Hij was bang dat het aan de leeftijd en de kwaliteit van de eicellen lag, een probleem dat hij binnenkort hoopte te herstellen.


  Paul was een vroege vogel. Meestal stond hij voor vijven op en was hij voor zessen in het lab. Op die manier kon hij een behoorlijke hoeveelheid werk verzetten voordat de patiënten binnenstroomden, wat meestal tegen negenen was. Die ochtend begon hij zijn werkdag vroeg, omdat er die dag twee procedures stonden ingepland om eicellen af te nemen. Hij deed dat liefst zo vroeg mogelijk, om er zeker van te zijn dat de donors genoeg tijd hadden om van de narcose bij te komen, zodat ze nog diezelfde dag konden worden ontslagen. Alleen voor noodgevallen waren er bedden beschikbaar, maar zelfs in zo’n geval stuurde Paul de patiënt liever door naar het dichtstbijzijnde ziekenhuis met een afdeling Spoedopname.


  Hij pakte het memo weer op, zette zich af tegen het bureau en liep op zijn gemak naar het raam. Het waren monsterlijk hoge schuiframen, veel hoger dan Paul met zijn een meter vijfenzestig. Hij keek uit op het enorme gazon aan de voorkant van de kliniek, dat doorliep tot aan het smeedijzeren hek. Dat hek was bovenaan met prikkeldraad afgezet en liep om het hele terrein. Een tikje naar links stond de stenen portiersloge op de plek waar de geasfalteerde oprit begon. Die liep eerst een stuk recht op hem af en boog daarna af naar links, naar de parkeerplaats aan de zuidkant van het gebouw. Een eindje verderop kon hij door de herfsttinten de torenspits van de presbyteriaanse kerk in Bookford zien, en de schoorstenen van de wat grotere gebouwen in de stad. In de verte kon hij de uitlopers van de Berkshire Mountains als een rijtje paarse bobbels aan de horizon onderscheiden.


  Paul las het memo nog eens door, dacht er even over na en keek toen weer naar het uitzicht. Hij had alle reden om tevreden te zijn. Het had niet beter gekund, en die gedachte toverde een lachje op zijn papperige gezicht. Het leek ongelooflijk dat hij nog maar zes jaar geleden uit Illinois was weggevlucht, berooid van alle ziekenhuisprivileges maar wel met behoud van zijn vergunning, al had dat een haartje gescheeld. Zijn advocaat had hem destijds verteld dat het er niet goed voor hem uitzag, dus had hij de benen genomen en was hij naar het oosten verhuisd. En dat allemaal vanwege die stomme heisa over wat hij Medicare en Medicaid in rekening had gebracht. Hij was natuurlijk wel tot het uiterste gegaan, maar dat deden zijn collega-gynaecologen net zo goed. In feite had hij niets anders gedaan dan de werkwijze na-apen van een andere groep die in hetzelfde medische instituut werkte, maar dan met iets meer finesse. Waarom de overheid hem ineens moest hebben, was hem nog steeds een raadsel. Als hij er alleen maar aan dacht, kon hij nog woest worden. Maar hij hoefde er niet meer aan te denken, omdat alles er nu heel rooskleurig uitzag.


  Toen hij pas in Massachusetts was gearriveerd en zich bezorgd had afgevraagd hoe moeilijk het zou worden om daar zijn vak te mogen uitoefenen wanneer de medische raad van Massachusetts over zijn problemen in Illinois te horen kreeg, had hij besloten om zijn opleiding voort te zetten, en had hij een aanstelling als wetenschappelijk onderzoeker op het gebied van onvruchtbaarheid aangenomen. Dat was het beste besluit van zijn leven geweest. Niet alleen had hij daarmee problemen ten aanzien van zijn vergunning vermeden, hij had ook toegang gekregen tot een tak van wetenschap waarop niet of nauwelijks toezicht was. Bovendien bleek het verbijsterend lucratief.


  Wat hem betrof was infertiliteit hem op het lijf geschreven, vooral nadat hij in contact was gekomen met Spencer Wingate. Dat was puur geluk geweest, omdat hij toevallig op het juiste moment op de juiste plek was geweest. Wingate was een specialist met naam op het gebied van onvruchtbaarheid, maar hij wilde zo zoetjes aan eigenlijk wel graag met pensioen. Hij wilde een lekker leventje leiden, op zijn lauweren rusten, wat aan fondsenwerving doen en een beetje lesgeven. Tegenwoordig zwaaide Paul de scepter over zowel de researchafdeling als over het klinische gedeelte.


  Elke keer wanneer hij bedacht hoe ironisch het was dat hij als wetenschappelijk onderzoeker werkzaam was, bracht dat een lachje op zijn gezicht. Hij had zichzelf nooit in die rol kunnen voorstellen. Tijdens zijn studie was hij altijd de slechtste van zijn klas geweest, en hij had nooit een cursus in wetenschappelijk onderzoek gevolgd. Hij was er zelfs nooit in geslaagd om ook maar een enkele cursus statistiek met goed gevolg af te ronden. Maar dat maakte niet uit. Als het om onvruchtbaarheid ging, waren de patiënten wanhopig genoeg om alles te proberen. In feite wilden ze zelfs graag nieuwe dingen proberen. Paul dacht dat wat hem aan onderzoekservaring ontbrak, werd goedgemaakt door zijn verbeeldingskracht. Hij wist dat hij op tal van fronten echt vooruitgang boekte en dat dat hem uiteindelijk niet alleen rijk, maar ook beroemd zou maken.


  Hij draaide het terrein dat hij inmiddels als zijn domein beschouwde de rug toe, en ving even een glimp op van zichzelf in een fraai ingelijste spiegel die tussen de beide gigantische ramen was opgehangen. Hij keek nog eens goed naar zijn spiegelbeeld en liet zijn handen over zijn wangen gaan. Hij was verbaasd en ook wel een beetje bezorgd over zijn bleke huid, waarvan de kleur nog eens extra werd benadrukt door zijn bijna zwarte haar, maar toen drong het tot hem door dat die voornamelijk te wijten was aan de kille tl-buizen die in het hoge plafond waren ingebouwd. Hij lachte om die vlaag van angst. Hij wist dat hij bleek was. Zijn werkschema was er de oorzaak van dat hij maar zelden het daglicht zag, laat staan de zon, maar hij wist ook dat hij er niet zo beroerd uitzag als de spiegel hem wilde doen geloven. In het spiegelbeeld kleurde zijn huid precies bij de opvallende, witte haarlok die op zijn voorhoofd viel.


  Paul liep naar zijn bureau terug en beloofde zichzelf plechtig om de komende winter een tijdje naar Florida te gaan, of anders een symposium van gynaecologen te bezoeken dat in een zonnige streek werd gehouden, waar hij dan zijn werk kon presenteren. Hij bedacht bovendien dat hij er goed aan zou doen tijd vrij te maken om wat aan sport te doen, aangezien hij was aangekomen, nota bene vooral rondom zijn hals en nek. Hij had in geen jaren gesport. Paul was niet zo sportief aangelegd, wat hem op de middelbare school in Chicago behoorlijk in de problemen had gebracht omdat sport daar een belangrijke sociale rol had gespeeld. Hij had het bij verschillende disciplines geprobeerd, maar het was nooit iets geworden, en zijn inspanningen hadden er alleen toe geleid dat hij het doelwit van pesterijen was geworden.


  ‘Ze moesten me nu eens zien,’ zei Paul hardop bij de gedachte aan de mensen die hem hadden gepest. ‘Die doen waarschijnlijk niks anders dan bij de supermarkt boodschappen inpakken.’ Hij wist dat de komende junimaand de twintigste reünie zou worden gehouden, en hij vroeg zich af of hij ernaartoe zou gaan om al die rotzakken die het hem zo moeilijk hadden gemaakt eens even te laten zien wat hij voor succes had.


  Hij pakte de telefoon en belde het lab. Toen er werd opgenomen, vroeg hij naar dokter Donaldson. Terwijl hij stond te wachten tot ze aan de lijn zou komen, las hij nog eens het memo door.


  ‘Wat is er, Paul?’ Sheila kwam meteen terzake.


  ‘Ik heb je memo hier,’ zei Paul. ‘Die twee vrouwen die zometeen komen, denk je dat het goede kandidaten zijn?’


  ‘Ze zijn perfect,’ zei Sheila. ‘Allebei gezond en geen afwijkende gewoontes; absoluut geen gynaecologische problemen; ze zijn niet zwanger; beiden zeggen dat ze geen drugs of medicijnen gebruiken, en ze zitten allebei midden in hun cyclus.’


  ‘Zijn ze allebei afgestudeerd?’


  ‘Dat klopt.’


  ‘Dan moeten ze behoorlijk intelligent zijn.’


  ‘Dat staat buiten kijf.’


  ‘Maar waarom wil die ene een plaatselijke verdoving?’ vroeg Paul.


  ‘Ze is bezig met haar proefschrift biologie,’ zei Sheila. ‘Ze weet het een en ander van anesthesie af. Ik heb wel geprobeerd haar over te halen, maar ze wilde er niets van weten. Ik vind dat Carl het maar moet proberen.’


  ‘Maar je hebt het wel geprobeerd?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Sheila geïrriteerd.


  ‘Goed, laat Carl dan maar met haar praten,’ zei Paul, en hij hing op. Sheila kon hem bij tijd en wijle enorm irriteren.


  ‘Dat moet de toren zijn waar de apotheker het over had,’ zei Deborah, naar voren wijzend. Ze waren vanaf Main Street Pierce Street ingereden, en in de verte konden ze nog net een smal bakstenen gebouw onderscheiden dat boven het omringende landschap uittorende.


  ‘Als die een kilometer of drie weg is, moet het wel een verrekte grote toren zijn.’


  ‘Van hieruit lijkt het silhouet een beetje op de toren van het Uffizi in Italië,’ zei Deborah.


  Toen ze de stad achter zich hadden gelaten, belemmerden de bomen langs de weg het uitzicht op de toren en het Cabot-complex. Pas toen ze een vervallen rode schuur rechts waren gepasseerd, kregen ze meer te zien. Om de volgende bocht zagen ze links een wegwijzer voor de Wingate-kliniek. De pijl wees naar een grindweg. Zodra ze de onverharde weg in waren geslagen, kregen ze de twee verdiepingen hoge portiersloge van grijs graniet in het oog, die wat naar achteren tussen de bomen stond. Het was een log, vierkant gebouw met smalle ramen met luiken en een donkergrijs leien dak met aan weerszijden van de nok drukbewerkte daklijsten. Alle extra’s waren zwart geverfd. Op de hoeken zaten stenen waterspuwers.


  Toen ze dichterbij kwamen, zagen ze dat de weg via een tunnel onder het pand door liep, waar een zwaar, draadgazen hek hing. Achter de poort zagen ze een pas gemaaid gazon, de enige aanwijzing dat het gebouwencomplex nog in gebruik was. Een imposant smeedijzeren hek met bovenop prikkeldraad liep vanaf de portiersloge aan weerszijden naar de bomen, waar het uit het zicht verdween.


  Deborah minderde vaart en zette de auto stil. ‘Goeie genade,’ zei ze, ‘die apotheker maakte geen geintje toen hij zei dat de patiënten in het Cabot in een fort werden opgesloten. Het lijkt wel een gevangenis.’


  ‘Het ziet er niet bepaald gastvrij uit,’ voegde Joanna eraan toe. ‘Hoe kunnen we naar binnen? Zie je ergens een bel of denk je dat we ze met een mobieltje moeten bellen?’


  ‘Er zal wel ergens een videocamera zijn of zo,’ bedacht Deborah. ‘Ik zal tot aan het hek rijden.’


  Deborah reed de auto voorzichtig de tunnel in. Zodra ze weer stilstond, ging er een zware deur met panelen maar zonder ramen open en kwam er een man in uniform tevoorschijn met een klembord tegen zijn borst. Hij liep naar het raampje aan de bestuurderskant, dat Deborah inmiddels had laten zakken.


  ‘Kan ik u helpen?’ vroeg de bewaker op vriendelijke maar vastberaden toon. Hij droeg een pet met een glimmend zwarte klep, een soort politiepet.


  ‘We komen voor dokter Donaldson,’ zei Deborah.


  ‘Uw namen?’ vroeg de man.


  ‘Deborah Cochrane en Joanna Meissner,’ zei Deborah.


  De man keek op zijn klembord, vinkte de beide namen af en wees met zijn pen door het hek naar het terrein. ‘Volg de oprit naar rechts. Daar vindt u de parkeerplaats, waar iemand u zal opwachten.’


  ‘Bedankt,’ zei Deborah.


  De man gaf geen antwoord, maar tikte even tegen zijn pet. Met een knarsend geluid zwaaide het hek langzaam open.


  ‘Zag je dat hij een pistool droeg?’ fluisterde Deborah nadat ze het raampje weer omhoog had gedaan. De bewaker stond nog steeds links van de auto.


  ‘Dat kon bijna niet anders,’ zei Joanna.


  ‘Ik heb wel eens bewapende veiligheidsmensen in ziekenhuizen in de binnenstad gezien,’ zei Deborah, ‘maar nog nooit in een medische kliniek op het platteland. Waarvoor zouden ze in vredesnaam al die beveiliging nodig hebben? Het is toch niet meer dan een vruchtbaarheidskliniek?’


  ‘Je vraagt je af of ze het misschien belangrijker vinden om mensen te weren dan ze hier op te sluiten.’


  ‘Maak er alsjeblieft geen grapjes over,’ zei Deborah. Ze reed door het openstaande hek verder. ‘Wat denk je: zouden ze hier soms ook abortussen doen? In Massachusetts heb ik wel eens bewakers bij abortusklinieken gezien.’


  ‘In een vruchtbaarheidskliniek? Dat zou echt schandalig zijn.’


  ‘Ja, je zult wel gelijk hebben,’ gaf Deborah toe.


  Ze kwamen de tunnel uit, reden om een groepje coniferen heen en kregen toen voor het eerst het Cabot in zijn geheel te zien. Het was een immens gebouw van rood baksteen, vier verdiepingen hoog en met een kroonlijst met schietgaten en daarachter een steil dak. Er zaten kleine getraliede ramen in en in het midden stond een hoge toren, met daarin grotere ramen zonder tralies die in kleine ruitjes waren opgedeeld.


  Deborah ging langzamer rijden. ‘Het is een hele schok om zo’n enorm gebouw midden in dit niemandsland te zien staan. Merkwaardig ontwerp, trouwens. Nu ik de toren van dichtbij zie, durf ik te wedden dat het echt een kopie van het Uffizi is. Hij lijkt er zoveel op dat het geen toeval meer kan zijn. Als ik het me goed herinner, zit er zelfs precies zo’n klok in, alleen werkt die van het Uffizi nog.’


  ‘Ik heb hier in Massachusetts wel meer van die Victoriaanse gebouwen gezien,’ zei Joanna. ‘In Worcester staat er ook een, alleen is dat niet van baksteen gebouwd maar van uitgehakte brokken steen. Dat gebouw is bijna net zo groot als dit hier, alleen staat het wel leeg. Dit gebouw is tenminste nog in gebruik.’


  ‘De Wingate-kliniek moet het wel enorm druk hebben als ze zoveel vierkante meters nodig hebben.’


  Joanna knikte.


  Ze reden langs de rechterkant van het gebouw verder over de oprit naar de parkeerplaats, waar een verrassend groot aantal auto’s geparkeerd stond. Ze zagen meteen dat een aantal van die auto’s niet de gebruikelijke Honda Civics of Chevy Caprices waren. Een van de auto’s stak met kop en schouders uit boven de Mercedessen, Porsches en Lexussen. Dat was een wijnrode Bentley cabriolet.


  ‘Lieve hemel,’ zei Joanna. ‘Zie je die Bentley daar?’


  ‘Die kun je net zomin over het hoofd zien als het pistool van de bewaker.’ De lak glom in het vroege ochtendzonnetje.


  ‘Heb je enig idee hoeveel zo’n auto kost?’ vroeg Joanna.


  ‘In de verste verte niet.’


  ‘Meer dan driehonderdduizend dollar.’


  ‘Mijn god! Dat is gewoon obsceen, zeker bij een medische instelling.’


  Deborah zette de auto bij een bordje waarop BEZOEKERS stond. Terwijl ze uitstapten, ging onder een luifel aan de zijkant van de parkeerplaats een deur open. Er kwam een lange vrouw met kastanjebruin haar naar buiten. Ze droeg een witte jas en ze zwaaide. ‘Dat is wel het tegenovergestelde van de begroeting die we bij de portiersloge kregen,’ zei Deborah. Ze wuifde terug terwijl ze met Joanna naar de deur liep, die een meter of vijftig bij hen vandaan was.


  ‘Volgens mij is het dokter Donaldson.’


  ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ zei Deborah.


  ‘Ik hoop maar dat we er geen spijt van krijgen,’ zei Joanna ineens. Ze liep met gebogen hoofd verder en keek naar haar voeten. ‘Ik heb het akelige gevoel dat we een grote vergissing begaan.’


  Deborah greep haar vriendin bij haar bovenarm om haar tegen te houden. ‘Wat zeg je nou? Wil je er niet mee doorgaan? In dat geval moeten we nu meteen rechtsomkeert maken en teruggaan naar Boston. Ik wil niet dat je het gevoel krijgt dat ik je onder druk heb gezet, want dat is beslist niet zo.’


  Met toegeknepen ogen vanwege de zon keek Joanna naar de slanke dokter die bij de deur van de kliniek stond. Ze waren nu zo dichtbij dat ze zeker wisten dat het dokter Donaldson was, en ze zagen ook dat de dokter blij was hen te zien. Er lag een brede, verwelkomende glimlach op haar gezicht.


  ‘Zeg het nou, meid,’ zei Deborah terwijl ze Joanna nog eens extra in de arm kneep.


  Joanna richtte haar aandacht weer op Deborah. ‘Kun jij me recht in de ogen kijken en volhouden dat jij er het volste vertrouwen in hebt dat alles goed zal gaan?’


  ‘Absoluut,’ zei Deborah. ‘Maar dat heb ik je al wel tien keer verteld. Wat mij betreft kunnen we er alleen maar bij winnen.’


  ‘Ik heb het over die ingreep,’ zei Joanna.


  ‘Ach, in ’s hemelsnaam! Die afzuigingen hebben niks om het lijf. Vrouwen die voor onvruchtbaarheid worden behandeld ondergaan ze ik weet niet hoe vaak, en dan krijgen ze ook nog eens kilo’s hormonen toegediend. Voor ons is het een fluitje van een cent.’


  Joanna aarzelde. Haar groene ogen gingen heen en weer tussen Deborah en dokter Donaldson, terwijl ze nadacht over haar angst voor medische toestanden. Ze vond het al vreselijk om een griepinjectie te krijgen. Ze zuchtte even, schraapte haar keel en wist een lachje tevoorschijn te toveren. ‘Goed dan, laten we het maar doen.’


  ‘Weet je het echt zeker? Je hebt toch niet het gevoel dat je wordt gedwongen, hè?’


  Joanna schudde haar hoofd. ‘Het gaat al weer. Laten we maar zorgen dat we het zo gauw mogelijk achter de rug hebben.’


  Ze liepen weer verder.


  ‘Je hebt me echt even laten schrikken,’ zei Deborah.


  ‘Soms laat ik mezelf schrikken, wist je dat?’ zei Joanna.


  3
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  ‘Ik neem aan dat de reis vanuit Boston goed is verlopen?’ zei dokter Donaldson, terwijl ze de deur van de kliniek achter de twee vrouwen dichttrok.


  ‘Alles verliep naar wens,’ zei Deborah met een blik op de grote, lege wachtkamer. Het meubilair zag er Scandinavisch en erg duur uit, en stond in scherp contrast met de Victoriaanse architectuur. Langs de muren stonden gecapitonneerde stoelen en banken. Op de bijzettafeltjes lag een grote hoeveelheid nieuwe tijdschriften.


  ‘Ik besefte vanochtend pas dat ik vergeten was jullie de weg te wijzen,’ zei dokter Donaldson. ‘Mijn excuses.’


  ‘Dat is niet nodig,’ zei Deborah. ‘Ik had het moeten vragen. Maar het leverde geen problemen op. We hebben het gewoon onderweg gevraagd.’


  ‘Heel slim,’ zei dokter Donaldson. Ze sloeg haar handen ineen. ‘Goed, om te beginnen: ik neem aan dat jullie vanaf twaalf uur vannacht niets meer hebben gegeten?’


  Deborah en Joanna knikten.


  ‘Uitstekend,’ zei dokter Donaldson. ‘Dan zal ik even de heer Smith, onze anesthesist, bellen. Hij zou graag even een praatje met jullie willen maken. Als jullie dan ondertussen je jas uittrekken en even lekker gaan zitten, zullen wij de zaken in gang zetten.’


  Terwijl dokter Donaldson de telefoon van de receptioniste gebruikte, hingen Deborah en Joanna hun jas op in de garderobe. ‘Gaat het?’ fluisterde Deborah. Op de achtergrond hoorden ze dokter Donaldson telefoneren.


  ‘Ja, prima,’ antwoordde Joanna. ‘Hoezo?’


  ‘Je bent zo stil. Je verandert toch niet weer van gedachten, hè?’


  ‘Nee! Ik raak alleen een beetje van streek door deze hele toestand met al die kleine verrassinkjes, zoals een bewapende portier. Zelfs het meubilair in de wachtkamer zit me niet lekker.’


  ‘Ik begrijp precies wat je bedoelt,’ zei Deborah. ‘Zo te zien heeft het een fortuin gekost, maar het past totaal niet in dit gebouw.’


  ‘Het is heel raar, want dat soort dingen vallen me normaal totaal niet op. Sorry dat ik zo stom doe.’


  ‘Probeer je nu te ontspannen. Denk maar aan een kopje koffie op het San Marco-plein.’


  Ze liepen terug naar de wachtkamer en lieten zich door dokter Donaldson naar een van de banken brengen. Toen ze eenmaal zaten, deelde ze hun mee dat Carl Smith onderweg naar beneden was.


  ‘Hoe lang denkt u dat het zal gaan duren?’ vroeg Joanna.


  ‘Een afname duurt maar een minuut of veertig,’ zei dokter Donaldson. ‘Daarna moeten jullie een paar uur blijven rusten, tot we zeker weten dat de narcose is uitgewerkt. Voor je het weet ben je weer op de terugweg.’


  ‘Worden we tegelijkertijd behandeld?’ vroeg Joanna.


  ‘Nee,’ zei dokter Donaldson. ‘U bent als eerste aan de beurt, mevrouw Meissner, omdat u de algehele narcose krijgt. Als mevrouw Cochrane nog zou willen overstappen op een algehele narcose, kunnen jullie onder elkaar uitmaken wie als eerste gaat.’


  ‘Ik hou het op de plaatselijke verdoving,’ zei Deborah.


  ‘Wat u maar wilt,’ zei dokter Donaldson. Ze liet haar blik van de ene naar de andere vrouw gaan. ‘Hebt u op dit moment nog iets te vragen?’


  ‘Beslaat de kliniek dit hele gebouw?’ vroeg Deborah.


  ‘Lieve hemel, nee. Het is een enorm groot gebouw. Vroeger was het een psychiatrische inrichting en een tbc-sanatorium.’


  ‘Dat hadden we al begrepen,’ zei Deborah.


  ‘De vruchtbaarheidskliniek heeft alleen twee verdiepingen in deze vleugel in gebruik,’ legde dokter Donaldson uit. ‘We hebben ook wat kantoorruimte in de toren. De rest van het gebouw staat leeg, op wat oude bedden na, en een heleboel oude apparatuur. Het lijkt wel een museum.’


  ‘Hoeveel mensen werken hier?’ vroeg Joanna.


  ‘Op dit moment hebben we veertig mensen in dienst, maar dat worden er steeds meer. Ik zou Helen Masterson, hoofd Personeelszaken, moeten vragen hoeveel het er precies zijn.’


  ‘Veertig werknemers is heel wat,’ zei Joanna. ‘Dat moet in zo’n kleine landelijke gemeenschap wel een godsgeschenk zijn.’


  ‘Dat zou je wel denken,’ zei dokter Donaldson, ‘maar we hebben continu problemen met het werven van nieuwe werknemers. We plaatsen geregeld advertenties in de kranten in Boston, meestal voor laboranten en ervaren administratief medewerkers. Is een van de dames soms geïnteresseerd in een baantje?’ vroeg dokter Donaldson met een plagerig lachje.


  ‘Dat dacht ik niet,’ antwoordde Deborah, die zelf ook moest lachen.


  ‘De enige afdeling waar we geen tekort aan personeel hebben, is de boerderij,’ voegde dokter Donaldson eraan toe. ‘Vanaf het begin hebben we daar geen enkel probleem gehad.’


  ‘De boerderij?’ vroeg Joanna. ‘Waarom is er een boerderij?’


  ‘De Wingate-kliniek bezit een grote boerderij,’ legde dokter Donaldson uit. ‘Die vormt een integraal onderdeel van ons wetenschappelijk onderzoek. We zijn niet alleen geïnteresseerd in het fundamentele voortplantingsproces van de homo sapiens.’


  ‘O?’ zei Joanna. ‘En waar zijn jullie nog meer in geïnteresseerd?’


  ‘Wat economisch ook maar belangrijk is,’ zei dokter Donaldson. ‘Vee, varkens, kippen, paarden. En we houden ons natuurlijk ook bezig met de voortplanting van huisdieren zoals honden en katten.’


  ‘Waar is die boerderij?’ vroeg Joanna.


  ‘Op het terrein recht achter dit hoofdgebouw, dat we liefdevol “het monster” noemen, en voorbij een dicht op elkaar staand bosje dennen. Het ziet er heel idyllisch uit. Behalve de gebruikelijke schuren, maïsvelden, akkers en weilanden zijn er nog een vijver, een dam en zelfs een oude watermolen. Het grondgebied van het Cabot-instituut besloeg meer dan tachtig hectare, gaf onderdak aan de staf en bezat zijn eigen boerderij, zodat het zich wat voedsel betrof grotendeels zelf kon bedruipen. Het feit dat er een boerderij op het terrein stond was een van de voornaamste redenen waarom we het landgoed hebben gehuurd. Het maakt het voor onze onderzoekswerkzaamheden een stuk gemakkelijker om vlak bij het laboratorium een boerderij tot onze beschikking te hebben, nog afgezien van de huisvesting.’


  ‘Hebben jullie hier dan ook een laboratorium?’ vroeg Deborah.


  ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was,’ zei dokter Donaldson. ‘En hier hebben we de heer Smith.’


  De vrouwen draaiden zich om en zagen een grote, zwaargebouwde man in operatiekleding met een klembord in de hand het vertrek binnenkomen. En op datzelfde moment ging de voordeur open en kwam een grote groep werknemers druk pratend binnen. Een van de vrouwen liep naar de receptiebalie. De rest liep de gang in waaruit Smith zo-even was opgedoken.


  Joanna voelde zichzelf verstijven. Toen ze de operatiekleding van de anesthesist zag, werd het ineens een stuk moeilijker om de komende ingreep luchtig tegemoet te zien.


  Nadat hij zich had voorgesteld en de beide vrouwen een hand had gegeven, ging Smith zitten, sloeg zijn benen over elkaar en legde het klembord op zijn knieën. ‘Zo,’ zei hij, terwijl hij een van het rijtje pennen in zijn borstzakje pakte. ‘Mevrouw Cochrane, ik heb begrepen dat u de voorkeur geeft aan een plaatselijke verdoving?’


  ‘Dat klopt,’ zei Deborah.


  ‘Mag ik vragen waarom?’ vroeg Smith.


  ‘Daar voel ik me het meest bij op mijn gemak,’ antwoordde Deborah.


  ‘Ik neem aan dat men u heeft verteld dat wij de voorkeur geven aan een lichte algehele narcose bij het afnemen van eicellen?’


  ‘Dokter Donaldson zei al zoiets,’ zei Deborah. ‘Maar ze zei ook dat ik mocht kiezen.’


  ‘Dat is natuurlijk waar,’ zei Smith. ‘Desondanks wil ik u toch graag uitleggen waarom we u liever in slaap willen brengen. Bij een algehele lichte narcose wordt de afname met behulp van een cameraatje in de buikholte gecontroleerd. Bij een ruggenprik wordt de afname met behulp van een door ultrageluid geleide naald gedaan. Vergeleken bij de andere methode zou je kunnen zeggen dat we in dat geval “in het duister” tasten.’ Hij stopte heel even en glimlachte. ‘Zijn er nog vragen?’


  ‘Nee,’ zei Deborah eenvoudig.


  ‘Dan is er nog een ander aspect,’ zei Smith. ‘Bij een plaatselijke verdoving kunnen we de pijn vanuit de buikholte niet volledig onder controle houden. Met andere woorden, als het enige moeite zou blijken te kosten om bij een van de eierstokken te komen en er zou wat moeten worden gemanoeuvreerd, zou dat u enig ongemak kunnen bezorgen.’


  ‘Dat risico neem ik dan maar,’ zei Deborah.


  ‘Ondanks de mogelijke pijn?’


  ‘Die kan ik denk ik wel aan,’ zei Deborah. ‘Ik blijf liever wakker.’


  Smith keek heel even naar dokter Donaldson, die haar schouders ophaalde. Vervolgens nam hij hun korte medische status met de beide vrouwen door. Toen hij daarmee klaar was, stond hij op. ‘Dat is het dan voorlopig. Ik zal zorgen dat jullie je kunnen omkleden en dan zie ik jullie boven weer terug.’


  ‘Krijg ik een kalmeringsmiddel?’ vroeg Joanna.


  ‘Natuurlijk,’ zei Smith. ‘Dat krijgt u zodra u aan het infuus ligt. Verder nog vragen?’


  Toen geen van beide vrouwen reageerde, vertrok Smith glimlachend. Dokter Donaldson bracht hen via de hoofdgang naar een kleinere, apart gelegen wachtkamer. Aan de ene kant waren kleedhokjes met louvredeurtjes en aan de andere kant stond een rij kleerkasten. Daarnaast was een schap met operatiejaks, papieren sloffen en badjassen. Een verpleegkundige met een vriendelijk gezicht was bezig de voorraad aan te vullen. Bij de dubbele klapdeuren stond een aantal brancards. Midden in het vertrek was een groepje stoelen, een bank en een salontafel met tijdschriften neergezet.


  Dokter Donaldson stelde de beide vrouwen voor aan Cynthia Carson, de verpleegkundige. Zij voorzag hen van de noodzakelijke ziekenhuiskleding en gaf ieder een sleutel voor een kleerkast met de raad de sleuteltjes op hun jakjes te spelden. Daarna deed ze de deur van twee aangrenzende kleedhokjes open. Op dat moment vertrok dokter Donaldson. Even later liep Cynthia ook weg om de benodigdheden voor de infusen te halen. Ze zei dat ze zo terug zou komen.


  ‘Ze probeerden je echt een algehele narcose aan te praten, hè?’ riep Joanna vanuit haar kleedhokje.


  ‘Dat kun je wel stellen,’ was Deborah het met haar eens.


  Even later stapten ze omgekleed uit hun kleedhokje. Ze hielden de dunne badjas met de ene en hun eigen kleren met de andere hand vast. Ze barstten in lachen uit toen ze elkaar bekeken.


  ‘Hopelijk zie ik er niet zo beroerd uit als jij,’ wist Joanna uit te brengen.


  ‘Ik vind het vervelend om het je te zeggen,’ antwoordde Deborah, ‘maar wel dus.’


  Ze liepen naar de kleerkasten en stopten hun kleren erin.


  ‘Waarom stemde je niet in met een algehele narcose?’ vroeg Joanna.


  ‘Nou begin jij toch niet ook nog eens, hè?’ zei Deborah.


  ‘De anesthesist maakte een paar zinnige opmerkingen,’ zei Joanna. ‘Vooral toen hij vertelde over dat manipuleren in de buikholte. Ik werd er al akelig van. Zou je je toch maar niet bedenken?’


  ‘Hoor eens!’ zei Deborah terwijl ze het deurtje van de kleerkast met een klap dichtsloeg en de sleutel omdraaide. Ze wendde zich met een rood gezicht naar haar vriendin. ‘We hebben dat uit en te na besproken. Ik heb er iets op tegen om helemaal te worden verdoofd. Voor mijn part noem je het een fobie. Jij houdt niet van naalden en ik hou niet van narcose, oké?’


  ‘Oké, oké,’ zei Joanna. ‘Rustig maar! Ik hoor door dit alles van streek te raken, niet jij.’


  Deborah zuchtte. Ze deed even hoofdschuddend haar ogen dicht. ‘Het spijt me. Ik wilde je niet afbekken. Ik ben geloof ik toch ook wel een beetje gespannen.’


  ‘Daarvoor hoef je je niet te verontschuldigen,’ zei Joanna.


  Op dat moment kwam Cynthia terug met een armvol spullen, die ze op een van de brancards liet vallen. In de andere hand had ze een fles voor het infuus, die ze aan de infuusstang aan de brancard hing. ‘Wie van jullie tweeën is mevrouw Meissner?’ vroeg ze. Joanna stak haar hand op.


  Cynthia klopte op de brancard, waarover ze een schoon laken had gelegd. ‘Ga maar liggen, dan kan ik het infuus aanbrengen. En daarna krijg je een cocktail die je het gevoel zal geven dat het oudejaarsavond is.’


  Deborah stak haar hand uit en gaf haar vriendin een kneepje in haar arm. Ze keken elkaar even vol medeleven aan, waarna Joanna deed wat haar gevraagd was. Deborah kwam aan de andere kant van de brancard staan.


  Cynthia begon handig het infuus klaar te maken, terwijl ze ondertussen ter afleiding over het weer praatte, en voordat Joanna zelfs maar de kans had gekregen bang te worden, had Cynthia al vlak onder de elleboog van haar linkerarm een tourniquet aangebracht.


  Joanna wendde haar hoofd af en trok een gezicht toen de naald in haar huid werd geprikt. Meteen daarna werd het tourniquet weggehaald en bracht Cynthia een pleister aan.


  ‘Ziezo, die zit,’ zei ze.


  Joanna draaide met een verbaasde blik het hoofd om. ‘Zit het infuus er al in?’


  ‘Jawel,’ zei Cynthia opgewekt terwijl ze medicamenten in twee injectiespuiten opzoog. ‘En hier komt het plezierige deel. Maar even voor de zekerheid: je bent niet allergisch voor bepaalde medicijnen, hè?’


  ‘Nee, dat klopt,’ zei Joanna.


  Cynthia boog zich met de eerste injectiespuit over het infuus.


  ‘Wat geef je me?’ vroeg Joanna.


  ‘Wil je dat echt weten?’ vroeg Cynthia. Ze was klaar met de eerste spuit en pakte de tweede.


  ‘Ja!’


  ‘Diazepam en fentanyl.’


  ‘En in gewone mensentaal?’


  ‘Valium en een pijnstillend opiaat.’


  ‘Dat eerste heb ik begrepen. Maar wat is dat andere spul?’


  ‘Het is verwant aan morfine,’ zei Cynthia. De verpleegkundige ruimde snel de verpakkingen en andere rommel op en wierp het in een speciale afvalbak. Terwijl ze een aantekening op het klembord maakte dat ze onder het kussen van de brancard vandaan had gehaald, ging de deur naar de gang open en kwam er een andere patiënte binnen. Ze glimlachte naar de vrouwen, haalde een stapeltje ziekenhuiskleren van het schap en verdween in een van de kleedhokjes.


  ‘Zou dat ook een donor zijn?’ vroeg Joanna.


  ‘Geen idee,’ zei Deborah.


  ‘Dat is Dorothy Washburn,’ zei Cynthia heel zacht terwijl ze om het hoofdeinde van de brancard liep en de blokkering van de wielen haalde. ‘Ze is al jaren een cliënt van Wingate. Ze krijgt weer een embryotransplantatie. Die arme ziel heeft al heel wat teleurstellingen te verwerken gekregen.’


  ‘Ga ik nu al?’ vroeg Joanna toen de brancard in beweging kwam.


  ‘Ja, dat klopt,’ zei Cynthia. ‘Toen ik de spullen voor het infuus kwam halen, zeiden ze dat ze om je stonden te springen.’


  ‘Mag ik mee?’ vroeg Deborah. Ze had Joanna’s hand vastgepakt.


  ‘Nee, dat kan helaas niet,’ zei Cynthia. ‘Blijf jij nu maar hier en probeer je wat te ontspannen. Voor je het weet ben jij al aan de beurt.’


  ‘Het gaat wel,’ zei Joanna glimlachend tegen Deborah. ‘Ik voel dat opiumgedoe al werken. Lang niet gek, trouwens.’


  Deborah gaf nog snel even een kneepje in Joanna’s hand. Voordat de deuren achter hen dichtzwaaiden, zag Deborah nog net dat Joanna vrolijk over haar schouder wuifde.


  Deborah liep terug naar de kamer, ging naar de bank en liet zich erop vallen. Ze had honger, want ze had sinds de avond ervoor niets meer gegeten. Ze pakte een paar tijdschriften, maar merkte dat ze zich met die knorrende maag niet kon concentreren. Ze probeerde zich voor te stellen waar ze Joanna in dit enorme gebouw mee naartoe zouden nemen. Ze gooide de tijdschriften van zich af en liet haar blik door het vertrek gaan. Ook hier was er net als in de grote wachtkamer een schrijnende tegenstelling tussen het meubilair en de drukbewerkte kroonlijsten en plafonds. Joanna had gelijk: de Wingate-kliniek zat vol tegenstellingen, die een nogal verontrustende indruk maakten. Deborah wilde net zo graag als Joanna dat deze hele toestand achter de rug was.


  Een van de kleedhokjes ging open en Dorothy Washburn kwam eruit met haar armen vol kleren. Ze glimlachte even naar Deborah, waarna ze naar de kleerkasten liep op haar spullen op te bergen. Deborah sloeg haar gade en vroeg zich af hoe het moest voelen om telkens maar weer te proberen zwanger te worden, en telkens weer teleurgesteld te worden.


  Dorothy deed de kleerkast op slot en kwam naar het zitgedeelte. Onderweg speldde ze haar sleuteltje op haar operatiejak. Ze pakte een tijdschrift, ging zitten en begon het door te bladeren. Ze voelde kennelijk dat Deborah naar haar zat te kijken en sloeg haar prachtige hemelsblauwe ogen op. Dit keer was het Deborahs beurt voor een glimlachje. Ze stelden zich aan elkaar voor. Een paar minuten zaten ze luchtig te babbelen, maar na een korte stilte vroeg Deborah of ze al lang patiënte van de Wingate-kliniek was.


  ‘Helaas wel,’ zei Dorothy.


  ‘Vind je het hier prettig?’


  ‘Prettig nou niet direct,’ zei Dorothy. ‘Hoe je het ook bekijkt, het is beslist geen gemakkelijke behandeling. Ik moet de kliniek wel nageven dat ze me hebben gewaarschuwd. Maar mijn man en ik zijn beslist niet van plan om ermee op te houden. Dat doen we pas als we hier niet langer geholpen kunnen worden.’


  ‘Krijg je vandaag een embryotransplantatie?’ vroeg Deborah. Ze wilde liever niet toegeven dat ze het antwoord al wist.


  ‘Mijn negende,’ zei Dorothy. Ze zuchtte en stak vervolgens twee gekruiste vingers omhoog.


  ‘Veel succes,’ zei Deborah gemeend.


  ‘Dat kan ik wel gebruiken.’


  Deborah stak ook twee gekruiste vingers op.


  ‘Kom jij hier vandaag voor het eerst?’ vroeg Dorothy.


  ‘Ja,’ gaf Deborah toe. ‘Samen met mijn vriendin.’


  ‘Je zult vast tevreden zijn met de keus die je hebt gemaakt,’ zei Dorothy. ‘Komen jullie allebei voor een in-vitro?’


  ‘Nee,’ zei Deborah. ‘Wij zijn eiceldonors. We hebben op een advertentie in de Harvard Crimson gereageerd.’


  ‘Dat is fantastisch!’ zei Dorothy met onverbloemde bewondering. ‘Wat een schitterend gebaar. Jullie geven aan een paar wanhopige echtparen hoop. Ik bewonder jullie dat jullie dat willen doen.’


  Deborah voelde zich ineens erg goedkoop. Ze hoopte dat ze over iets anders konden gaan praten voordat duidelijk zou worden waarom ze besloten hadden donor te worden. Gelukkig werd ze gered door Cynthia, die binnen kwam vallen. De verpleegkundige kwam zonder waarschuwing door de klapdeuren gestormd.


  ‘Oké, Dorothy!’ riep ze enthousiast. ‘Jij bent aan de beurt! Ga nu meteen naar de transplantatiekamer. Ze staan al op je te wachten.’


  Dorothy stond op, haalde even heel diep adem en liep toen de deur uit.


  ‘Ze houdt dapper vol,’ zei Cynthia toen de deur dichtsloeg. ‘Ik hoop dat deze sessie succes zal hebben. Als iemand het verdient, is zij het wel.’


  ‘Hoeveel kost zo’n sessie?’ vroeg Deborah. Omdat ze zich zorgen maakte over haar eigen hebzucht, was ze ineens geïnteresseerd in de andere kant van het verhaal.


  ‘Dat varieert nogal. Het hangt ervan af welke methode er wordt toegepast,’ zei Cynthia. ‘Maar gemiddeld ligt het rond de acht- tot tienduizend dollar.’


  ‘Goeie genade,’ zei Deborah ontzet. ‘Dat betekent dus dat Dorothy en haar man er al bijna negentigduizend dollar aan hebben gespendeerd!’


  ‘Nog meer, denk ik,’ zei Cynthia. ‘Want daar is de oorspronkelijke behandeling tegen onvruchtbaarheid niet bij inbegrepen, en evenmin de bijkomende behandelingen die misschien noodzakelijk waren. Behandeling tegen onvruchtbaarheid kost een heleboel geld, vooral omdat het meestal niet onder de verzekering valt. De meeste echtparen moeten het geld ergens anders vandaan zien te halen.’


  Er kwamen nog twee patiënten binnen, die meteen door Cynthia werden opgevangen. Ze nam de papieren van de vrouwen aan, wierp er even een blik op, zorgde dat ze de ziekenhuiskleren kregen en verwees hen naar de kleedkamers. Deborah verbaasde zich over de leeftijd van een van de vrouwen. Ze wist het natuurlijk niet zeker, maar volgens haar was het een oudere vrouw, midden of eind vijftig.


  Deborah was rusteloos en stond op. ‘Pardon,’ zei ze tegen Cynthia. De verpleegkundige las de gegevens van de twee patiënten nu wat aandachtiger door. ‘Dokter Donaldson zei dat ik een kijkje in het laboratorium mocht nemen. Wie moet ik daarvoor hebben?’


  ‘Dat is me nog nooit eerder gevraagd,’ zei Cynthia. Ze dacht even na. ‘Ik denk dat je daarvoor bij Claire Harlow van Voorlichting moet zijn. Zij leidt toekomstige patiënten rond, hoewel ik niet weet of daarbij ook het lab is inbegrepen. Als je het niet erg vindt om in dat jak rond te lopen, kun je naar de receptioniste in de grote wachtkamer gaan en haar vragen om mevrouw Harlow op te piepen. Je hebt niet zoveel tijd meer, dus ik zou niet te ver uit de buurt gaan. Ik heb zo’n idee dat ze je over een kwartiertje of zo wel oproepen.’


  Al was er dan niet veel tijd, Deborah moest gewoon iets doen. Ze volgde Cynthia’s raad op en liep terug naar de grote wachtkamer, waar ze de betreffende vrouw liet oppiepen. Terwijl ze op antwoord stond te wachten, viel het haar op dat er heel wat patiënten waren gearriveerd nadat Joanna en zij hier waren geweest. Er werd niet veel gezegd. De meeste vrouwen zaten in een tijdschrift te lezen. Een paar staarden voor zich uit.


  Claire Harlow was een vriendelijke vrouw met een zachte stem, die het leuk leek te vinden om Deborah naar de volgende verdieping mee te nemen om haar het hoofdlaboratorium te laten zien. Zoals dokter Donaldson al had laten doorschemeren, was het heel groot, en besloeg het bijna de hele achterzijde van de vleugel waarin de Wingate was gevestigd.


  Deborah was er behoorlijk van onder de indruk. Ze had zelf heel wat uurtjes in biologische labs doorgebracht en wist grotendeels waarnaar ze hier stond te kijken. De apparatuur was het nieuwste van het nieuwste, en ze zag tot haar verrassing dat daartoe ook geautomatiseerde DNA-apparatuur behoorde. Ze stond ook versteld van het geringe aantal mensen dat in die gigantische ruimte aan het werk was.


  ‘Waar is de rest?’ vroeg Deborah.


  ‘De artsen zijn op dit moment bezig met klinisch werk,’ antwoordde Claire.


  Deborah slenterde langs een lange werkbank waarop meer microscopen stonden dan ze ooit eerder op één plaats bij elkaar had gezien. Ze waren ook veel sterker dan die waarmee Deborah had mogen werken.


  ‘Hier zou een heel leger kunnen werken,’ zei ze.


  ‘We zijn voortdurend op zoek naar goed opgeleide mensen,’ zei Claire.


  Deborah kwam aan het eind van de werkbank en keek uit het raam. Dat keek uit op de achterkant van het gebouw. Het uitzicht was adembenemend. Ze kon verder weg kijken dan normaal, omdat het gebouw op een heuvelrug stond, waardoor het gazon voor en achter afliep. Naar het noorden kon ze door een wirwar van oranjegekleurde eiken en rode esdoorns stenen gebouwen zien die wel wat op de portiersloge leken, maar dan met wit geschilderde daklijsten.


  ‘Horen die bij de boerderij?’ vroeg Deborah.


  ‘Nee, die maken deel uit van de woonruimte voor het personeel,’ legde Claire uit. Ze wees naar rechts in zuidwestelijke richting, waar het terrein nog steiler afliep dan elders, en richtte Deborahs aandacht op een lichtweerkaatsing tussen een bos van oude pijnbomen. ‘Dat geschitter is de zon die op het water van de molenvijver weerkaatst. De gebouwen van de boerderij staan eromheen.’


  ‘En wat is die rook die uit die bakstenen schoorsteen komt?’ vroeg Deborah, wijzend op een rookpluim die nog verder naar rechts boven de bomen uitsteeg. ‘Hoort dat ook nog bij de kliniek?’ De rook kwam wit uit de schoorsteen, maar werd donkerder en paarser naarmate hij naar het oosten wegtrok.


  ‘Inderdaad,’ zei Claire. ‘Dat is de oude energiecentrale voor verwarming en warm water. Het is een opvallend gebouw. Vroeger diende het ook als crematorium voor het Cabot-instituut.’


  ‘Crematorium?’ zei Deborah stotterend. ‘Waarom hadden ze hier in vredesnaam een crematorium?’


  ‘Uit noodzaak, denk ik,’ zei Claire. ‘Ik heb zo’n vermoeden dat in vroeger tijden een heleboel patiënten hier werden gedumpt en dat de familie niet meer naar ze omkeek.’


  Deborah kromp inwendig ineen bij de gedachte aan een geïsoleerd liggende psychiatrische inrichting met zijn eigen crematorium, maar voordat ze nog meer kon vragen ging Claires pieper.


  Ze keek op het LCD-schermpje. ‘Dat is uw oproep, mevrouw Cochrane. U bent aan de beurt.’


  Deborah was er blij om. Ze wilde het zo snel mogelijk achter de rug hebben, zodat ze samen met Joanna weer naar huis kon gaan.


  4
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  Er was geen sprake van langzaam bijkomen. Het ene moment was Joanna nog diep in slaap, en het volgende moment was ze klaarwakker. Ze lag omhoog te kijken naar een hoog, onbekend zinken ribbeltjesplafond.


  ‘Kijk kijk, Doornroosje is wakker,’ zei iemand.


  Joanna draaide haar hoofd naar waar het geluid vandaan kwam, en zag een gezicht dat haar al even onbekend voorkwam. Net toen ze wilde vragen waar ze was, kwam er abrupt een eind aan die tijdelijke verwarring en wist ze weer precies wat er aan de hand was.


  ‘We zullen even uw bloeddruk opnemen,’ zei de verpleegkundige, en hij stopte meteen de stethoscoop die om zijn hals hing in zijn oren. Het was een zeer verzorgd uitziende man van ongeveer Joanna’s leeftijd, en hij had een ziekenhuisuniform aan. Op zijn naamplaatje stond MYRON HANNA. Hij pompte de band van de bloeddrukmeter, die al om haar linkerbovenarm zat, op.


  Joanna keek naar zijn gezicht. Hij had de stethoscoop tegen de binnenkant van haar elleboog gedrukt en hield zijn ogen strak op de bloeddrukmeter gericht. Toen de lucht ontsnapte, voelde ze de polsslag weer in haar arm. De man glimlachte en haalde de meter weg.


  ‘Uw bloeddruk is prima,’ zei hij. Vervolgens nam hij haar pols en telde haar hartslag.


  Joanna wachtte tot hij ermee klaar was. ‘Wanneer vindt die ingreep nu plaats?’ vroeg ze.


  ‘Die is al gedaan,’ zei Myron terwijl hij zijn bevindingen op het klembord noteerde.


  ‘U maakt een grapje,’ zei Joanna. Ze had geen benul van tijd.


  ‘Nee, u bent klaar,’ herhaalde Myron. ‘En het moet een succes zijn geweest. Dokter Saunders zal wel blij zijn.’


  ‘Ik kan het gewoon niet geloven,’ zei Joanna. ‘Mijn kamergenote vertelde me dat je, wanneer je uit de narcose bijkomt, misselijk bent.’


  ‘Dat gebeurt tegenwoordig nog maar zelden,’ zei Myron. ‘Niet wanneer er propofol wordt gebruikt. Dat is goed spul, of niet soms?’


  ‘Hebben ze mij dat gegeven?’


  ‘Jawel.’


  ‘Hoe laat is het?’


  ‘Even na negenen.’


  ‘Weet u ook of Deborah Cochrane, mijn vriendin, al behandeld is?’


  ‘Ze zijn nu met haar bezig,’ zei Myron. ‘Kunt u even op de rand van het bed gaan zitten?’


  Dat deed Joanna. Ze werd in haar bewegingen gehinderd door het infuus, dat nog steeds in haar rechterarm zat.


  ‘Hoe voelt u zich?’ vroeg Myron. ‘Duizelig? Nog niet helemaal goed?’


  ‘Ik voel me prima,’ zei Joanna. ‘Zoals altijd.’ Dat verbaasde haar, en vooral het feit dat ze geen pijn voelde.


  ‘Blijft u maar lekker een paar minuten zitten,’ stelde Myron voor. ‘En als alles goed gaat, halen we het infuus eruit. Dan kunt u weer naar beneden en uw eigen kleren aantrekken.’


  ‘Ik vind alles best,’ zei Joanna. Terwijl Myron haar bloeddruk en polsslag noteerde, keek ze eens om zich heen. Er stonden nog drie bedden, maar geen ervan was bezet. De kamer was verouderd en was duidelijk buiten de facelift gehouden die andere delen van het instituut ten deel was gevallen. De muren en vloer waren betegeld, de ramen zagen er oud uit en de wastafels waren van speksteen.


  De surrogaatverkoeverkamer deed haar denken aan de antieke operatiekamer waar ze de ingreep had ondergaan, en die gedachte deed haar even rillen. Ze kon zich heel goed voorstellen dat in zo’n OK tegen de wil van kwetsbare patiënten hersenoperaties waren uitgevoerd. Toen ze er naar binnen was gereden, had ze meteen moeten denken aan een zevenhonderd jaar oud gruwelijk schilderij van een anatomieles. Op het schilderij waren de rijen stoelen die naar boven toe in het donker verdwenen, bezet door loerende mannen die op een gevild en afgrijselijk bleek lijk neerkeken.


  De deur van de verkoeverkamer ging open. Joanna draaide zich om en zag een kleine man met een enorme bos zwart haar binnenkomen. Door zijn wasbleke huid moest ze weer aan dat schilderij van de anatomische les denken. Ze zag dat hij abrupt bleef staan en dat de verbazing op zijn gezicht snel plaatsmaakte voor een geïrriteerde uitdrukking. Over zijn groene operatiekleding had hij een lange witte doktersjas aangedaan.


  ‘Hallo, dokter Saunders,’ zei Myron vanachter zijn bureau.


  ‘Ik dacht dat u zei dat de patiënte nog sliep, meneer Hanna,’ snauwde dokter Saunders, met zijn blik strak op Joanna gevestigd.


  ‘Toen ik u sprak was dat ook zo,’ zei Myron. ‘Ze is net wakker geworden, en alles is prima.’


  Joanna voelde zich op slag ongemakkelijk onder de strakke blik. Hij knipperde niet één keer met zijn ogen. Instinctief kwam ze vanbinnen in opstand, wat deels kon worden geschoven op de man die president-directeur was van een oliemaatschappij: haar afstandelijke, bijzonder strenge vader.


  ‘Bloeddruk en pols zijn normaal,’ zei Myron. Hij stond op en wilde naar hem toe komen, maar bleef staan toen dokter Saunders zijn hand opstak.


  De dokter liep met strakke lippen naar Joanna. Hij had een brede neusbrug, wat de indruk wekte dat zijn ogen dicht bij elkaar stonden. Maar zijn meest opvallende kenmerken waren de irissen, die niet helemaal gelijk van kleur waren, en het witte lokje dat bijna volledig in de rest van zijn warrige haardos verdween.


  ‘Hoe voelt u zich, mevrouw Meissner?’ vroeg Paul.


  Het viel Joanna op dat zijn stem volkomen emotieloos was, net als die van haar vader wanneer hij haar vroeg hoe het op school ging. Ze had toen nog op de lagere school gezeten. ‘Goed,’ antwoordde ze. Ze wist niet zeker of het hem ook maar iets kon schelen of dat hij eigenlijk helemaal geen antwoord verwachtte. Ze verzamelde al haar moed en vroeg: ‘Bent u de arts die mij heeft behandeld?’ Ze was onder narcose gebracht voordat hij de OK binnen was gekomen.


  ‘Ja,’ antwoordde Paul, op een manier die doorvragen onmogelijk maakte. ‘Zou ik even naar uw buik mogen kijken?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Joanna. Ze keek even naar Myron, die meteen aan de andere kant van het bed kwam staan. Hij raadde haar aan om languit op haar rug te gaan liggen en trok toen het laken omlaag tot aan haar bovenbenen.


  Paul trok voorzichtig het jakje omhoog, maar zorgde er wel voor dat haar onderlichaam door het laken bedekt bleef. Daarna onderzocht hij haar middenrif, dat bloot was komen te liggen. Joanna tilde haar hoofd op om zelf ook even te kijken. Er zaten drie pleisters op. Eentje recht onder haar navel, en de andere twee links en rechts ervan en iets lager, zodat ze samen een gelijkbenige driehoek vormden.


  ‘Geen spoor van een bloeding,’ zei Myron, ‘en het gas is helemaal uitgewerkt.’


  Paul knikte, trok het jak weer omlaag en draaide zich om.


  ‘Dokter Saunders,’ zei Joanna impulsief.


  Paul bleef staan en draaide zich weer om.


  ‘Hoeveel eicellen hebt u weggenomen?’


  ‘Dat kan ik me niet precies meer herinneren,’ zei Paul. ‘Een stuk of vijf, zes.’


  ‘Is dat goed?’


  ‘Meer dan voldoende,’ zei Paul. Heel even trok er een lachje over het grimmige gezicht. En meteen daarna vertrok hij.


  ‘Niet echt een prater, hè?’ merkte Joanna op.


  ‘Hij is een drukbezet man,’ zei Myron. Hij trok het laken weg. ‘Probeert u eens te gaan staan. Kijken hoe dat voelt. Ik denk dat het infuus er zo dadelijk wel uit kan.’


  ‘Doet dokter Saunders alle eicelafnames?’ vroeg Joanna terwijl ze rechtop ging zitten en haar benen over de rand van het bed liet hangen. Meteen daarna liet ze zich van het bed glijden en hield het jak met haar linkerhand op haar rug bij elkaar.


  ‘Hij doet het samen met dokter Donaldson.’


  ‘Denkt u dat het feit dat hij hiernaartoe kwam, betekent dat mijn vriendin inmiddels ook is geholpen?’


  ‘Dat zou ik wel denken,’ zei Myron. ‘Hoe voelt u zich nu? Niet duizelig?’


  Joanna schudde het hoofd.


  ‘Laten we het infuus er dan maar uit halen, en daarna mag u gaan.’


  Een kwartier later stond Joanna bij de kleerkast, waaruit ze haar eigen kleren, schoenen en tas haalde. Er zaten vier andere patiënten in ziekenhuiskleren op de banken en stoelen in tijdschriften te bladeren. Geen van hen schonk enige aandacht aan haar. Deborahs kleerkast zat nog op slot.


  Toen Joanna hetzelfde kleedhokje binnenging dat ze eerder had gebruikt, kwam Cynthia binnen, met Deborah in haar kielzog. Op Deborahs gezicht verscheen een brede lach toen ze Joanna zag, en ze kwam op een holletje naar het kleedhokje en ging samen met Joanna naar binnen. Ze deed de deur achter zich dicht. ‘Hoe ging het bij jou?’ fluisterde ze.


  ‘Helemaal niet zo beroerd,’ antwoordde Joanna, die niet goed begreep waarom ze fluisterden. ‘De anesthesist zei dat mijn arm misschien wat zou gaan branden toen hij me de “narcosemelk” toediende, maar ik heb niks gevoeld. Ik heb niet eens gemerkt dat ik onder zeil ben gegaan.’


  ‘Narcosemelk?’ vroeg Deborah. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Zo noemde de anesthesist de narcose die hij me toediende,’ zei Joanna. ‘Het ging allemaal heel snel. Het was net alsof iemand het licht uitdeed. Ik heb helemaal niks van de ingreep gevoeld. Ik was zelfs niet misselijk toen ik weer wakker werd.’


  ‘Niet eens een heel klein beetje?’


  ‘Nee, helemaal niet. En ik werd net zo wakker als ik onder zeil was gegaan, echt heel plotseling.’ Joanna knipte met haar vingers om aan te geven hoe snel dat was gegaan. ‘En hoe ging het bij jou?’


  ‘Echt een fluitje van een cent,’ zei Deborah. ‘Niet erger dan een uitstrijkje.’


  ‘Geen pijn?’


  ‘Een beetje wel, toen de plaatselijke verdoving werd ingespoten, maar dat was dan ook alles. Het ergste vond ik dat ze binnen in me zaten te kijken.’


  ‘Hoeveel eicellen hebben ze bij jou weggenomen?’


  ‘Geen idee,’ zei Deborah. ‘Ik dacht maar eentje. Meer komt er eens per maand zonder hyperstimulatie niet vrij.’


  ‘Ze hebben er bij mij vijf of zes weggenomen.’


  ‘Nou nou, indrukwekkend, hoor,’ antwoordde Deborah op plagende toon. ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik heb het gevraagd,’ zei Joanna. ‘De dokter kwam langs toen ik op de verkoeverkamer lag. Ene dokter Saunders. Je moet hem ook hebben gezien, want hij doet samen met dokter Donaldson de eicelafnames.’


  ‘Was die dokter Saunders een nogal kleine man met rare ogen?’


  ‘Precies. Ik vond hem ook nogal eigenaardig, en erg zwijgzaam. Wat ik echt heel raar vond was dat hij kwaad leek toen hij ontdekte dat ik al wakker was.’


  ‘Dat meen je niet!’ riep Deborah uit.


  ‘Jawel.’


  ‘Het rare is dat hij zich bij mij ook zo gedroeg.’


  ‘Echt waar?’ zei Joanna. ‘Dan heeft hij echt een probleem – maar het is wel geruststellend, want ik had me namelijk al afgevraagd of ik het me niet gewoon had verbeeld. Je weet toch wat voor uitwerking autoritair gedrag op me heeft?’


  ‘Dat weet ik maar al te goed,’ zei Deborah. ‘En jij denkt dat hij kwaad was omdat je wakker was?’


  ‘Ja,’ zei Joanna. ‘Hij snauwde tegen de verpleegkundige omdat die hem een paar minuten eerder had verteld dat ik nog steeds sliep. Ik neem aan dat hij van plan was even snel langs te komen. Maar nu moest hij wel iets tegen me zeggen.’


  ‘Dat is toch belachelijk?’ zei Deborah.


  ‘De verpleegkundige voerde als excuus voor zijn gedrag aan dat hij een drukbezet man was.’


  ‘Tegen mij was hij ook al zo ongemanierd. Hij begon ook tegen me te zeuren dat ik een algehele narcose had moeten nemen, dat dat veel beter voor me zou zijn. Maar ik zei gewoon nee. En toen werd hij kwaad. En ik zal je nog wat vertellen. Ineens werd het me duidelijk waarom ik sinds middernacht niets meer mocht eten of drinken: ze dachten dat ze me wel om konden praten.’


  ‘Maar je hebt toch niet toegegeven?’


  ‘Natuurlijk niet!’ zei Deborah. ‘Ik dreigde dat ik zou opstaan en weglopen, en dat gebeurde ook bijna. Het is dat dokter Donaldson de zaken suste, want anders had ik het denk ik echt gedaan. Maar hoe dan ook, het is allemaal nog goed gekomen.’


  ‘Laten we maar maken dat we hier wegkomen,’ zei Joanna.


  ‘Dat ben ik helemaal met je eens,’ antwoordde Deborah. Ze deed het louvredeurtje van het kleedhokje open, gaf Joanna een knipoog en verdween naar buiten.


  Joanna hoorde dat Deborah in de wachtkamer haar kleerkast openmaakte terwijl ze zelf haar ziekenhuiskleren uittrok en ze in de aanwezige wasmand gooide. Heel even bekeek ze zichzelf in de manshoge spiegel. Het idee dat er onder de pleisters incisies zaten, deed haar huiveren. Het waren kleine herinneringen aan het feit dat ze nog maar kortgeleden in haar binnenste hadden gekeken.


  De klap waarmee de louvredeur van het aangrenzende kleedhokje dichtviel bracht haar weer in de realiteit terug. Uit angst dat ze Deborah zou laten wachten, die zich altijd verschrikkelijk snel kon aankleden, richtte Joanna haar volle aandacht op het aankleden. Toen ze klaar was, begon ze haar haar te borstelen, dat ze voor de ingreep in een paardenstaart had gedaan, maar dat nu in een wilde bos om haar hoofd danste. Voordat ze klaar was, hoorde ze Deborah al weer de wachtkamer inlopen. ‘Schiet je een beetje op?’ riep ze door de deur.


  ‘Bijna klaar,’ antwoordde Joanna. Ze had tot haar grote ergernis meer moeite dan anders met haar haar, dat ze tijdens haar studentenjaren had laten groeien. Na nog een laatste blik in de spiegel deed ze eindelijk de deur van het kleedhokje open. Deborah trakteerde haar op een wanhopige blik.


  ‘Ik heb me echt gehaast,’ zei Joanna.


  ‘Tuurlijk,’ zei Deborah terwijl ze opstond. ‘Je zou kort haar moeten nemen, net als ik. Dat scheelt je een hoop ergernis en je hebt het tien keer zo snel netjes.’


  ‘Van m’n leven niet,’ zei Joanna bij wijze van grapje, maar eerlijk gezegd meende ze het. Ondanks alle problemen die haar lange haar opleverde, koesterde ze het.


  De beide vrouwen riepen ‘dank je wel’ tegen Cynthia, die als antwoord naar hen zwaaide. De vrouwen op de bank en op de stoelen keken op. Een paar glimlachten, maar voordat Joanna en Deborah door de klapdeuren waren, zaten ze allemaal al weer te lezen.


  ‘Ik realiseer me ineens dat we iets vergeten zijn te vragen,’ zei Deborah terwijl ze door de hoofdgang liepen.


  ‘Moet ik nu vragen wat?’ zei Joanna zuchtend toen Deborah haar zin niet verder afmaakte. ‘Of ga je het me toch wel vertellen?’ Ze vond het altijd een beetje vervelend dat Deborah de neiging had haar verhalen pas af te maken als je erom vroeg.


  ‘We hebben vergeten te vragen hoe en wanneer ze ons denken te betalen.’


  ‘Dat zal beslist niet in contanten zijn,’ zei Joanna.


  ‘Dat weet ik ook wel!’ mopperde Deborah.


  ‘We zullen wel een cheque krijgen, of anders maken ze het telefonisch over,’ zei Joanna.


  ‘Ja best, maar wanneer?’


  ‘In het contract stond dat we zouden worden betaald zodra we de aangeboden diensten hadden verricht, en dat is nu gebeurd. Dus betalen ze ons nu.’


  ‘Jij hebt er meer vertrouwen in dan ik,’ zei Deborah. ‘Ik vind dat we het even moeten navragen voordat we weggaan.’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Joanna. ‘We kunnen maar beter dokter Donaldson laten oproepen, als ze tenminste niet in de grote wachtkamer is.’


  Ze kwamen bij de toegangsdeur die naar de grote wachtkamer leidde en keken naar binnen. Bijna alle stoelen waren bezet. Hier en daar werd wat gepraat, maar verder was het er met dat grote aantal mensen verbazingwekkend stil.


  ‘Nou, geen dokter Donaldson dus,’ zei Deborah. Ze liet haar blik nog eens door het vertrek gaan.


  ‘Dan laten we haar oproepen,’ zei Joanna.


  Samen liepen ze naar de balie van de receptie. De receptioniste was een aantrekkelijk jong meisje met rood haar. Ze had pruilerige volle lippen die deden denken aan de vrouwen op de voorpagina van de modetijdschriften die naast de kassa bij de supermarkt lagen, en ze had net zo’n indrukwekkende boezem. Op haar naamplaatje stond ROCHELLE MILLARD.


  ‘Pardon,’ zei Joanna om haar aandacht te trekken. Het meisje zat heimelijk een pocket te lezen die ze op haar schoot had gelegd.


  Het boekje verdween direct. ‘Waarmee kan ik u helpen?’ vroeg Rochelle.


  Joanna vroeg of dokter Donaldson kon worden opgeroepen.


  ‘Bent u Joanna Meissner?’ vroeg Rochelle.


  Joanna knikte.


  Rochelle liet haar blik naar Deborah gaan. ‘En u bent mevrouw Cochrane?’


  ‘Dat klopt,’ zei Deborah.


  ‘Dan heb ik hier iets voor u van Margaret Lambert van de administratie,’ zei Rochelle. Ze trok de la rechts van haar open en haalde er twee enveloppen uit die geen van beide waren dichtgeplakt, en reikte ze de verbaasde vrouwen aan.


  Na elkaar even een heimelijk, samenzweerderig glimlachje te hebben toegeworpen, keken ze allebei in hun envelop. Even later keken ze op en glimlachten opnieuw.


  ‘Bingo!’ zei Deborah lachend tegen Joanna. Toen wendde ze zich naar de receptioniste en zei: ‘Mille grazie, signorina. Partiamo a Italia.’


  ‘Het eerste betekent “duizendmaal bedankt” op z’n Italiaans,’ zei Joanna. ‘De rest begrijp ik zelf eigenlijk ook niet. En u hoeft dokter Donaldson niet meer op te roepen. Dat is niet langer nodig.’


  Ze lieten de verblufte receptioniste achter en gingen op weg naar de uitgang.


  ‘Ik voel me een soort dief om dit geld hiervandaan mee te nemen,’ zei Deborah zacht terwijl ze door de overvolle wachtkamer liepen. Net als Joanna had ze de envelop stijf in de hand. Ze vermeed oogcontact met de aanwezigen, uit angst dat ze die ene persoon in de ogen zou kijken die een hypotheek op haar huis had moeten nemen om zich een behandeling te kunnen veroorloven.


  ‘Met zoveel patiënten kan de Wingate het zich wel permitteren,’ antwoordde Joanna. ‘Ik krijg beslist het gevoel dat deze hele zaak een waar goudmijntje is. Bovendien zijn het de patiënten die betalen, en niet de kliniek.’


  ‘Daar gaat het nu juist om,’ zei Deborah. ‘Anderzijds lijkt het me dat mensen die kieskeurig genoeg zijn om een studente van Harvard als donor te willen hebben, niet direct om geld verlegen zitten.’


  ‘Zo is het maar net,’ zei Joanna. ‘Hou nu maar voor ogen dat wij mensen helpen en dat zij ons uit dank daarvoor op hun beurt helpen.’


  ‘Met een cheque voor vijfenveertigduizend dollar valt het niet mee om je goedgeefs te voelen,’ zei Deborah. ‘Eigenlijk voel ik me meer een prostituee dan een dief, maar begrijp me niet verkeerd, mij hoor je niet klagen.’


  ‘Wanneer die mensen een kind krijgen, zullen ze beslist denken dat dit het allemaal waard is geweest.’


  ‘Weet je, ik geloof werkelijk dat je gelijk hebt,’ zei Deborah. ‘Ik zal me maar niet langer schuldig voelen.’


  Ze liepen naar buiten in de frisse ochtend van New England. Deborah wilde net de trap af lopen toen ze in de gaten kreeg dat Joanna bleef aarzelen. Ze wierp een blik op haar vriendin en zag dat Joanna’s gezicht vertrokken was.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Deborah bezorgd.


  ‘Ik voelde net een scheut in mijn onderbuik,’ zei Joanna. Ze wees een plek links aan. ‘Ik voelde het nota bene tot in mijn schouder.’


  ‘Voel je het nog steeds?’


  ‘Ja, maar niet meer zo erg.’


  ‘Zullen we teruggaan en om dokter Donaldson vragen?’


  Joanna drukte behoedzaam op haar onderbuik, ongeveer ter hoogte van haar heup. Dat voelde een beetje onaangenaam aan, totdat ze haar hand wegnam. Toen kreeg ze weer een steek. Ze liet een klagend geluidje horen.


  ‘Gaat het wel, Joanna?’


  Joanna knikte. Net als bij die eerste pijnscheut was deze ook meteen verdwenen en bleef er alleen een lichte pijn achter.


  ‘Laten we vragen of ze dokter Donaldson oproepen,’ zei Deborah. Ze pakte Joanna bij de arm met de bedoeling haar mee naar binnen te nemen, maar Joanna stribbelde tegen.


  ‘Zo erg is het nu ook weer niet,’ zei Joanna. ‘Laten we maar naar de auto gaan.’


  ‘Zeker weten?’


  Joanna knikte nog eens, trok zachtjes haar arm uit Deborahs greep los en liep de trap af. Eerst voelde het een stuk beter om wat voorovergebogen te lopen, maar na een paar passen kon ze weer overeind komen en betrekkelijk normaal verder lopen.


  ‘Hoe voelt het nu?’ wilde Deborah weten.


  ‘Wel goed,’ zei Joanna zelfverzekerd.


  ‘Lijkt het je niet beter om voor alle zekerheid toch even dokter Donaldson te raadplegen?’


  ‘Ik wil naar huis,’ zei Joanna. ‘Bovendien heeft meneer Smith me nog gewaarschuwd dat ik dit soort pijn kon krijgen, dus zo onverwacht is het nu ook weer niet.’


  ‘Heeft hij je gewaarschuwd dat je pijn kon krijgen?’ vroeg Deborah verbaasd.


  Joanna knikte. ‘Hij wist niet precies aan welke kant, maar hij zei dat ik diep vanbinnen wat pijnscheuten zou kunnen krijgen, en dat is precies wat er nu gebeurt. Het verbaast me alleen wel dat ik het nu pas voel.’


  ‘Zei hij ook wat je ertegen kon doen?’


  ‘Hij dacht dat ibuprofen wel zou kunnen helpen, maar hij zei ook dat als dat niet hielp, de apotheker hem in de kliniek kon bellen. Hij zei dat hij dag en nacht bereikbaar is.’


  ‘Raar dat ze jou voor pijn hebben gewaarschuwd,’ zei Deborah. ‘Tegen mij hebben ze niks gezegd, en ik heb ook niks gevoeld. Volgens mij had je toch beter om plaatselijke verdoving kunnen vragen.’


  ‘Nee hoor,’ zei Joanna. ‘Ik wilde tijdens de ingreep liever slapen. Dat is een beetje pijn en drie hechtingen laten verwijderen wel waard.’


  ‘Waar zitten die hechtingen?’


  ‘Bij de kijkgaatjes.’


  ‘Moet je terugkomen om ze te laten weghalen?’ vroeg Deborah.


  ‘Ze zeiden dat iedereen met een medische opleiding dat kon doen,’ zei Joanna. ‘Als Carlton en ik tegen die tijd weer met elkaar praten, kan hij het doen. Anders ga ik gewoon naar het spreekuur in het ziekenhuis.’


  Ze kwamen bij de auto en Deborah liep naar de rechterkant om het portier voor haar vriendin open te doen. Ze ondersteunde Joanna zelfs bij het instappen. ‘Ik vind nog steeds dat je een plaatselijke verdoving had moeten nemen,’ zei ze.


  ‘Daarvan zul je me nooit kunnen overtuigen,’ zei Joanna. En dat geloofde ze ook stellig.


  5


  7 mei 2001, 13.50 uur


  Er ging een schok door het vliegtuig: het was de aanduiding van het begin van een periode van lichte turbulentie bij een heldere hemel. Joanna sloeg haar blik op van de pocket die ze zat te lezen en keek om zich heen of iemand zich er zorgen over maakte. Ze hield niet van turbulentie. Dat herinnerde haar eraan dat ze ver boven de aarde hing, en aangezien ze geen gevoel voor natuurkunde had vond ze het absoluut niet logisch dat zo’n zwaar voorwerp als een vliegtuig ook echt kon vliegen. Niemand had enige aandacht geschonken aan de paar schokken en stoten, en Deborah al helemaal niet. Die zat naast haar te slapen, gewoon om jaloers op te worden. Haar kamergenote zag er beslist niet op haar best uit. Haar schouderlange zwarte haar zat in de war en haar mond stond een beetje open. Omdat ze Deborah door en door kende, wist Joanna dat ze zich dood zou schamen als ze zichzelf nu kon zien. Joanna overwoog heel even of ze haar wakker zou maken, maar deed het toch maar niet. Ze bleef zich maar verbazen over hun veranderde haardracht. Deborah had nu lang haar, terwijl Joanna het laatste halfjaar haar haar kort had gedragen, zelfs nog korter dan Deborah toen ze nog in Cambridge woonden.


  Haar blik ging naar het raampje en ze drukte haar neus tegen het glas. Daardoor kon ze de aarde duizenden en nog eens duizenden meters onder zich zien. Het zag er daar beneden nog net zo uit als een kwartier geleden: een saai toendralandschap, doorspikkeld met meren. Omdat ze de kaart in het vliegtuigtijdschrift had bestudeerd, wist Joanna dat ze over Labrador naar het vliegveld Logan van Boston vlogen. De reis had eindeloos geleken, en Joanna was zenuwachtig geworden en kon bijna niet wachten tot ze waren geland. Bijna anderhalf jaar geleden waren ze weggegaan, en Joanna snakte ernaar om weer terug te zijn in haar eigen land. Ondanks alle smeekbeden van haar moeder had ze geweigerd tussentijds over te komen, ook niet voor de kerst. De Meissners vierden het altijd uitgebreid en Joanna had haar familie gemist, vooral omdat Deborah wel naar New York was gegaan om die dagen met haar moeder en stiefvader door te brengen. Maar Joanna had geen zin in het voortdurende geruzie met haar moeder over het publieke schandaal dat ze had veroorzaakt door haar verloving met Carlton Williams te verbreken.


  Ze hadden gedaan wat ze hadden afgesproken, en waren naar Venetië vertrokken om aan de sleur te ontsnappen die samenhing met het werken aan hun proefschrift, en om er bovendien voor te zorgen dat Joanna zich niet bedacht en alsnog tot de conclusie zou komen dat het huwelijk haar uiteindelijke doel was. Eerst hadden ze bijna een week in het San Polo-district gewoond, vlak bij de Rialto-brug, in het pension dat Deborah op internet had gevonden. Daarna waren ze op aanraden van een paar Amerikaanse studenten die ze de tweede dag tijdens een kopje koffie op het San Marco-plein tegen het lijf waren gelopen naar het Dorsoduro-district verhuisd. Met een beetje geluk en een lange wandeltocht hadden ze een klein driekamerappartement op de bovenste verdieping van een bescheiden, veertiende-eeuws huis kunnen huren aan een plein dat het Campo Santa Margherita heette.


  Als serieuze wetenschappers hadden de beide vrouwen al snel een strikt werkschema opgesteld. Elke ochtend stonden ze om zeven uur op, ongeacht wat ze de avond ervoor hadden gedaan. Na het douchen gingen ze naar het plein, waar ze in een nabij gelegen ouderwets café een kopje versgezette cappuccino dronken, wat vooral in de zomermaanden plezierig was geweest, omdat ze toen in de schaduw van de platanen hadden gezeten. Vervolgens gingen ze naar de Rio di San Barnaba om hun colazione af te maken met vers fruit dat ze bij de verduriere, de groenteboer op het water, kochten. Een halfuur later zaten ze weer achter hun computer om aan hun proefschrift te werken.


  Zonder pauze bleven ze tot een uur ’s middags doorwerken. Pas dan werden de laptops afgesloten. Nadat ze zich wat hadden opgeknapt en andere kleren hadden aangetrokken, gingen ze lunchen in het restaurant dat ze voor die dag hadden uitgekozen, vaak onder het genot van een paar glazen witte wijn uit Fruili. En daarna verruilden ze hun status van wetenschappers voor die van toeristen. Gewapend met een complete bibliotheek aan reisgidsen trokken ze erop uit. Drie middagen per week gingen ze naar de universiteit, waar ze zich hadden ingeschreven voor Italiaanse les en lezingen over Venetiaanse kunst.


  Hun verblijf in Italië was niet beperkt gebleven tot schrijven en toeristische uitstapjes. Ze hadden ook talloze afspraakjes met vrijwel uitsluitend Italiaanse mannen, die op de een of andere manier bij de universiteit betrokken waren. Deborahs eerste vriendje was een student kunstgeschiedenis die aan zijn scriptie werkte en in het hoogseizoen als gondelier werkte. Joanna ging met een docent van diezelfde faculteit uit. Maar geen van beide vrouwen had toegelaten dat het serieuze relaties werden, en ze hadden zich, zoals Deborah had gezegd, een mannelijke houding ten aanzien van afspraakjes aangemeten: ze hadden het als een sport gezien.


  Joanna zuchtte toen ze aan al de schitterende bezienswaardigheden dacht die ze hadden gezien en aan alles wat ze hadden beleefd. Die anderhalf jaar was in elk opzicht uitzonderlijk geweest, ook professioneel gezien. In hun reistassen, die veilig in het vakje boven hun hoofd waren opgeborgen, zaten twee kant-en-klare proefschriften. Dankzij email, waardoor ze hele hoofdstukken hadden kunnen opsturen, en later weer de herziene versies, waren hun proefschriften al goedgekeurd. Het enige wat nu moest gebeuren, was de verdediging voorbereiden, maar ze waren er allebei van overtuigd dat ze daar geen problemen mee zouden hebben. Ze hadden allebei een afspraak voor de verdediging die op een week na hun terugkomst stond gepland: Joanna op de Harvard Business School en Deborah op Genzyme.


  Zelfs Carlton was een paar keer op bezoek gekomen. De eerste keer was hij uit het niets opgedoken, wat Joanna woest had gemaakt. Voordat ze naar Europa vertrok, had ze verscheidene keren geprobeerd hem te bellen, maar hij had zijn uiterste best gedaan om haar te ontlopen en had hardnekkig geweigerd op haar boodschappen te reageren. Nadat ze een appartement hadden gevonden, had Joanna hem het adres gestuurd, zodat hij haar kon schrijven als hij daar zin in had. Maar in plaats daarvan had hij op een mistige, regenachtige winterdag bij hen aangebeld.


  Als ze zich niet een beetje schuldig had gevoeld omdat hij zo’n eind had gereisd, had Joanna hem niet willen zien. Ze had hem een paar dagen in zijn kamer in het Gritti-paleis in zijn sop laten gaarkoken voordat ze hem had gebeld. Ze hadden in Harry’s Bar – Carltons keus – voor de lunch afgesproken. Het gesprek was aanvankelijk wat stroef verlopen, maar naderhand waren ze elkaar een beetje beter gaan begrijpen, met als gevolg dat ze daarna waren begonnen met elkaar te schrijven. Die briefwisseling had tot twee andere bezoeken van Carlton aan La Serenissima geleid, zoals de Venetianen hun mooie stad in vroeger tijden hadden genoemd. Joanna was de bezoekjes steeds leuker gaan vinden, al had ze zich er nooit helemaal bij op haar gemak gevoeld. Vergeleken met haar eigen jaar in het buitenland vond ze steeds meer dat Carlton erg beperkt werd door zijn toewijding aan zijn opleiding. Desondanks mondde hun contact uiteindelijk uit in een wapenstilstand, waarbij ze wel toegaven dat ze nog steeds veel om elkaar gaven, maar tegelijkertijd van mening waren dat hun huidige status van ‘niet-verloofden’ terecht was, omdat die hen in staat stelde hun eigen weg te gaan.


  Er volgde weer een serie stoten en schokken, en Joanna keek opnieuw naar de andere passagiers. Het verbaasde haar dat niemand erdoor van streek leek te raken. Maar de turbulentie hield net zo abrupt op als hij was begonnen. Joanna keek naar buiten, maar daar was alles hetzelfde gebleven. Ze vroeg zich af hoe het in vredesnaam mogelijk was dat een vliegtuig zich bij heldere hemel kon gedragen als een auto op een weg vol kuilen.


  Nu de vlucht weer wat rustiger verliep, kon Joanna het knagende gevoel niet van zich afzetten dat haar leven, ondanks al het plezier, het reizen en de intellectuele uitdaging toch niet helemaal naar wens verliep.


  Deborah was ervan overtuigd dat Joanna’s rusteloosheid te maken had met het feit dat ze de traditionele vrouwelijke idealen – huisje, boompje, beestje – opzij had gezet. Maar Joanna had een andere oorzaak gevonden. Toen ze al die Italianen had gezien die zo dol op hun kindertjes waren, was ze zich gaan afvragen waar de bij haar verwijderde eicellen terecht waren gekomen.


  Ze kwam steeds meer in de verleiding uit te zoeken wat ermee gedaan was. Deborah had er altijd spottend over gedaan, maar vlak voor hun terugkeer had haar vriendin haar versteld doen staan door ineens volledig om te slaan.


  ‘Het zou best interessant kunnen zijn om erachter te komen wat voor soort kinderen er uit onze eicellen zijn voortgekomen,’ had ze tijdens hun laatste avond in Venetië gezegd.


  Joanna had haar glas wijn neergezet en onderzoekend in de donkere ogen van haar vriendin gekeken om te zien of daarin iets verhelderends te lezen was. Een maand geleden had zij diezelfde vraag gesteld, en toen had dat een boze reactie van Deborah uitgelokt. Ze had Joanna ervan beschuldigd dat het een obsessie leek te worden.


  ‘Hoe groot is volgens jou de kans dat we er iets over aan de weet kunnen komen?’ had Deborah gevraagd. Ze leek niets te merken van Joanna’s verbazing.


  ‘Met het oog op het contract dat we hebben ondertekend, lijkt dat me erg moeilijk,’ zei Joanna.


  ‘Ja, maar dat was meer om onze eigen anonimiteit te garanderen,’ zei Deborah. ‘We wilden niet dat iemand bij ons kon aankloppen om alimentatie of iets dergelijks.’


  ‘Volgens mij werkt het naar beide kanten,’ zei Joanna. ‘De Wingate-kliniek wilde beslist niet dat we achter die kinderen aan zouden gaan om onze rechten als moeder op te eisen.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Deborah. ‘Wel jammer, trouwens. Het zou best interessant kunnen zijn, al was het maar om zeker te weten dat we kinderen kunnen krijgen. Tegenwoordig bestaat er geen zekerheid meer over de vraag of je vruchtbaar bent. Al die vrouwen die we in de Wingate-kliniek zagen, zullen dat beslist kunnen bevestigen.’


  ‘Daar kan ik me wel iets bij voorstellen,’ zei Joanna, die nog steeds verbijsterd was over Deborahs omslag. ‘Ik zou het zelf ook wel willen weten. Wat denk je, zullen we als we terug zijn de Wingate bellen en kijken wat ze erop te zeggen hebben? Het kan toch geen kwaad om het te vragen?’


  ‘Dat lijkt me een goed idee,’ had Deborah gezegd.


  Dat alles lag nu een dag en een oceaan achter haar. Op dat moment kwam de intercom van het vliegtuig krakend tot leven, waardoor Joanna weer terugkeerde in de realiteit. De stem van de gezagvoerder kondigde aan dat de afdaling naar Boston zou worden ingezet. Hij voegde er nog aan toe dat hij het lampje met FASTEN YOUR SEATBELTS zou aanzetten om er zeker van te zijn dat iedereen zich stevig zou insnoeren.


  Joanna controleerde haar gordel om te kijken of die goed vastzat. Ze had eigenlijk altijd haar gordel om, of het lichtje nu brandde of niet. Ze keek even snel naar die van Deborah en zag dat die ook goed vastzat, waarna ze opnieuw uit het raampje keek, maar daar was nog steeds alles bij het oude. Labrador had plaatsgemaakt voor een dichte bebossing, af en toe onderbroken door ver uit elkaar liggende boerderijen. Ze vermoedde dat ze boven Maine zaten, en dat vond ze een goed teken, want het betekende dat Massachusetts niet ver weg meer was.


  ‘Hier komt mijn laatste tas,’ riep Deborah. Ze vloog heen en weer langs de bagageband, waar ze samen met Joanna tussen al die koffers naar hun bagage had lopen zoeken. Ze haalde de bijna uit zijn voegen barstende tas ertussenuit en sleepte hem naar de stapel die ze al hadden verzameld. Vervolgens laadden ze alles op twee bagagewagentjes en gingen in de rij staan voor de douane.


  ‘Nou, daar zijn we dan weer in Boston,’ zei Deborah terwijl ze een hand door haar lange, dikke haar haalde. ‘Een fantastische vlucht. Het ging veel sneller dan ik had gedacht.’


  ‘Voor mij absoluut niet,’ zei Joanna. ‘Ik wilde maar dat ik net als jij de helft van de tijd had kunnen slapen.’


  ‘Ik krijg altijd slaap in een vliegtuig,’ zei Deborah.


  ‘Alsof ik dat niet weet!’ zei Joanna jaloers.


  Een uur later waren ze op weg naar hun driekamerappartement op Beacon Hill, dat kort tevoren was verlaten door degene aan wie ze het tijdens hun verblijf in Italië hadden verhuurd.


  ‘Zullen we kruis of munt gooien om te kijken wie welke slaapkamer krijgt?’ stelde Joanna voor.


  ‘Geen sprake van,’ antwoordde Deborah. ‘Ik heb gezegd dat ik de kleinste slaapkamer zou nemen, en daar blijf ik bij.’


  ‘Zeker weten?’


  ‘Honderd procent. Ik vind een grote kleerkast en een prachtig uitzicht belangrijker dan extra ruimte.’


  ‘Maar de badkamer vormt wel een probleem,’ zei Joanna. De badkamer had twee toegangsdeuren: eentje vanuit de keuken en eentje vanuit de tweede slaapkamer. Dat was de reden dat Joanna die slaapkamer beter vond dan de kleinere.


  ‘Geef mij nou maar de kleinste van de twee, dan ben ik best tevreden. Echt waar!’


  ‘Oké,’ zei Joanna. ‘Ik ga er geen ruzie om maken.’


  Een uur later hadden ze de meubels verdeeld, hun bagage gedeeltelijk uitgepakt en zelfs al hun bed opgemaakt toen, zoals Deborah zei, ‘de brandstof op was’. Het drong ineens tot hen door dat het in Italië inmiddels al tien uur ’s avonds was en ze lieten zich allebei op de bank in de woonkamer ploffen. In contrast met hun vermoeidheid en jetlag scheen het stralende lentezonnetje nog steeds vrolijk naar binnen.


  ‘Wat wil je vanavond eten?’ vroeg Deborah zonder enig enthousiasme.


  ‘Voordat ik maar aan eten ga denken, wil ik eerst iets anders doen,’ zei Joanna. Ze ging rechtop zitten en rekte zich uit.


  ‘Een dutje?’ vroeg Deborah.


  ‘Nee,’ zei Joanna, ‘ik wil even een telefoontje plegen.’ Ze stond op en liep naar de telefoon, die aan de andere kant van de kamer op de grond stond omdat ze geen telefoontafeltje bij de aansluiting hadden gezet. Ze hadden er natuurlijk het bureau kunnen neerzetten, maar ze waren het erover eens dat dat beter aan de andere kant kon staan, anders zou het licht vanbuiten op het computerscherm vallen.


  ‘Als je Carlton gaat bellen, ga ik over m’n nek.’


  Joanna keek haar aan alsof ze gek was geworden. ‘Ik ga Carlton helemaal niet bellen. Hoe verzin je het!’ Ze nam de telefoon mee naar de bank, want er zat een tien meter lang snoer aan.


  ‘Ik was bang dat je weer in je oude patroon zou vervallen,’ zei Deborah. ‘Ik heb heus wel gemerkt hoeveel brieven je de laatste tijd van die stomvervelende dokter-in-opleiding hebt gekregen, en daar maak ik me zorgen om, al helemaal nu we weer in Boston terug zijn, op nog geen steenworp afstand van zijn ziekenhuis.’


  Joanna lachte. ‘Je denkt echt dat ik geen ruggengraat heb, hè?’


  ‘Volgens mij ben je niet opgewassen tegen vijfentwintig jaar moederlijke indoctrinatie.’


  Joanna grinnikte. ‘Nou, laat me je dan vertellen dat het geen seconde in mijn hoofd is opgekomen om Carlton te bellen. Ik wil de Wingate-kliniek bellen. Heb jij het nummer?’


  ‘Ga je nu al bellen? We zijn net thuis!’


  ‘Waarom niet?’ zei Joanna. ‘Het speelt al maanden door mijn hoofd, en bij jou is het niet anders; dat heb je zelf toegegeven.’


  ‘Gooi het telefoonboek eens hierheen,’ zei Deborah zonder zich te verroeren. ‘Het ligt boven op het bureau.’


  Joanna gaf haar het telefoonboek en ging weer op de bank zitten terwijl Deborah het nummer opzocht. Even later vond ze het, legde haar vinger eronder en hield het Joanna voor. Die toetste het nummer in.


  Na een paar keer overgaan werd er opgenomen. Joanna zei dat ze een van hun eiceldonors was en met iemand wilde praten die daarover ging. Er werd niet op gereageerd.


  ‘Kunt u me verstaan?’ vroeg Joanna.


  ‘Ja, prima,’ antwoordde de telefoniste. ‘Maar ik dacht dat u nog meer wilde zeggen. Ik begrijp niet goed wat u eigenlijk wilt. Was u van plan om opnieuw als donor op te treden?’


  ‘Misschien,’ zei Joanna. Ze keek Deborah even aan en haalde haar schouders op. ‘Maar nu wil ik graag even met iemand praten over mijn vorige donatie. Is er iemand vrij?’


  ‘Is alles goed?’ vroeg de telefoniste. ‘Hebt u problemen?’


  ‘Nee, dat niet direct,’ zei Joanna. ‘Ik heb alleen een paar vragen waarop ik graag antwoord zou willen hebben.’


  ‘Misschien zou ik dan dokter Donaldson moeten oproepen.’


  Joanna vroeg de vrouw om even te wachten, drukte de pauzetoets in en keek Deborah aan. ‘Wat denk jij? Ik wilde eigenlijk liever een secretaresse of zo, geen dokter.’


  ‘Ik denk dat een secretaresse je toch wel naar dokter Donaldson zou doorverwijzen, dus kunnen we net zo goed meteen met haar praten. Dat scheelt tijd, lijkt me.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Joanna. Ze wilde de telefoon weer naar haar mond brengen.


  ‘Wacht even!’ zei Deborah. ‘Overweeg je echt om nog eens als donor op te treden?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Joanna. ‘Ik zei het alleen om haar gunstig te stemmen. Wie weet helpt het.’


  Deborah knikte. Joanna drukte de pauzetoets weer in en zei tegen de telefoniste dat ze dokter Donaldson maar moest oproepen.


  ‘Wilt u wachten of zal ik de dokter vragen terug te bellen?’


  ‘Ik wacht wel,’ zei Joanna. Even later hoorde ze muziek uit de hoorn komen.


  ‘Misschien moeten we het toch eens overwegen,’ zei Deborah. ‘Ik zou er niets op tegen hebben als ik het leventje waaraan ik gewend ben geraakt voort zou kunnen zetten.’ Ze glimlachte er plagend bij.


  ‘Dat is toch zeker een geintje?’ zei Joanna.


  ‘Niet helemaal,’ zei Deborah.


  ‘Ik zou het nooit weer doen,’ zei Joanna. ‘Ik ben blij met wat we met het geld hebben kunnen doen, maar emotioneel gezien hing er toch een prijskaartje aan. Misschien zou ik het nog eens overwegen als ik zelf een paar kinderen heb gekregen, als dat al ooit gaat gebeuren. Maar tegen die tijd zal ik vermoedelijk wel te oud zijn.’


  Voordat Deborah kon reageren, werd de muziek door de stem van dokter Donaldson onderbroken. Ze noemde nogal gejaagd haar naam en vroeg waarmee ze Joanna van dienst kon zijn.


  ‘Ik ben een van de vroegere donors van uw kliniek,’ zei Joanna. ‘Dat is wel een tijdje geleden, maar ik zou u toch iets willen vragen...’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg dokter Donaldson ongeduldig. ‘De telefoniste beweerde dat u een probleem had.’


  ‘Ik heb nog zo gezegd dat er niets aan de hand is.’


  ‘Hoe lang is het geleden dat u als donor bent opgetreden?’


  ‘Ongeveer anderhalf jaar.’


  ‘Wat is uw naam?’ Dokter Donaldson klonk ineens een stuk kalmer.


  ‘Joanna Meissner. Mijn vriendin en ik hebben het tegelijk laten doen.’


  ‘Ik herinner me u nog,’ zei dokter Donaldson. ‘Ik heb u nog in uw appartement in Cambridge opgezocht. Als ik het me goed herinner, had u lang blond haar, en uw vriendin had kort en donker, bijna zwart haar. U was allebei met uw proefschrift bezig.’


  ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei Joanna. ‘U moet toch erg veel mensen langs zien komen.’


  ‘Wat wilde u graag weten?’


  Joanna schraapte haar keel en zei toen aarzelend: ‘We zouden graag willen weten wat er met onze eicellen is gebeurd. Hoeveel kinderen ze hebben opgeleverd, en misschien ook het geslacht.’


  ‘Het spijt me, maar die informatie is vertrouwelijk.’


  ‘We hoeven geen namen of zo,’ ging Joanna door.


  ‘Het spijt me, maar alle informatie, en dan bedoel ik ook echt alle informatie, is strikt vertrouwelijk.’


  ‘Kunt u ons dan in elk geval vertellen of er kinderen uit zijn voortgekomen?’ vroeg Joanna. ‘Het zou een hele geruststelling zijn om te weten dat onze eicellen gezond zijn.’


  ‘Het spijt me oprecht, maar we hebben ons aan bijzonder strenge regels te houden, die het ons onmogelijk maken om dat soort informatie te verstrekken. Moet ik het nog duidelijker zeggen?’


  Joanna trok een geërgerd gezicht.


  ‘Hallo, dokter Donaldson!’ riep Deborah. Ze leunde voorover om rechtstreeks in het microfoontje te kunnen spreken. ‘U spreekt met Deborah Cochrane, en ik zit vlak naast Joanna. Stel dat de kinderen om de een of andere reden genetische informatie over de biologische moeder nodig hebben, of een transplantatie moeten ondergaan... beenmerg of een nier bijvoorbeeld.’


  Joanna huiverde bij die gedachte.


  ‘We hebben alle gegevens in de computer,’ zei dokter Donaldson. ‘In het onwaarschijnlijke geval dat iets dergelijks zich zou voordoen, zouden we eventueel contact met u kunnen opnemen. Maar dat zou een grote uitzondering zijn, en het is zeer onwaarschijnlijk. En zelfs als het wel gebeurde, zouden de betrokken partijen nog steeds de keus hebben anoniem te blijven. Ook in dat geval zouden we geen verdere informatie verstrekken.’


  Deborah stak haar handen in de lucht.


  ‘Alleen wanneer een van onze cliënten een eigen donor vindt, ligt de zaak anders,’ ging dokter Donaldson door. ‘Maar dan spreken we over een heel andere situatie. Dan hebben we het over een “open donatie”.’


  ‘Dank u wel, dokter Donaldson,’ zei Joanna.


  ‘Het spijt me dat ik u niet verder kan helpen.’


  Joanna drukte op een knop om de verbinding te verbreken.


  ‘Nou, dat was dan dat,’ zei Deborah met een zucht.


  ‘Ik laat me niet zomaar afschepen,’ zei Joanna. ‘De mogelijkheid dat er ergens nageslacht van me rondloopt, heeft me emotioneel gezien al zoveel gekost dat ik het niet zonder meer los kan laten.’ Ze haalde het snoer uit de telefoon, legde dat op de grond en liep naar het bureau, waarop de computer stond.


  ‘Wat ben je van plan?’


  Joanna bukte zich en stopte het telefoonsnoer in het modem. ‘Een hele tijd geleden heb je me eens verteld dat de Wingate-kliniek een eigen website had, en dat je daar informatie vandaan had gehaald. Laten we eens kijken wat voor soort firewall ze daar hebben. Heb je het adres bewaard?’


  ‘Ja, ik heb het in de Favorieten gezet,’ zei Deborah. Ze stond op van de bank en ging kijken wat Joanna wilde doen. Haar vriendin was veel handiger met de computer dan zijzelf. ‘Wat is een firewall?’


  ‘Dat is software die onrechtmatig binnendringen tegenhoudt,’ zei Joanna. Ze ging snel naar internet en kreeg het adres van de Wingate te pakken. Even later zat ze op de website van de kliniek. Ze trok een stoel bij en probeerde in de files van de kliniek te komen.


  ‘Het lukt niet, hè?’ zei Deborah een halfuur later, terwijl ze al die tijd over Joanna’s schouder had meegekeken.


  ‘Helaas niet,’ zei Joanna. ‘Maar ik weet natuurlijk niet of hun website op hun eigen server staat.’


  ‘Ik wil niet eens weten wat je daarmee bedoelt,’ zei Deborah. Ze gaapte, liep terug naar de bank en ging er languit op liggen.


  Ineens verbrak Joanna de verbinding, rukte het telefoonsnoer uit het modem en stak het weer in de telefoon, die nog steeds voor de bank op de grond lag. Toen die weer was aangesloten, belde ze Inlichtingen en vroeg naar het nummer van David Washburn.


  ‘Wie is dat nu weer?’ wilde Deborah weten.


  ‘Een oud-klasgenoot,’ zei Joanna. ‘Ik heb samen met hem een paar computercursussen gevolgd. Een hartstikke aardige jongen, mag ik wel zeggen, die me een paar keer mee uit heeft gevraagd.’


  ‘En waarom bel je hem in vredesnaam?’


  ‘Hij is echt een computerfreak,’ zei Joanna. ‘En hacken was zijn hobby.’


  ‘Aha, je roept een prof te hulp,’ merkte Deborah met een wrang lachje op.


  ‘Zo zou je het ook kunnen stellen,’ gaf Joanna toe. Ze moest weer naar het bureau om pen en papier te pakken om het nummer op te schrijven. Zodra ze het had, toetste ze het in.


  Deborah legde haar handen achter haar hoofd en keek naar het gespannen gezicht van Joanna terwijl de telefoon overging. ‘Waar haal je de fut vandaan?’ vroeg ze. ‘Je bent zo energiek terwijl ik half bewusteloos ben.’


  ‘Die hele kwestie heeft me al veel te lang dwarsgezeten,’ zei Joanna. ‘Ik wil er nu iets aan gaan doen.’


  6
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  ‘Hoe laat is het?’ vroeg Deborah slaperig.


  ‘Bijna negen uur,’ zei Joanna na een blik op haar horloge. ‘Waar blijft-ie nou!’


  Het gesprek met David Washburn was prima verlopen. Nadat Joanna hem had uitgelegd wat ze probeerden te vinden, wilde hij maar al te graag helpen, maar hij stond erop naar hen toe te komen en hun computer te gebruiken.


  ‘Ik kan het me niet veroorloven dat ze de weg naar mijn computer terug zouden vinden,’ had hij uitgelegd. ‘Informeel ben ik voorwaardelijk veroordeeld nadat ik wat pornoplaatjes op de website van het ministerie van Defensie had gezet met als kopje Make love, not war. Jammer genoeg werd dat door de hoge heren niet op prijs gesteld.’


  Deborah gaapte luidruchtig. ‘Weet je zeker dat hij vanavond nog zou komen?’


  ‘Honderd procent,’ zei Joanna. ‘Ik zei dat we even een hapje buiten de deur wilden gaan eten, maar dat we daarna weer thuis waren. Hij vond het prima; dan zou hij kunnen afmaken waar hij zelf mee bezig was.’


  ‘Ik kan vast niet zo lang wakker blijven,’ zei Deborah. ‘Weet je wel dat het in Italië inmiddels drie uur ’s nachts is en dat onze lichamen nog steeds denken dat we daar zijn?’


  ‘Waarom ga je dan niet naar bed?’ stelde Joanna voor. ‘Ik blijf wel op hem wachten.’


  ‘Ben jij dan niet moe?’


  ‘Uitgeput,’ gaf Joanna toe.


  Deborah zette haar voeten op de grond en kwam overeind, maar voordat ze op kon staan hoorden ze het schrille geluid van de deurbel. Ze schrokken er allebei van. Het was de eerste keer dat ze die bel hoorden, en hij klonk een stuk harder dan ze hadden verwacht.


  ‘We hoeven niet bang te zijn dat we die niet zullen horen,’ zei Deborah terwijl ze zich weer op de bank liet vallen.


  Joanna stond op en liep snel naar het bedieningspaneeltje bij de deur. ‘Wat moet ik nu doen?’ vroeg ze een beetje paniekerig. Er zaten diverse knoppen op, plus een kringetje van gaatjes dat in het metalen plaatje was geperforeerd.


  ‘Geen flauw idee.’


  Joanna drukte het eerste het beste knopje in, en meteen begon er iets te kraken. ‘Hallo, hallo!’ zei ze met haar mond vlak bij de gaatjes.


  ‘Ik ben het, David!’ hoorde ze een stem in de verte zeggen.


  ‘Oké,’ antwoordde Joanna. Vervolgens drukte ze op het tweede knopje terwijl ze het eerste ingedrukt hield. Ze hoorde ver weg een zoemer overgaan, gevolgd door het geluid van de voordeur die open- en daarna weer dichtging.


  ‘Nou, dat was dus niet zo moeilijk,’ zei Joanna. Ze liep naar de voordeur van het appartement en ging naar buiten. Ze boog zich over de trapleuning en keek naar beneden. Het trappenhuis, dat ze tot beneden aan toe kon zien, deed aan een hoorntjesschelp denken.


  David kwam met een brede grijns op zijn gezicht de trap op stormen. Hij was een lange, sportief gebouwde Afro-Amerikaan. Na een korte aarzeling sloot hij haar in zijn armen. ‘Hoe gaat het, meid?’ vroeg hij.


  ‘Prima,’ antwoordde Joanna die hem terugknuffelde. Ze had hem in geen twee jaar meer gezien, maar hij was geen spat veranderd; hij had nog steeds dat korte, wat slonzige baardje en droeg dezelfde gemakkelijke kleren, en hij deed zich nog net zo laconiek voor als vroeger.


  ‘Man, was dat even een verrassing om iets van jou te horen! Je ziet er goed uit, echt waar!’


  ‘Jij ook,’ zei Joanna. ‘Je bent geen spat veranderd.’


  ‘Alleen een beetje ouder en wijzer,’ zei David lachend. ‘En tot mijn vreugde kan ik je melden dat alles nog werkt. Maar jij bent wel veranderd. Eigenlijk zie je er jonger uit. Hoe kan dat nou?’


  ‘Je vleit me!’ zei Joanna.


  ‘Nee, eerlijk!’ hield David vol. Hij liep om haar heen om haar van alle kanten te kunnen bekijken.


  ‘Hou op!’ zei Joanna protesterend. ‘Ik geneer me gewoon.’


  ‘Dat is nergens voor nodig,’ zei David. ‘Je ziet er fantastisch uit. Ah, nu weet ik wat het is. Je haar. Je hebt het afgeknipt. Ik had je op straat nooit herkend. Je lijkt wel zestien.’


  ‘Ach, maak het nou!’ zei Joanna. ‘Kom binnen, dan zal ik je aan mijn huisgenote voorstellen.’


  Joanna pakte David bij de arm, nam hem mee naar binnen en stelde hem aan Deborah voor, die erin geslaagd was rechtop te gaan zitten. Joanna verontschuldigde zich vervolgens omdat ze hem niets te drinken kon aanbieden.


  ‘Geeft niet,’ zei David. ‘Dat maken we een andere keer wel goed. Maar jullie zijn net terug uit Italië en zullen wel bekaf zijn. We kunnen dus maar beter meteen aan de slag gaan.’ Hij trok zijn bomberjack uit en haalde een handvol floppy’s uit zijn zak. ‘Ik heb wat dingetjes meegebracht, inclusief mijn eigen programmaatje voor het kraken van wachtwoorden. Waar staat je computer?’


  Een paar minuten later had David de computer opgestart en zat hij al op de website van de Wingate-kliniek. Hij liep zo snel de site door dat Deborah met haar ogen zat te knipperen. Zijn vingers vlogen als die van een concertpianist over het toetsenbord. ‘Tot nu toe loopt het lekker,’ meldde hij.


  ‘Kun je me vertellen wat je aan het doen bent?’ vroeg Deborah.


  ‘Nu nog niets,’ zei David terwijl hij verder surfde. ‘Ik controleer alleen het een en ander en zoek ondertussen naar duidelijk waarneembare gaten in hun firewall.’


  ‘En zie je die?’


  ‘Nog niet, maar ze zijn er wel.’


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’


  ‘Een website heeft onder andere tot doel de rest van de wereld toegang tot het netwerk van de organisatie te geven. Hier kun je zien dat de Wingate-kliniek hem heeft opgezet zodat mensen hun gegevens over hun gezondheid kunnen sturen en daarover informatie terug kunnen krijgen. Elke keer dat er zo’n uitwisseling plaatsvindt, bestaat de mogelijkheid om onrechtmatig toegang te krijgen. Hoe vaker een site interactief is, hoe gemakkelijker je er binnen kunt dringen, in feite. Met andere woorden: hoe meer verkeer, hoe meer gaten.’


  Deborah knikte, maar eigenlijk begreep ze er niets van. Zelf gebruikte ze de computer uitsluitend om biologische naslagwerken te raadplegen en voor het versturen van emails.


  ‘Maar hoe zit het dan met wachtwoorden?’ vroeg ze verder. Elke keer dat ze de computer in het lab gebruikte moest ze haar wachtwoord intikken, en dat wist alleen zij. ‘Houdt dat indringers dan niet buiten de deur?’


  ‘Ja en nee,’ zei David. ‘Dat is wel de bedoeling, maar zo werkt het niet altijd. Een heleboel netwerkmanagers zijn lui en laten de standaardwachtwoorden van de fabrikant ongewijzigd, dus dat scheelt al een boel werk. En bovendien kun je met een www-server eindeloos blijven proberen, vandaar dat er programma’s worden gebruikt die naar het wachtwoord raden, zoiets heb ik ook meegebracht.’


  Deborah keek verbaasd naar Joanna.


  ‘Eerlijk gezegd is het hartstikke leuk werk,’ zei David, die Deborahs twijfels best begreep. ‘Vergelijk het maar met een spannend gokspelletje.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat het ook zo leuk is voor de mensen bij wie wordt ingebroken,’ zei Joanna.


  ‘Meestal kan het geen kwaad,’ zei David. ‘De meeste hackers die ik ken hebben geen kwaad in de zin. Het is meer een sport om de ontwerpers van de beveiligingsprogramma’s de loef af te steken. Of ze doen het om een ander een plezier te doen, zoals ik nu voor jullie. Jullie willen alleen informatie waarop je volgens mij recht hebt.’


  ‘Het zou een stuk gemakkelijker zijn geweest als de kliniek ook die mening was toegedaan,’ zei Joanna.


  Ineens hield David op met tikken en hij streek peinzend over zijn baardje. ‘Nou, ere wie ere toekomt. Zo te zien is het een behoorlijk beveiligde site. Geen gapende gaten te vinden. Volgens mij is het een aardig geavanceerde site. Ze hebben zelfs een aanmeldserver. Heeft dat instituut soms bergen geld tot zijn beschikking?’


  ‘Volgens mij wel,’ zei Joanna.


  ‘Ik krijg de indruk dat we hier met een behoorlijk opgevoerde beveiliging te maken hebben,’ zei David. ‘En dat betekent dat we zelf wat geraffineerder zullen moeten werken.’


  ‘Wat ben je nu eigenlijk precies aan het doen?’ vroeg Deborah.


  ‘Ik zou graag willen dat de webserver ons herkende en ons toegang verleende,’ zei David. ‘Want dan hebben we toegang tot al hun files. Ik ga nu proberen om in de bufferzone van het formulier voor nieuwe patiënten te komen en daar systeemcommando’s in te voeren en zo de beveiliging te omzeilen. In feite kom je dan achter het patiëntenformulier, dwars door de CGI naar binnen.’


  ‘En nu in gewone mensentaal,’ zei Deborah.


  David hief zijn hoofd op naar Deborah, die over zijn linkerschouder stond mee te kijken. ‘Eigenlijk heb ik het al zo simpel mogelijk gezegd.’


  ‘Prima!’ zei Deborah, die net deed alsof ze zich aan zijn woorden ergerde. ‘Als dat het geval is, ga ik maar weer op de bank liggen en laat ik de zaak aan jullie beiden over. Ik ben nu eenmaal geen wizzkid.’


  David keek Joanna aan, die over zijn andere schouder meekeek. ‘Je moet één ding goed begrijpen. Als ik dit doe, en het werkt, zal er via je internetprovider een elektronisch spoor naar jouw computer lopen. Als de inbraak wordt opgemerkt, zouden ze achter je aan kunnen komen. Maakt dat je iets uit?’


  Joanna dacht er even over na. Ze wist dat ze door dit te doen technisch gezien de wet overtrad, maar vanwege alle veranderingen in haar leven was de informatie die ze hoopte te vinden belangrijk en eigenlijk zelfs noodzakelijk voor haar gemoedsrust. Het enige waarnaar ze op zoek waren, was wat er met hun eigen eicellen was gebeurd, dus hoe groot was de kans nu helemaal dat hun inbraak zou worden opgemerkt? Vrijwel nihil, dacht ze zelf.


  ‘Wat vind jij ervan, Deborah?’ vroeg Joanna.


  ‘Ik ben graag bereid om het aan jullie over te laten,’ zei Deborah. ‘Ik ben wel nieuwsgierig, dat staat buiten kijf, maar lang niet zo nieuwsgierig als jij.’


  ‘Laten we het dan maar doen,’ zei Joanna.


  ‘Oké dan!’ zei David opgewekt, terwijl hij zich vol verwachting in de handen wreef. Hij liet een paar knokkels kraken voordat hij aan het werk ging. Opnieuw vlogen zijn vingers over het toetsenbord. Het klonk meer als een aanhoudend geratel dan als het aanslaan van toetsen. In snelle opeenvolging schoten er beelden over het scherm.


  Na meer dan een halfuur geconcentreerd bezig te zijn geweest hield hij op. Hij slaakte geërgerd een diepe zucht en ontspande ondertussen zijn vingers.


  ‘Het lukt niet, hè?’ zei Joanna.


  ‘Ik ben bang van niet,’ zei David. ‘Het is beslist geen simpele setup, dat kan ik je wel vertellen.’


  ‘Wat stel je nu voor?’


  David keek op zijn horloge. ‘Het zou wel eens heel lang kunnen gaan duren. Die site is beter beveiligd dan ik had verwacht, en ik krijg niet de kans om er wat voor commando’s dan ook tussen te voegen. Ik dacht dat we met een Windows NT-omgeving te maken zouden krijgen, maar dit lijkt meer op Windows 2000 met de Kerberos-identificatiemethode.’


  ‘Is dat de identificatiemethode die door het MIT is ontwikkeld?’


  ‘Precies,’ zei David.


  ‘Wat is volgens jou de gemakkelijkste manier om aan de informatie te komen waarnaar wij op zoek zijn?’


  David lachte. ‘Laat me hier een weekje blijven; dan probeer ik in die tijd in te breken met behulp van bijvoorbeeld het LophtCrack-programma. Het enige wat ik verder nog kan bedenken is dat je iemand vindt die bij de Wingate-kliniek werkt en bereid is jou ter wille te zijn.’


  ‘Dat zijn dus de enige mogelijkheden?’


  ‘Nee, er is nog een derde: ervoor zorgen dat je in de serverruimte komt.’ David lachte weer. ‘Eigenlijk is dat de meest efficiënte en betrouwbare manier. Het zou je verdikkeme nog geen tien minuten kosten om je een weg naar binnen te banen. En dan is het verder een fluitje van een cent om vanuit een computer in het netwerk te komen, en als je alles goed doet, zelfs van buitenaf.’


  Joanna knikte terwijl ze over de mogelijkheden nadacht. Ze voelde zich steeds gedrevener. Hoe meer hindernissen ze op haar weg vond, hoe meer ze erop gebrand was in haar opzet te slagen, en al helemaal omdat het beeld van een klein meisje ergens vlak bij haar in de buurt door haar hoofd bleef spelen, een meisje dat leek op de foto’s van haarzelf toen ze nog klein was.


  David keek op zijn horloge en toen weer naar Joanna. ‘Het is al over tienen. Wil je dat ik doorga? Wat mij betreft geen probleem, maar ik heb je al eerder gezegd dat ik je alleen kan beloven dat ik uiteindelijk deze site zal kraken. Hoeveel tijd dat zal vergen weet ik absoluut niet.’


  ‘Je hebt al meer dan genoeg gedaan,’ zei Joanna. ‘En nogmaals reuze bedankt.’ Ze staarde diep in gedachten voor zich uit.


  David zag die afwezige blik in haar aantrekkelijke groene ogen, die niet een keer knipperden. Hij wachtte even en zwaaide toen zijn hand voor haar ogen heen en weer. ‘Hé, ben je er nog?’


  Joanna schudde haar hoofd alsof ze uit een trance ontwaakte en keek hem glimlachend aan. ‘Sorry,’ zei ze, ‘ik zat na te denken over wat je zojuist zei, over binnenkomen in de serverruimte. Als je eenmaal in het gebouw bent, hoe moeilijk zou dat dan nog zijn?’


  ‘Dat hangt er helemaal van af,’ zei David. ‘Als ze zich zo goed beveiligen, ligt het voor de hand dat je er niet zomaar naar binnen kunt wandelen.’


  ‘Maar je hebt het wel over een vertrek?’ vroeg Joanna. ‘Het is geen computerjargon voor iets dat alleen in cyberspace bestaat?’


  ‘Nee, nee, het is echt een kamer,’ zei David. ‘Met echte hardware erin, inclusief een toetsenbord en een monitor om toegang te krijgen tot de server.’


  ‘En hoe denk je dat die kamer beveiligd is?’


  ‘Met een slot op de deur,’ zei David. ‘De serverruimtes die ik heb gezien zijn alleen toegankelijk met behulp van een pasje. Zoiets als een pinpasje.’


  ‘Interessant,’ zei Joanna. ‘Als ik kans zou zien er binnen te komen, wat moet ik dan doen?’


  ‘Dat is vrij eenvoudig,’ zei David. ‘Heb je pen en papier?’


  Joanna trok een van de bureauladen open en haalde er een nieuw schrijfblok uit, dat ze aan David gaf. Hij schreef stap voor stap op wat er moest worden gedaan. Joanna volgde alles nauwkeurig. Op bepaalde punten vroeg ze om opheldering, die David haar met alle plezier gaf.


  ‘Dat was het dan!’ zei hij. Hij scheurde het vel af en gaf het aan Joanna. Ze las het nog eens door. Toen ze zeker wist dat ze geen verdere vragen meer had, vouwde ze het op en stak het in haar zak.


  ‘Enorm bedankt dat je hiernaartoe wilde komen,’ zei ze.


  ‘Ik heb het graag gedaan,’ zei David. Hij schoof de stoel achteruit en stond op. ‘En zeker voor een ex-studiegenote.’


  ‘Hoe gaat het trouwens met je proefschrift?’ vroeg Joanna.


  ‘Je lijkt mijn moeder wel,’ zei David lachend. Hij stapelde zijn floppy’s keurig op. ‘In het tweede hoofdstuk ben ik helaas tegen een klein writer’s block opgelopen. En hoe sta jij ervoor?’


  ‘Uitstekend,’ zei Joanna. ‘Het mijne is klaar.’


  ‘Klaar?’ zei David perplex voordat hij zijn adem door zijn opeengeknepen lippen liet ontsnappen. Hij zakte letterlijk in elkaar. ‘Leuk hoor, om de poten onder mijn stoel vandaan te zagen.’


  ‘Het spijt me.’


  ‘Kom nou, het is jouw schuld niet.’


  ‘Misschien zou je eens aan een verandering van omgeving moeten denken,’ opperde Joanna. ‘Dat hebben Deborah en ik ook gedaan. Zij heeft haar proefschrift ook af.’


  ‘Maar misschien komt het wel doordat ik niet meer zo warmloop voor de stochastische processen in de handelsmarkten van derdewereldlanden. Trouwens, wie interesseert zich daar nu wel voor? Maar even wat anders. Ik hoop dat ik niet te persoonlijk word, maar hoe staat het met jou en je verloofde?’


  ‘Ik ben niet meer verloofd,’ zei Joanna.


  David fleurde er duidelijk van op. ‘Je meent het! Sinds wanneer?’


  ‘Anderhalf jaar.’


  ‘En heb je daar geen moeite mee?’


  ‘Het ging van mij uit.’


  ‘Cool. Zullen we een keer uit eten gaan?’


  ‘Graag,’ zei Joanna.


  ‘Ik bel je,’ zei David. Hij trok zijn jack aan en stak zijn floppy’s in zijn zak. Op weg naar de deur keek hij even naar Deborah, die languit op de bank lag. ‘Zeg je huisgenote namens mij maar gedag.’


  ‘Ik slaap niet,’ zei Deborah. Ze kwam overeind en knipperde met haar ogen vanwege het licht.


  Na nog wat gepraat nam David dan toch afscheid. Deborah, die nog steeds op de bank zat, zag Joanna naar de computer lopen en die afsluiten.


  ‘Geen geluk met de Wingate-files?’ vroeg Deborah. Ze gaapte uitgebreid.


  ‘Nog niet,’ zei Joanna. Het scherm werd zwart en de elektrische ventilator kwam tot stilstand.


  ‘Gaat David het nog verder proberen?’


  ‘Nee, dat ga ik doen.’ Joanna liep langs Deborah naar de badkamer.


  ‘Dat begrijp ik niet goed,’ riep Deborah haar na. ‘Je hebt David juist gebeld omdat het jou niet lukte. Had hij bepaalde suggesties?’


  ‘We stappen over op plan B,’ riep Joanna boven het geluid van het stromende water uit.


  Deborah stond op. Ze bleef even staan omdat ze door een duizeling werd overvallen. Nog steeds wat draaierig van vermoeidheid liep ze naar de openstaande deur van de badkamer en leunde tegen de deurpost. Joanna stond haar tanden te poetsen.


  ‘Ik durf het bijna niet te vragen, maar wat is dat plan B in vredesnaam?’


  ‘Ik ga een tijdje bij de Wingate-kliniek werken,’ zei Joanna met een mond vol schuimende tandpasta.


  ‘Dat meen je niet,’ zei Deborah.


  Joanna spuwde luidruchtig in de wastafel en keek Deborah daarna in de spiegel aan. ‘Ik ben bloedserieus. De enige manier om zeker te weten dat je bij de computerfiles van de Wingate kunt komen, is om toegang tot hun serverruimte te krijgen. Dat beweert David tenminste.’


  ‘Dat is gekkenwerk,’ zei Deborah. Haar stem klonk ineens niet meer slaperig. ‘David lijkt me nu niet direct de bron van alle wijsheid. Toen hij hier kwam, was hij ervan overtuigd dat hij in de computer van de Wingate-kliniek kon inbreken, maar dat lukte hem mooi niet.’


  ‘Het gaat hem heus wel lukken, alleen zou dat wel eens heel veel tijd kunnen kosten. Hij weet waar hij over praat. Hij heeft me heel specifieke aanwijzingen gegeven over wat ik moet doen zodra ik in de serverruimte zit.’ Joanna ging verder met tandenpoetsen.


  Deborah maakte een geërgerd gebaar en zette toen haar handen op haar heupen. Ze sloeg haar kamergenote een poosje gade voordat ze reageerde. ‘En die serverruimte zit niet op slot?’


  ‘Vermoedelijk wel,’ zei Joanna. Ze spoelde haar mond en zette haar tandenborstel in een glas. ‘Ik zal gewoon inventief moeten zijn. David denkt dat er een pasjesslot op zal zitten. Ik zal dus zo’n pasje in handen moeten krijgen.’


  ‘Besef je wel hoe krankzinnig dit allemaal klinkt?’ vroeg Deborah.


  ‘Ik vind het helemaal niet krankzinnig klinken,’ zei Joanna. ‘Ik wil weten of er kinderen uit mijn eicellen zijn ontstaan, en ik dacht dat jij dat ook wilde weten.’


  ‘Natuurlijk wil ik dat weten, maar daar gaat het niet om.’


  ‘Volgens mij gaat het daar juist wel om.’


  ‘Laten we nu even praktisch zijn,’ zei Deborah, die haar best deed om haar stem onder controle te houden. ‘Hoe dacht jij aan een baantje in de Wingate-kliniek te komen?’


  ‘Dat moet niet zo moeilijk zijn,’ zei Joanna. ‘Weet je nog dat ze ons, toen we daar waren, vertelden dat ze continu op zoek waren naar personeel? Het feit dat de kliniek afgelegen ligt, bleek in hun nadeel te werken. Nou, ik ben goed in administratief werk, en ik weet zeker dat ze daar wel iets voor me te doen hebben.’


  ‘Maar ze zullen je vast en zeker herkennen,’ zei Deborah, zo heftig dat het bijna boos klonk.


  ‘Rustig nou even!’ zei Joanna dringend. Ze staarde haar vriendin aan, die knalrood was geworden.


  ‘Begrijp je het dan niet? Ze zullen je herkennen,’ zei Deborah nog eens. ‘De meeste mensen die er toen waren, vanaf de receptioniste tot de artsen, werken er vermoedelijk nog steeds.’


  ‘Ik geloof niet dat ze me daar zullen herkennen,’ zei Joanna. ‘We zijn er maar één ochtend geweest, en dat was anderhalf jaar geleden. Vanavond nog zei David dat hij me met mijn korte haar nooit zou hebben herkend, al was hij op straat tegen me aan gebotst. En hij heeft me een paar jaar minstens drie keer per week gezien. En bovendien zal ik mijn eigen naam niet gebruiken.’


  ‘Zonder je sofinummer krijg je nooit een baan, ’ zei Deborah. ‘En je nummer en je naam moeten met elkaar overeenstemmen.’


  Joanna droogde haar gezicht af en keek even naar haar spiegelbeeld. Deborah had wel gelijk. Zelf had ze daar nog niet bij stilgestaan. Ze moest een naam met een bijpassend sofinummer zien te krijgen. Ze overwoog even of ze misschien een van haar vriendinnen zou vragen of ze haar naam mocht gebruiken, maar dat idee verwierp ze meteen weer. Ze kon niet doelbewust een van hen bij een plan betrekken waarmee ze technisch gezien de wet overtrad.


  ‘Nou?’ zei Deborah.


  ‘Ik zal de naam en het sofinummer van iemand aannemen die pas is overleden,’ zei Joanna. Ze kon zich vaag herinneren dat ze zoiets wel eens in een boek had gelezen. Hoe meer ze erover nadacht, hoe meer dat leek te kunnen werken.


  Bij die laatste woorden was Deborahs mond opengevallen. Ze wist zich weer in de hand te krijgen en zei: ‘Dit is toch niet te geloven! Je bent echt geobsedeerd.’


  ‘Ik noem het liever vastberadenheid,’ zei Joanna. Ze liep langs Deborah heen naar haar slaapkamer, met Deborah op haar hielen.


  ‘Volgens mij beland jij in de Walpole-gevangenis,’ zei Deborah. ‘Of anders in een psychiatrische inrichting. Want over dat soort vastberadenheid hebben we het hier.’


  ‘Ik ga geen bank beroven,’ zei Joanna. Ze deed haar riem los en stapte uit haar spijkerbroek. ‘Ik ga alleen proberen wat informatie over mijn nageslacht te krijgen.’


  ‘Ik weet niet wat voor soort overtreding het is om de naam van een overleden persoon aan te nemen,’ zei Deborah, ‘maar onrechtmatig een computer en computerfiles binnendringen is een misdrijf.’


  ‘Daar ben ik me heus wel van bewust,’ zei Joanna. ‘En toch zet ik het door.’


  Ze kleedde zich verder uit. Toen ze daarmee klaar was, deed ze een nachtpon over haar hoofd en trok eraan tot hij recht zat. Vervolgens hing ze haar kleren op, en toen pas keek ze Deborah aan, die nog steeds in de deuropening stond. Na haar laatste opmerking had Deborah haar alleen maar een blik vol ongeloof en ergernis toegeworpen.


  ‘Nou...’ zei Joanna om de stilte te doorbreken. ‘Blijf je daar gewoon staan of heb je nog iets te zeggen? Zo ja, laat het dan maar horen. Anders ga ik naar bed. Morgen wordt het een druk dagje.’


  ‘Oké,’ zei Deborah woedend maar vastberaden. Ze hief een hand op en wees met een vinger naar Joanna. ‘Als jij erop staat dit krankzinnige, idiote plan uit te voeren, doe ik mee.’


  ‘Pardon?’ bracht Joanna met moeite uit.


  ‘Ik laat jou niet in je eentje daarnaartoe gaan en in allerlei problemen belanden zonder dat ik erbij ben. Uiteindelijk was die eiceldonatie mijn idee. Jij bent niet de enige die met een schuldgevoel zit, en ik zou geen leven meer hebben als jou iets overkwam wat ik had kunnen voorkomen.’


  ‘Je hoeft echt niet mee te gaan om me te beschermen,’ zei Joanna. Ze kreeg er een kleur van.


  Deborah sloot haar ogen en stak haar handen uit, met de handpalmen omhoog. ‘Er valt niet over te discussiëren. De teerling is geworpen. Je bent kennelijk bloedserieus, en ik ben dat dus ook.’ Deborah knipperde met haar ogen alsof het haar moeite kostte ze open te houden.


  Joanna kwam naar haar toe en keek haar vriendin strak aan. ‘Nu moet ik jou vragen of je het echt meent.’


  ‘Ik meen het,’ zei Deborah met een knikje. ‘Ik zal ook zorgen dat ik er een baantje krijg. Ze hebben daar zo’n enorm laboratorium dat ze wel net zo zullen zitten te springen om laboranten als om secretaressen.’


  ‘Oké, we doen het,’ zei Joanna. Ze hief haar hand op en gaf Deborah een high five.


  7


  8 mei 2001, 6.10 uur


  Ook al waren ze nog altijd doodmoe omdat ze nog steeds op de Italiaanse tijd waren ingesteld, de beide vrouwen werden de volgende ochtend toch vroeg wakker. Deborah was het eerst op. Omdat ze dacht dat Joanna nog sliep, probeerde ze zo stil mogelijk door de keuken naar de badkamer te lopen. Zodra ze de wc doortrok, ging Joanna’s slaapkamerdeur open.


  ‘Je ziet er niet uit,’ zei Deborah tegen haar vriendin.


  ‘Je hebt er zelf ook wel eens beter uitgezien,’ zei Joanna. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Kwart over zes, maar mijn hypofyse denkt nog steeds dat het middag is.’


  ‘Bespaar me de details,’ zei Joanna. ‘Ik weet alleen dat ik van plan was uit te slapen, en toch ben ik al minstens een uur wakker.’


  ‘We kunnen elkaar de hand schudden,’ zei Deborah. ‘Zullen we naar Charles Street gaan om te ontbijten? Ik snak naar een kop koffie.’


  ‘Aangezien de voorraadkast leeg is, hebben we weinig keus.’


  Drie kwartier later liepen ze samen naar het plein en wandelden via Mt. Vernon Street naar Charles Street. Het was een heerlijke lenteochtend en overal stonden fleurige bloemen in de plantenbakken onder de ramen. Tot aan Charles Street kwamen ze weinig voetgangers tegen, maar de vogels maakten dat goed. Aan het eind van Charles Street en tegenover de Boston Common vonden ze een Starbuck die al open was. Ze gingen naar binnen en bestelden een cappuccino en broodjes. Ze namen hun ontbijt mee naar een marmeren tafeltje bij het raam en begonnen zwijgend te eten.


  ‘De koffie is goed,’ zei Joanna uiteindelijk. ‘Maar ik moet zeggen dat die op het Campo Santa Margherita beter smaakte.’


  ‘Zeker weten,’ stemde Deborah met haar in, ‘maar ik knap er wel van op.’


  ‘Dus je wilt nog steeds proberen een baantje in de Wingate-kliniek te krijgen?’ vroeg Joanna.


  ‘Reken maar,’ zei Deborah. ‘Ik ben er helemaal klaar voor. Maar we moeten wel overleggen hoe we het gaan aanpakken. Hoe krijgen we bijvoorbeeld de namen en sofinummers van overledenen in handen?’


  ‘Goeie vraag,’ zei Joanna. ‘Ik lag er in bed al aan te denken. Een paar jaar geleden heb ik in een boek gelezen dat iemand dat deed.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Voor haar was het niet zo moeilijk. Ze werkte in een ziekenhuis en haalde alle gegevens uit de patiëntenmap.’


  ‘Waarom deed ze het?’


  ‘Het ging om het oplichten van het ziekenfonds of zo.’


  ‘Tjee!’ zei Deborah. ‘Wel boeiend, maar wij hebben er niks aan. Tenzij je overweegt om Carlton te hulp te roepen.’


  ‘Ik kijk wel uit!’ zei Joanna. ‘Als hij ook maar een flauw vermoeden zou hebben van wat wij van plan zijn, zou hij ons vermoedelijk aangeven bij de FBI.’


  Deborah nam nog een slokje koffie. ‘Ik denk dat we het beter kunnen opsplitsen. Eerst moeten we een naam zien te krijgen. Als we die eenmaal hebben, gaan we kijken hoe we achter het sofinummer kunnen komen, en wat we verder nog nodig hebben, zoals de geboortedatum en misschien wel de meisjesnaam van de moeder.’


  ‘Namen krijgen we gemakkelijk genoeg,’ zei Joanna. ‘Dat heb ik al bedacht toen ik nog in bed lag. Daarvoor hoeven we alleen naar de bibliotheek te gaan en de overlijdensadvertenties in de Globe door te lezen.’


  ‘Goed idee!’ zei Deborah terwijl ze gretig naar voren leunde. ‘Waarom heb ik daar niet aan gedacht? Het is perfect. Daarin wordt meestal de leeftijd vermeld, en soms ook de geboortedatum. Op die manier kunnen we de juiste namen eruit pikken, want we moeten natuurlijk wel naar vrouwen van onze leeftijd zoeken, hoe bizar dat ook klinkt.’


  ‘Ik weet het,’ zei Joanna. ‘Het klinkt heel eng. En het moeten ook vrouwen zijn die nog maar kortgeleden zijn overleden.’


  ‘Het zal een stuk moeilijker worden om achter hun sofinummer te komen,’ zei Deborah.


  ‘Misschien moet ik dan toch maar door de knieën gaan en Carlton om hulp vragen,’ zei Joanna. ‘De kans is groot dat vrouwen van onze leeftijd die zijn overleden in een van de ziekenhuizen hier in de stad hebben gelegen. Als ze in het MGH hebben gelegen, en we een goeie smoes kunnen bedenken waarom we hun sofinummer willen hebben, zal Carlton geen achterdocht krijgen en misschien wil hij dan wel helpen.’


  ‘Er zitten wel veel haken en ogen aan,’ merkte Deborah op.


  ‘Dat is waar,’ gaf Joanna toe.


  ‘Ik weet het al,’ zei Deborah met een klap op het tafelblad. ‘Toen mijn grootvader een paar jaar geleden overleed, moest mijn grootmoeder een overlijdensakte overleggen om zijn naam van de eigendomsakte van het huis te laten verwijderen.’


  ‘Hebben wij daar wat aan?’


  ‘Iedereen kan een overlijdensakte inzien,’ zei Deborah, in zichzelf lachend. ‘Dat ik daar nu niet meteen aan heb gedacht! En op de overlijdensakte staat het sofinummer.’


  ‘Goeiedag, het kan niet beter.’


  ‘Zo is het,’ zei Deborah. ‘Eerst gaan we naar de bibliotheek en daarna naar het stadhuis.’


  ‘Wacht eens even,’ zei Joanna. Ze boog zich samenzweerderig naar Deborah toe. ‘We moeten wel zeker weten dat het sofinummer niet is ingetrokken. En al weten we allemaal dat ambtelijke molens langzaam malen, toch moeten we dat wel eerst controleren.’


  ‘Je hebt groot gelijk,’ zei Deborah. ‘We zouden meteen tegen de lamp lopen als ze bij de Wingate onze gegevens nalopen en een van ons beiden zou dood blijken te zijn,’ voegde ze er met een hol lachje aan toe.


  ‘Ik weet al wat we moeten doen,’ zei Joanna. ‘Nadat we op het stadhuis zijn geweest, gaan we naar de Fleet-bank. Daar openen we een rekening op de beide namen. Omdat we Amerikaanse burgers zijn, moeten we ook ons sofinummer geven, dat ze altijd meteen controleren. Dus dan weten we meteen of het goed zit.’


  ‘Dat klinkt goed,’ zei Deborah. ‘Hoe laat gaat de bibliotheek open, denk je?’


  ‘Negen of tien uur, lijkt me,’ zei Joanna. ‘Maar er is nog iets. Lijkt je het een goed idee om ons uiterlijk nog een beetje te veranderen? Volgens mij is ons nieuwe kapsel al voldoende, maar we kunnen best nog een stapje verdergaan.’


  ‘De haarkleur, bedoel je?’


  ‘Onder andere, maar ik heb het ook over de rest van ons uiterlijk. We zien er te studentikoos uit. Volgens mij kunnen we beter een ander image creëren.’


  ‘Nou, ik voel er wel voor om mijn haar te verven,’ zei Deborah. ‘Ik heb altijd al blond willen zijn. Ik heb horen zeggen dat jullie altijd veel meer lol hebben.’


  ‘Ik probeer serieus te zijn,’ zei Joanna.


  ‘Ja, ja, al goed,’ zei Deborah. ‘Wat had je verder dan nog in gedachten? Piercings op strategische plekken? Een stel tatoeages?’


  Joanna moest ondanks alles lachen. ‘Probeer nou even serieus te blijven. Ik dacht meer aan kleren en make-up. Op dat gebied kunnen we een heleboel doen.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Deborah. ‘Ik heb er altijd over gefantaseerd om er eens een keertje als een hoertje uit te zien. Dat zal wel een exhibitionistisch trekje van me zijn. Ik heb er alleen nooit aan toegegeven. Maar nu krijg ik misschien eindelijk de kans.’


  ‘Zit je me nu weer voor de gek te houden of meen je het echt?’


  ‘Ik meen het echt,’ zei Deborah. ‘We kunnen er net zo goed wat lol aan beleven.’


  ‘Ik dacht meer aan het tegenovergestelde,’ zei Joanna. ‘Het type van een preutse bibliothecaresse.’


  ‘Dat moet niet moeilijk zijn,’ zei Deborah als grapje. ‘Zo zie je er toch al bijna uit.’


  ‘O, o, wat zijn we weer leuk,’ zei Joanna.


  Deborah veegde haar mond af met het servetje, waarna ze het op het ontbijtbordje gooide. ‘Ben je klaar?’


  ‘Helemaal,’ zei Joanna.


  ‘Nou, laten we dan maar op pad gaan,’ zei Deborah. ‘Op weg hiernaartoe zijn we langs een supermarkt gekomen. Zullen we daar meteen wat inkopen doen, zodat we niet elke keer de deur uit hoeven om wat te eten? En dan zal de bibliotheek zo onderhand wel open zijn.’


  ‘Dat lijkt me een uitstekend plan,’ zei Joanna.


  Toen de beheerder de voordeur van de Boston-bibliotheek opendeed, stonden ze onder aan de trap van het oude gebouw naar de Trinity Church aan de overkant van het drukke Copley Square te kijken. Het was negen uur. Aangezien ze geen van beiden ooit eerder in deze bibliotheek waren geweest, werden ze, zoals Deborah het stelde, gewoon verpletterd door de vorstelijke architectuur en levendige muurschilderingen van John Singer Sargent.


  ‘Dit is toch niet te geloven! Nu woon ik al zes jaar in Boston en ik ben hier nog nooit geweest!’ zei Deborah terwijl ze door de weergalmende marmeren hal liepen. Haar hoofd ging van de ene kant naar de andere uit angst dat haar ook maar één detail zou ontgaan.


  ‘Dat ben ik helemaal met je eens,’ zei Joanna.


  Nadat ze hadden nagevraagd waar ze de oude edities van de Boston Globe konden inzien, werden ze naar de kamer met de microfiches verwezen. Maar daar kwamen ze tot de ontdekking dat de kranten niet meteen op microfiche werden vastgelegd, en dat het soms wel een jaar duurde voordat dat gebeurde. Dus gingen ze naar het vertrek waar de kranten zelf werden opgeslagen.


  ‘Hoe ver moeten we teruggaan?’ vroeg Deborah.


  ‘Laten we naar de vorige maand gaan en vandaar terugwerken,’ stelde Joanna voor.


  Ze verzamelden een stapel kranten die een paar weken besloeg en namen die mee naar een lege leestafel. Daar verdeelden ze de kranten.


  ‘Het is niet zo eenvoudig als ik had gedacht,’ zei Deborah. ‘Ik had het mis wat de leeftijd en de geboortedatum betreft. Er worden er maar een paar vermeld.’


  ‘We zullen de overlijdensadvertenties moeten doornemen,’ zei Joanna. ‘Zo te zien wordt daar altijd de leeftijd vermeld.’


  Ze werkten zich zonder succes door de eerste stapel kranten heen en gingen toen met de tweede stapel aan de slag.


  ‘Er zitten maar weinig jonge vrouwen bij,’ merkte Joanna op.


  ‘En weinig jonge mannen,’ voegde Deborah eraan toe. ‘Maar mensen van onze leeftijd horen eigenlijk ook niet dood te gaan. We gaan gewoon nog wat verder terug, dan komen we vanzelf ook jonge mensen tegen. Dat kan toch bijna niet anders? Maar laten we er nu niet het bijltje bij neergooien.’


  Toen ze voor de vierde keer een stapel gingen halen, leken ze succes te hebben.


  ‘Hebbes, hier hebben we er een!’ zei Deborah. ‘Georgina Marks.’


  Joanna las over Deborahs schouder mee. ‘Hoe oud was ze?’


  ‘Zevenentwintig,’ zei Deborah. ‘Ze was van 28 januari 1973.’


  ‘Het jaar klopt in elk geval,’ zei Joanna. ‘Staat er ook waaraan ze is overleden?’


  ‘Ja,’ zei Deborah. Ze bleef even zwijgen terwijl ze de rest van het artikel las. ‘Ze werd per ongeluk doodgeschoten op de parkeerplaats van een winkelcentrum. Ze was duidelijk op het verkeerde moment op de verkeerde plek. Er was kennelijk een ruzie tussen een paar rivaliserende bendes aan de gang, en zij werd door een verdwaalde kogel getroffen. Stel je eens voor dat je wordt opgebeld en ze vertellen je dat je vrouw is vermoord terwijl ze in een naburig winkelcentrum boodschappen deed.’ Deborah huiverde. ‘En wat het nog erger maakt is dat ze vier kinderen had, waarvan de jongste nog maar een halfjaar was.’


  ‘Het lijkt me het beste om ons niet in de droevige details te verdiepen,’ zei Joanna. ‘Het gaat ons uitsluitend om de namen, niet om de bijbehorende personen.’


  ‘Je hebt gelijk,’ gaf Deborah toe. ‘Ze wordt alleen vermeld vanwege haar tragische dood, niet omdat ze beroemd was. Het is dus een goeie naam voor ons. Ik denk dat ik maar Georgina Marks word.’ Ze schreef de naam en de geboortedatum op een schrijfblokje dat ze had meegenomen.


  ‘Goed, dan nu nog een naam voor jou,’ zei Deborah.


  En opnieuw liepen ze de overlijdensadvertenties na. Pas toen ze zes weken terug waren gegaan vond Deborah een volgende kandidaat.


  ‘Prudence Heatherly, vierentwintig!’ las Deborah hardop voor. ‘Die naam klinkt interessant! Die past perfect bij jou, Joanna. Er zit zelfs iets bibliothekerigs in, dus past ie precies bij jouw vermomming.’


  ‘Ik vind dat echt niet grappig,’ zei Joanna. ‘Laat me die advertentie eens lezen.’ Ze stak haar hand uit, maar Deborah hield de krant buiten haar bereik.


  ‘Ik dacht dat we ons niet druk mochten maken over de details,’ zei Deborah plagend.


  ‘Ik maak me er niet druk om,’ zei Joanna. ‘Ik wil alleen zeker weten dat ze niet al te bekend is in Bookford. En bovendien vind ik dat ik iets van die vrouw moet weten als ik haar naam ga gebruiken.’


  ‘Ik dacht dat het alleen maar namen waren, geen personen.’


  ‘Alsjeblieft!’ Joanna zei het heel langzaam, alsof ze op het punt stond haar geduld te verliezen.


  Deborah gaf haar de krant en sloeg haar vriendin aandachtig gade terwijl die het overlijdensbericht las. Ze zag Joanna’s gezicht steeds meer betrekken.


  ‘Is het zo erg?’ vroeg Deborah toen Joanna eindelijk opkeek.


  ‘Zeker zo erg als dat van Georgina,’ zei Joanna. ‘Ze zat in haar laatste studiejaar op Northeastern.’


  ‘Dat komt een beetje al te dichtbij,’ zei Deborah. ‘Waaraan is ze overleden, of mag ik dat niet vragen?’


  ‘Ze werd op het Washington Street-station van het perron geduwd en kwam onder de Red Line-metro.’ Dit keer huiverde Joanna. ‘Door een dakloze, bij wie een motief ontbrak. Goeie genade! Wat vreselijk tragisch voor de ouders als je wordt opgebeld en ze vertellen je dat je dochter door een zwerver onder de metro is geduwd.’


  ‘In elk geval hebben we wel twee namen,’ zei Deborah. Ze rukte de krant uit Joanna’s handen en vouwde hem weer op. Onder ‘Georgina Marks’ schreef ze ‘Prudence Heatherly’ op het schrijfblokje, en vervolgens begon ze haastig de kranten op te stapelen. Joanna bleef even bewegingloos zitten toekijken, maar hielp toen toch mee. Samen brachten ze de kranten terug naar de plek waar ze werden bewaard.


  Een kwartier later vertrokken ze door dezelfde deur waardoor ze binnen waren gekomen, Deborah voorop en daarna Joanna. Hoewel ze wat peinzend naar buiten kwamen, waren ze toch blij met de voortgang die ze hadden geboekt. Het had hun maar een uur en drie kwartier gekost om de twee namen te vinden.


  ‘Gaan we lopen of met de ondergrondse?’ vroeg Deborah.


  ‘Laten we maar met de metro gaan,’ antwoordde Joanna.


  Vanaf de bibliotheek was het maar een klein stukje lopen naar de halte in Boylston Street, en de Green Line-metro bracht hen rechtstreeks naar de plek waar zich de overheidsgebouwen bevonden. Toen ze weer op straat stonden, bleken ze recht voor het moderne, uit de toon vallende stadhuis te staan, dat als een enorm anachronisme boven het bakstenen winkelcentrum uitrees.


  ‘Kunt u me vertellen waar ik de overlijdensaktes kan vinden?’ vroeg Joanna aan de receptioniste bij de inlichtingenbalie in de toegangshal, die vele verdiepingen hoog was. De vrouw was druk in gesprek met een collega die naast haar zat. Ze spraken op fluistertoon.


  ‘Die zijn beneden, bij de afdeling Registratie,’ antwoordde de vrouw zonder zelfs maar op te kijken. Ze nam nauwelijks de tijd om haar gesprek te onderbreken.


  Joanna keek Deborah aan en sloeg haar ogen ten hemel. Ze gingen via de brede trap naar beneden. Daar vonden ze zonder problemen een loket met AFDELING REGISTRATIE erop. Het enige probleem was dat er geen personeel te bekennen was.


  ‘Hallo!’ riep Deborah. ‘Is daar iemand?’


  Achter een rij archiefkasten dook een vrouwenhoofd op. ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’ riep ze.


  ‘We zouden graag een paar overlijdensaktes willen inkijken,’ riep Deborah terug.


  De vrouw kwam op haar dooie akkertje waggelend achter de archiefkasten vandaan. Ze had een zwarte jurk aan die strak om haar omvangrijke lijf zat en alle vetrolletjes en plooien liet zien. Om haar hals hing een leesbril aan een kettinkje, maar de bril zelf rustte keurig horizontaal op haar boezem. Ze kwam naar het loket en zette er haar ellebogen op. ‘Ik moet wel de namen en het jaar weten,’ zei ze verveeld.


  ‘Georgina Marks en Prudence Heatherly,’ zei Joanna. ‘En ze zijn allebei dit jaar overleden, in 2001 dus.’


  ‘Het duurt een week tot tien dagen voordat we de aktes hier krijgen,’ zei de vrouw.


  ‘Moeten we zo lang wachten voordat we ze kunnen inzien?’ vroeg Joanna ontstemd.


  ‘Nee, zo lang duurt het voordat de overlijdensakte na het overlijden van de betreffende persoon op deze afdeling binnenkomt. Dat zeg ik alleen voor het geval dat de mensen in wie jullie geïnteresseerd zijn kortgeleden zijn overleden. Dan hebben we de aktes dus nog niet.’


  ‘Ze zijn allebei al meer dan een maand geleden overleden,’ zei Joanna.


  ‘Dan moeten we ze hebben,’ zei de vrouw. ‘Dat wordt dan zes dollar per stuk.’


  ‘We willen ze alleen maar inkijken,’ zei Joanna. ‘We willen er geen afschrift van.’


  ‘Zes dollar per stuk is prima,’ kwam Deborah ertussen terwijl ze Joanna een por in haar zij gaf om haar tot zwijgen te brengen.


  Nadat ze de namen had opgeschreven en Joanna ondertussen nogal sceptisch had aangekeken, verdween de vrouw weer achter de archiefkasten.


  ‘Waarom gaf je me een por?’ klaagde Joanna.


  ‘Ik wilde niet dat je om twaalf dollar de zaak zou verknoeien,’ fluisterde Deborah. ‘Als die vrouw zou gaan denken dat we alleen de sofinummers willen hebben, zou ze wel eens achterdochtig kunnen worden. Ik zou dat in elk geval wel worden. We betalen gewoon, nemen de afschriften mee en maken als de bliksem dat we hier wegkomen.’


  ‘Ja, je zult wel gelijk hebben,’ zei Joanna onwillig.


  ‘Natuurlijk heb ik gelijk,’ zei Deborah.


  De vrouw kwam een kwartier later terug met de gevraagde aktes. Deborah en Joanna hadden het geld al klaarliggen. Vijf minuten later stonden ze weer buiten en schreven vervolgens de desbetreffende sofinummers zorgvuldig over. De overlijdensaktes staken ze in hun zak.


  ‘Ik stel voor dat we onderweg naar de bank de nummers uit ons hoofd leren,’ zei Joanna. ‘Het zou wel eens de aandacht kunnen trekken als we ze niet uit ons hoofd kennen.’


  ‘Vooral niet als we bij de bank per ongeluk de overlijdensaktes tevoorschijn halen,’ zei Deborah.


  Joanna moest erom grinniken. ‘En we moeten elkaar ook maar bij onze nieuwe naam gaan noemen. Anders vergeten we het nog een keer waar anderen bij zijn, en dat zou problemen kunnen opleveren.’


  ‘Heel goed, Prudence,’ zei Deborah grinnikend.


  Het was maar tien minuten lopen vanaf het stadhuis naar het Charles River Plaza, waar de Fleet-bank stond. Het grootste deel van de weg zwegen ze terwijl ze hun sofinummers uit hun hoofd leerden. Toen ze het Charles River Plaza opliepen, trok Joanna Deborah aan de arm.


  ‘Laten we even overleggen voor we naar binnen gaan,’ zei ze. ‘We kunnen maar beter een klein bedrag op die rekeningen storten, want we krijgen dat geld er nooit meer af.’


  ‘Wat stel je voor?’


  ‘Het doet er niet echt toe,’ zei Joanna. ‘Wat dacht je van twintig dollar?’


  ‘Ik vind het best,’ zei Deborah. ‘Maar als we naar binnen gaan, wil ik wel even naar de pinautomaat.’


  ‘Dat is helemaal niet zo’n slecht idee,’ zei Joanna.


  Ze haalden elk een paar honderd dollar op voordat ze de bank ingingen. Ze liepen direct naar de balie. Aangezien het inmiddels lunchtijd was, stond het er vol met personeel van het MGH, zodat ze bijna twintig minuten moesten wachten voordat ze aan de beurt waren. Maar het openen van de rekeningen verliep vlot, omdat ze toevallig een snelle bankbediende troffen. Volgens haar naamplaatje heette ze Mary. Het enige probleem was dat ze geen identificatiepapieren bij zich hadden, maar Mary loste dat op door te zeggen dat ze die de volgende dag wel konden brengen.


  Tegen enen verontschuldigde Mary zich even omdat ze de bankrekeningen wilde activeren en om afschriften te maken. Joanna en Deborah zaten op de plastic stoeltjes tegenover Mary’s bureau.


  ‘Stel nou dat ze terugkomt en zegt dat we dood zijn?’ fluisterde Deborah.


  ‘Nou, dan zijn we maar dood,’ antwoordde Joanna. ‘Daar komen we toch voor?’


  ‘Maar wat moeten we dan zeggen? We moeten dan toch iets zeggen?’


  ‘We zeggen gewoon dat er een fout met de sofinummers moet zijn gemaakt. We zeggen dat we ze zullen nakijken en later terugkomen.’


  ‘Een halfuur geleden vond ik het nog leuk,’ klaagde Deborah. ‘Maar nu ben ik doodnerveus. We kunnen echt niet met zo’n ongeloofwaardig verhaaltje aankomen.’


  ‘Daar komt ze!’ fluisterde Joanna dringend.


  Mary kwam terug met de afschriften. ‘Alles is prima voor elkaar,’ meldde ze. Ze overhandigde de afschriften, plus nog een stapeltje paperassen die ze op haar bureau had liggen en die ze al eerder klaar had gelegd. ‘Alles is geregeld. Hebben jullie een parkeerkaart?’


  ‘Nee, we zijn komen lopen,’ zei Joanna. Als adres hadden de vrouwen Hawthorne Place 7 opgegeven, wat deel uitmaakte van het Charles River Park-appartementencomplex achter het ziekenhuis.


  Een paar minuten later liepen ze al weer in het meizonnetje. Deborah was euforisch. ‘We hebben het voor elkaar!’ verkondigde ze terwijl ze snel van de bank wegliepen. ‘Heel even had ik zo mijn twijfels, maar kennelijk hebben we de goeie namen en sofinummers eruit gepikt.’


  ‘Voorlopig in elk geval,’ zei Joanna. ‘Maar over niet al te lange tijd verandert dat heus wel. Laten we maar teruggaan naar de flat en de volgende stap zetten. We gaan de Wingate-kliniek bellen.’


  ‘Wat denk je, zullen we even ergens gaan lunchen?’ zei Deborah. ‘Ik ben uitgehongerd. Die koffie en dat broodje van vanochtend zeven uur zijn allang uitgewerkt.’


  ‘Ik zou zelf ook wel wat lusten,’ was Joanna het met haar eens. ‘Maar laten we er niet te veel tijd aan spenderen.’


  ‘De Wingate-kliniek,’ zei een aangename stem opgewekt. Die stem kwam uit de luidspreker van de telefoon in het appartement van Joanna en Deborah. De telefoon zelf stond op de bank tussen de beide vrouwen in. Het was vijf over half drie en op de hardhouten vloer verscheen het eerste streepje zonlicht.


  ‘Ik wilde graag weten of er vacatures bij uw instituut zijn,’ zei Joanna. ‘Wie moet ik daarvoor hebben?’ De vrouwen hadden erom geloot wie het telefoontje zou plegen, en Joanna had aan het kortste eind getrokken.


  ‘Dat zou dan Helen Masterson zijn, het hoofd Personeelszaken,’ zei de telefoniste. ‘Zal ik u doorverbinden?’


  ‘Graag,’ zei Joanna.


  Uit de telefoon kwam dezelfde muziek die ze een dag eerder hadden gehoord, maar dat duurde niet lang. Een krachtige, diepe vrouwenstem verving de muziek en de beide vrouwen sprongen van schrik op. ‘Helen Masterson. Ik meen te hebben begrepen dat u werk zoekt?’


  ‘Ja, ikzelf en mijn vriendin,’ zei Joanna zodra ze wat was bekomen.


  ‘Wat voor ervaring hebben jullie?’ vroeg Helen.


  ‘Ik heb veel administratieve ervaring,’ zei Joanna.


  ‘Als studente of ook praktische ervaring?’


  ‘Allebei,’ zei Joanna. Ze had in haar eerste studiejaren ’s zomers bij een advocatenkantoor in Houston gewerkt waarmee haar vader veel zaken deed.


  ‘Bent u afgestudeerd?’


  ‘Ja,’ zei Joanna. ‘Ik heb economie gedaan en mijn vriendin Georgina Marks heeft biologie gestudeerd.’ Joanna keek Deborah aan, die haar duim opstak.


  ‘Heeft ze laboratoriumervaring?’


  Deborah knikte nadrukkelijk.


  ‘Ja, inderdaad.’


  ‘Ik moet toegeven dat u zo te horen uitermate geschikt bent voor een baan in de Wingate-kliniek,’ zei Helen. ‘Hoe hebt u van ons gehoord?’


  ‘Pardon?’ zei Joanna met een verschrikte blik naar Deborah. Die vraag had ze niet verwacht. Deborah zocht een stukje papier en een pen. Terwijl Helen haar vraag herhaalde, schreef ze snel: VRIENDIN ZAG ADVERTENTIE.


  ‘Via een vriendin,’ zei Joanna. ‘Een vriendin van ons heeft eens een advertentie gezien.’


  ‘In de krant? Of had ze het op de radio gehoord?’


  Joanna aarzelde en Deborah haalde haar schouders op.


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet,’ zei Joanna.


  ‘Nou ja, het doet er ook niet toe. Ik wilde alleen weten welke van de twee het meeste effect had,’ zei Helen. ‘Woont u in Bookford?’


  ‘Momenteel wonen we in Boston,’ zei Joanna.


  ‘U bent dus bereid om op en neer te reizen?’


  ‘Dat is wel de bedoeling, althans voorlopig. We zouden dan toch samen reizen.’


  ‘Waarom wilt u in Bookford komen werken?’ vroeg Helen.


  ‘We moeten snel werk zien te vinden,’ zei Joanna. ‘En we hebben gehoord dat u personeel zoekt. Om eerlijk te zijn hebben we geld nodig, want we hebben een hele tijd in Europa doorgebracht.’


  ‘Zo te horen kunnen we elkaar van dienst zijn,’ zei Helen. ‘Ik kan jullie per fax of email een werknemersformulier sturen, dat jullie dan kunnen invullen en kunnen terugsturen. Wat hebt u liever?’


  ‘Via de email graag,’ zei Joanna. Ze gaf Helen haar emailadres, waarin haar naam gelukkig niet was vermeld.


  ‘Ik zal het meteen mailen,’ zei Helen. ‘Ondertussen kunnen we vast een afspraak maken voor een gesprek. Welke dag zou u beiden het best schikken? Wat ons betreft kan het de hele week.’


  ‘Zo snel mogelijk graag,’ zei Joanna, en Deborah knikte instemmend. ‘Eigenlijk zouden we morgen al kunnen, als u dat tenminste uitkomt.’


  ‘Ja hoor,’ zei Helen. ‘Fijn om te horen dat jullie zo graag aan het werk willen. Is tien uur goed?’


  ‘Tien uur is prima,’ zei Joanna.


  ‘Moet ik u vertellen hoe u moet rijden?’


  ‘Dat lijkt me niet nodig,’ zei Joanna. ‘We zijn allebei goede kaartlezers.’


  ‘Tot morgen dan,’ zei Helen, waarna ze de verbinding verbrak.


  Joanna legde de hoorn neer.


  ‘Dat verliep gladjes,’ zei Deborah. ‘Volgens mij is het ons gelukt.’


  ‘Dat geloof ik ook,’ zei Joanna. Ze trok de stekker uit de telefoon en liep naar de computer. ‘Ik zal even internet opstarten, zodat we meteen zien wanneer het mailtje binnenkomt.’


  Helen had inderdaad binnen een paar minuten na het gesprek het mailtje verzonden, en het verscheen meteen toen ze in het mailprogramma zaten. Een kwartier later hadden ze elk hun formulier op het scherm ingevuld en teruggemaild naar de Wingate-kliniek.


  ‘Dit gaat bijna te gemakkelijk,’ merkte Deborah op terwijl ze de computer afsloot.


  ‘Roep alsjeblieft geen ongeluk over ons af,’ zei Joanna. ‘Je mag het bijgelovig vinden, maar dat soort dingen zul je mij pas horen zeggen als ik eenmaal in die serverruimte ben geweest. Er kan nog zoveel misgaan.’


  ‘Je bedoelt dat er met de sofinummers ineens iets fout kan gaan?’


  ‘Of dat iemand ons daar morgenochtend herkent. Dokter Donaldson bijvoorbeeld.’


  ‘Laat me eens raden,’ zei Deborah. ‘Jij zit weer aan vermommingen te denken.’


  ‘Dat is geen moment uit mijn gedachten geweest,’ zei Joanna. ‘En we hebben de hele middag nog. Laten we het maar meteen doen. We kunnen naar het winkelcentrum Galleria in Cambridge gaan, waar we voor weinig geld een nieuwe garderobe kunnen aanschaffen.’


  ‘Ik ben ervoor,’ zei Deborah. ‘De trendy snol... Ik verheug me er al op. Misschien vind ik wel iets met een bloot middenrif, wat ik met een Wonderbra kan combineren. En op de terugweg kunnen we bij CVS langsgaan om haarverf en wat extra make-up te kopen. Herinner jij je nog die receptioniste toen we voor de eiceldonatie in de Wingate waren?’


  ‘Die kun je niet zomaar vergeten,’ zei Joanna.


  ‘Ik ga haar naar de kroon steken,’ verklaarde Deborah.


  ‘Laten we het er nu niet te dik opleggen,’ zei Joanna sceptisch. ‘We moeten niet onnodig de aandacht trekken.’


  ‘Doe jij maar wat je niet laten kunt,’ zei Deborah. ‘Jij wilt niet dat we herkend worden, en ik ga daarvoor zorgen, in elk geval wat mezelf betreft.’


  ‘Maar we willen er wel een baan krijgen,’ zei Joanna.


  ‘Maak je maar geen zorgen,’ zei Deborah. ‘Zo ver ga ik nu ook weer niet.’


  8


  9 mei 2001, 8.45 uur


  Spencer Wingate gooide het tijdschrift dat hij had zitten lezen opzij en keek naar buiten, naar het landschap dat beneden hem lag uitgespreid. In New England, traag als altijd, was het dan toch eindelijk lente geworden. De akkers en weilanden, die aan een enorme lappendeken deden denken, waren overtrokken met een frisgroene waas, hoewel hier en daar in de diepere geulen en ravijnen nog steeds plekken ijs en sneeuw te zien waren. De loofbomen hadden nog geen blad, maar zaten vol tere geelgroene knoppen die op openspringen stonden, waardoor het golvende heuvellandschap onder een zachte, transparantgroene deken leek te liggen.


  ‘Duurt het nog lang voor we op Hanscom Field landen?’ riep Spencer zo hard dat de piloot hem boven het gebrul van de straalmotoren uit kon horen. Spencer zat in een Lear 45; hij was voor een kwart mede-eigenaar, hoewel niet van dit vliegtuig. Twee jaar eerder had hij zich ingeschreven bij een bedrijf dat in gedeeltelijk eigendom handelde, en hun service had op bewonderenswaardige wijze in zijn behoeften voorzien.


  ‘Binnen twintig minuten, meneer,’ riep de piloot naar achteren. ‘Er is verder geen verkeer, dus we kunnen er meteen naartoe vliegen.’


  Spencer knikte en rekte zich uit. Hij zag ernaar uit weer in Massachusetts terug te zijn, en het uitzicht op de typische New Englandse boerderijen wakkerde zijn verlangen nog eens extra aan. Hij had voor het tweede jaar in Naples, Florida, overwinterd, maar dit keer was hij zich gaan vervelen, vooral de laatste paar maanden. Hij kon niet wachten om weer terug te zijn, en niet alleen omdat de winst van de Wingate-vruchtbaarheidskliniek was gedaald.


  Drie jaar geleden, toen de kliniek nog als een trein liep en het geld sneller binnenstroomde dan hij ooit voor mogelijk had gehouden, had hij met de gedachte gespeeld met pensioen te gaan, te gaan golfen, een boek te schrijven dat verfilmd zou worden, met mooie vrouwen uit te gaan en het eindelijk eens rustig aan te doen. Om die reden was hij op zoek gegaan naar een jongere man die de dagelijkse leiding van de fantastisch lopende kliniek van hem zou kunnen overnemen. Door stom geluk had hij een gedreven persoon gevonden die regelrecht van een opleiding in onvruchtbaarheid kwam, van hetzelfde instituut waar Spencer nog les had gegeven; hij leek door de hemel gezonden.


  Toen de zakelijke kant eenmaal was geregeld, was Spencer serieus gaan nadenken over wat hij nu zou gaan doen. Op aanraden van een patiënt die veel af wist van het huizenaanbod in Florida, had hij een appartement aan de westkust van Florida gekocht. Zodra het contract was getekend, was hij afgereisd naar de zon.


  Helaas kwam de werkelijkheid niet overeen met zijn dromen. Hij kon inderdaad golfen zo vaak hij maar wilde, maar op de lange duur vond zijn prestatiegerichte brein er minder voldoening in dan hij had gehoopt, vooral ook omdat hij geen kans zag boven de treurige middelmaat uit te stijgen. Spencer zag zichzelf als winnaar en hij kon dan ook absoluut niet tegen zijn verlies. Uiteindelijk kwam hij tot de conclusie dat de sport zelf niet deugde. En het idee om een boek te schrijven bleek een nog grotere tegenvaller. Hij kwam tot de ontdekking dat het veel meer van hem vergde dan hij zich had voorgesteld, en dat het een zekere mate van discipline vereiste die hij niet bezat. Maar nog veel erger was het ontbreken van de onmiddellijke positieve feedback, die hij wel van zijn patiënten had gekregen. Als gevolg daarvan liet hij het idee van boek en film al snel varen, met als achterliggende gedachte dat het niet bij zijn op actie gerichte persoonlijkheid paste.


  De leefomstandigheden bezorgden hem nog de grootste teleurstelling. Het grootste deel van zijn leven had Spencer het gevoel gehad dat hij het soort leven dat hij met zijn uiterlijk en talent verdiende, had moeten opofferen. Voornamelijk uit eenzaamheid was hij, toen hij nog studeerde, getrouwd met een vrouw die qua intelligentie en sociale status zijn mindere was, maar dat merkte hij pas later. Zodra de kinderen, die al vroeg in het huwelijk waren geboren, van de universiteit waren, was Spencer gescheiden. Gelukkig was dat gebeurd voordat de Wingate-vruchtbaarheidskliniek van de grond was gekomen. Zijn vrouw had het huis gekregen, wat niet veel om het lijf had, en een eenmalige uitkering.


  ‘Dokter Wingate?’ riep de piloot naar achteren. ‘Zal ik over de radio vragen of ze u komen ophalen?’


  ‘Mijn auto moet er staan,’ riep Spencer terug. ‘Laat ze die maar naar de landingsbaan brengen.’


  ‘Aye, aye, sir!’ gaf de piloot als antwoord.


  Spencer keerde weer terug naar zijn overpeinzingen. Hoewel er in Naples geen gebrek aan mooie vrouwen was geweest, had hij ze maar zelden ontmoet, en op de paar die hij wel had leren kennen had hij nauwelijks indruk weten te maken. Hoewel Spencer van zichzelf vond dat hij rijk was, was er in Naples altijd wel iemand die hem wat geld en uiterlijk vertoon betrof overtrof.


  Het enige wat er nog van Spencers pensioendromen was overgebleven, was de kans om het wat rustiger aan te doen. Maar na het eerste seizoen was zelfs dat gaan vervelen en had het hem lang niet genoeg voldoening gegeven. En toen kwam begin januari het nieuws dat de winsten van de kliniek terugliepen. Eerst had Spencer gedacht dat het wel op een vergissing zou berusten, of dat de boekhouding in één maand een grote betaling had gedaan, maar helaas was de winst blijven dalen. Spencer had van een afstand geprobeerd de ware oorzaak te achterhalen. Het was niet zo dat de inkomsten waren gedaald. Integendeel. Het kwam doordat de researchkosten de pan uit waren gerezen, wat hem deed vermoeden dat zijn aanwezigheid ter plekke hard nodig was. Toen Paul Saunders pas bij hem in dienst was gekomen, had Spencer hem gezegd dat hij research aanmoedigde, maar dat was duidelijk uit de hand gelopen.


  ‘Ze zeggen dat uw auto al voor het JetSmart-luchthavengebouw staat geparkeerd,’ riep de piloot naar Spencer. ‘En u moet uw riem vastdoen, want we beginnen aan de landing.’


  Spencer stak zijn duim op naar de piloot. Zijn veiligheidsgordel zat al vast. Toen ze bijna aan de grond stonden, zag hij zijn wijnrode Bentley cabriolet die in de ochtendzon stond te glimmen. Hij was dol op die auto en hij vroeg zich af of hij die wellicht mee naar Naples had moeten nemen. Met die auto had hij misschien wat meer geluk bij de vrouwtjes gehad.


  Joanna was altijd dol geweest op de lente en de bijbehorende overvloed aan bloemen en de belofte van warme, zwoele zomeravonden. In Houston was de lente altijd vroeg gekomen, samen met een weelde aan kleuren die van de ene op de andere dag het saaie, vlakke landschap omtoverde in een sprookjesland van azalea’s, tulpen en kornoelje. Onderweg naar het noordwesten probeerde ze alleen aan die gelukkige herinneringen te denken, en aan de bijbehorende euforie, maar dat viel niet mee.


  Ten eerste waren er maar weinig bloemen te zien, en dus ook weinig kleur, afgezien dan van het groene gras en het lichte groen van de uitbottende bomen. Ten tweede ergerde ze zich aan Deborah, die naast haar vrolijk zat mee te zingen met de radio, die op een popzender was afgestemd. Hoewel haar vriendin had beloofd dat ze ‘echt niet zou overdrijven’ wat haar vermomming betrof, had ze dat volgens Joanna wél gedaan. Ze had haar haar roodblond geverfd; ze had knalrode lippen en nagels, en ze droeg een diep uitgesneden mini-jurkje met daaronder een opgevulde Wonderbra. En ze droeg schoenen met heel hoge hakken. En als klap op de vuurpijl droeg ze oorbellen en een hartvormige ketting van bergkristal. Joanna’s uiterlijk stond er scherp mee in contrast. Ze droeg een donkerblauwe rok tot op haar kuiten, een hoog dichtgeknoopte witte blouse, een lichtroze vestje, dat ook tot bovenaan was dichtgeknoopt, en een plastic bril met vensterglas. Ze had haar haar muisbruin geverfd.


  ‘Ik geloof nooit dat jij zo een baan krijgt,’ zei Joanna ineens, waarmee ze de lange stilte doorbrak. ‘En misschien krijg ik er ook geen een, en dat heb ik dan aan jou te danken.’


  Deborah maakte haar blik los van de voorruit en keek haar vriendin van opzij aan. Hoewel ze niet meteen iets zei, boog ze zich wel voorover om de radio uit te zetten.


  Joanna wierp even een snelle blik op Deborah en keek toen weer naar de weg voor haar.


  ‘Ben je daarom zo stil?’ vroeg Deborah. ‘Al vanaf dat we op pad gingen heb je geen woord gezegd.’


  ‘Je had me beloofd dat je er geen geintje van zou maken,’ zei Joanna.


  Deborah keek heel even naar haar panty die haar benen bedekten. ‘Dit is geen geintje,’ zei ze. ‘Dit heet gebruikmaken van de gelegenheid om er een beetje lol aan te beleven.’


  ‘Jij mag het dan lollig noemen, ik vind het van slechte smaak getuigen.’


  ‘Maar nu hebben we het over jouw smaak,’ zei Deborah. ‘En, gek genoeg, eigenlijk ook over de mijne. Maar lang niet iedereen zal het met je eens zijn, vooral niet het mannelijke deel van de bevolking.’


  ‘Je denkt toch niet echt dat mannen opgewonden zullen raken van jouw uiterlijk, hè?’


  ‘Eigenlijk wel,’ zei Deborah. ‘Niet alle mannen natuurlijk, maar ik heb heel wat mannen meegemaakt die wél reageren op vrouwen die zo zijn uitgedost. Er volgt altijd wel een reactie, ook al staat die me meestal niet aan, maar reageren doen ze, en voor één keertje wil ik ook wel eens meemaken hoe dat voelt.’


  ‘Volgens mij is het een fabeltje,’ zei Joanna. ‘Ik denk dat het een waanidee van vrouwen is, net zoals mannen denken dat vrouwen opgewonden raken van opbollende spierbundels.’


  ‘Welnee, dat kun je helemaal niet met elkaar vergelijken,’ zei Deborah met een afwijzend gebaartje. ‘Bovendien spreek jij vanuit je traditionele opvoeding, waarin afspraakjes uitsluitend de inleiding tot het huwelijk zijn. Mag ik je er nog eens aan herinneren dat mannen en vrouwen afspraakjes als een spelletje kunnen zien, als een sport zelfs? Zij beschouwen het als vermaak, net zoals de moderne vrouw dat doet.’


  ‘Ik wil er geen ruzie om maken,’ zei Joanna. ‘Het probleem is dat we een afspraak met een vrouw hebben, en ik betwijfel of zij jouw uiterlijk erg op prijs zal stellen. Simpel gezegd gaat het erom dat ik niet geloof dat jij een baan zult krijgen als je er zo uitziet.’


  ‘Ook daarin kan ik je geen gelijk geven,’ zei Deborah. ‘Het hoofd Personeelszaken is een vrouw, dat is waar. Maar ze moet realistisch blijven als het om personeelswerving gaat. Ik solliciteer naar een baan in een laboratorium, niet naar een baan waar ik met patiënten in aanraking kom. Bovendien waren ze ook bereid die rooie puber als receptioniste aan te nemen, en die zag er bijna net zo provocerend uit als ik.’


  ‘Maar waarom zou je het risico nemen?’ zei Joanna klagend.


  ‘Je hebt zelf ook laten doorschemeren dat je bang was dat ze ons zouden herkennen,’ zei Deborah. ‘En geloof me, op deze manier worden we beslist niet herkend. En bovendien beleven we er wat lol aan. Ik blijf proberen om jou een beetje losser te maken om te voorkomen dat je weer in je oude, sociale fouten vervalt.’


  ‘Dat zal wel!’ zei Joanna. ‘Straks probeer je me er nog van te overtuigen dat je er alleen omwille van mij als een snol uitziet. Maak het nou!’


  ‘Toegegeven, ik doe het voornamelijk voor mezelf, maar toch ook een beetje voor jou.’


  Tegen de tijd dat ze in Bookford waren en door de stad reden, had Joanna zich met Deborahs uiterlijk verzoend. Het ergste wat er volgens haar kon gebeuren was dat Deborah niet zou worden aangenomen, maar er zou weinig kans bestaan dat zijzelf door Deborah in de problemen zou raken. Het zou echt geen ramp zijn als Deborah niet werd aangenomen. Uiteindelijk was Joanna al vanaf het begin van plan geweest in haar eentje naar de Wingate-kliniek te gaan. Deborah had erop aangedrongen mee te komen.


  ‘Herinner jij je nog waar we moesten afslaan?’ vroeg Joanna. De vorige keer had ze niet zelf gereden, en als passagier had ze altijd moeite zich de weg te herinneren.


  ‘Vlak na de volgende bocht,’ zei Deborah. ‘En ik weet nog dat het direct na deze schuur rechts was.’


  ‘Je hebt gelijk, ik zie het bord al,’ zei Joanna, en ze sloeg meteen daarna linksaf. Zodra ze op het grindweggetje zat, ging ze langzamer rijden. Voor zich uit zag ze de stenen portiersloge. Ze reed naar de tunnel onder het huis, maar er stond een rij vrachtwagens voor haar. Ze zagen de bewapende portier met het klembord in de hand, kennelijk in gesprek met de chauffeur in de eerste vrachtwagen.


  ‘Zo te zien komen we net op het bezorguurtje voor de boerderij,’ zei Deborah. Op de achterkant van de laatste vrachtwagen stond WESTERN VEEVOEDERS.


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg Joanna. Ze begon zich zorgen te maken, want ze waren twintig minuten later van huis gegaan dan de bedoeling was geweest omdat ze hadden moeten wachten tot Deborahs nagellak droog was.


  ‘Vijf voor tien,’ zei Deborah.


  ‘Geweldig!’ zei Joanna wanhopig. ‘Ik vind het vreselijk om te laat op een afspraak te komen, en al helemaal als ik ga solliciteren.’


  ‘We kunnen niet meer dan ons best doen,’ zei Deborah.


  Joanna knikte. Ze vond dat soort betuttelende opmerkingen vreselijk, en ze wist dat Deborah dat ook wist, maar ze zei er verder niets over. Ze gunde Deborah die voldoening niet. In plaats daarvan begon ze met haar vingers op het stuur te trommelen.


  De minuten verstreken en Joanna trommelde steeds sneller. Ze zuchtte en wierp een blik in de achteruitkijkspiegel om te kijken of haar haar de reis goed had doorstaan. Voordat ze het spiegeltje weer in de goede stand kon zetten, ving ze een blik op van een auto die vanaf Pierce Street het grindweggetje in sloeg. Ze bleef kijken en zag de auto vlak achter haar tot stilstand komen.


  ‘Herinner jij je nog die Bentley cabriolet die we de vorige keer op de parkeerplaats zagen staan?’ vroeg Joanna.


  ‘Vaagjes,’ zei Deborah. Ze had nooit veel belangstelling voor auto’s gehad. Het enige waar ze goed voor waren was dat ze haar van punt A naar punt B konden brengen. Ze kon nog geen Chevrolet van een Ford onderscheiden, of een BMW van een Mercedes.


  ‘Die staat nu achter ons,’ meldde Joanna.


  ‘O,’ zei Deborah. Ze draaide zich om en keek door de achterruit. ‘O ja, nu weet ik het weer.’


  ‘Ik vraag me af of die van een van de artsen is,’ zei Joanna terwijl ze via de achteruitkijkspiegel naar het wijnrode voertuig bleef kijken. Omdat de zon op de voorruit scheen, kon ze niet zien wie erin zat.


  Deborah keek weer op haar horloge. ‘Goh, het is al over tienen. Wat doen we? Die stomme portier staat nog steeds met die vrachtwagenchauffeur te praten. Waarover zouden ze het in vredesnaam hebben?’


  ‘Ze zullen wel zeker willen weten wie ze op het terrein toelaten.’


  ‘Dat zal wel, maar wij hebben een afspraak,’ zei Deborah. Ze deed het portier open en stapte uit.


  ‘Waar ga jij naartoe?’ vroeg Joanna.


  ‘Ik ga eens kijken wat daar aan de hand is,’ zei Deborah. ‘Dit is te gek om los te lopen.’ Ze smeet het portier dicht en liep voor de auto langs. Op haar tenen lopend om te voorkomen dat haar naaldhakken in het grind wegzakten, ging ze naar de portiersloge.


  Ondanks het feit dat ze zich er eerder zo aan had geërgerd moest Joanna toch om dat loopje lachen, maar toen zag ze dat Deborahs korte rokje omhoog was gekropen doordat haar panty zo statisch was. Ze liet het raampje zakken en boog zich naar buiten.


  ‘Hé, Marilyn Monroe! Je achterwerk is te zien!’


  Spencer wreef even met zijn knokkels in zijn ogen om beter te kunnen zien. Hij kwam vlak achter een onbeduidende Chevy Malibu tot stilstand en ergerde zich eraan dat hij, nu hij eindelijk op zijn bestemming was aangekomen, de doorgang geblokkeerd zag door een kleine verkeersopstopping. Hij had twee hoofden in de auto voor hem onderscheiden, maar had er verder geen aandacht aan geschonken, totdat een van de twee uitstapte.


  Voor Spencer leek het wel een luchtspiegeling. Naar zo’n vrouw was hij in Naples nu aldoor op zoek geweest, zonder succes helaas. Met haar slanke, sportief gebouwde lijf was ze niet alleen aantrekkelijk, maar ze was ook nog eens heel verleidelijk gekleed, en zoiets had hij maar zelden gezien, behalve dan tijdens zijn schaarse uitstapjes naar de South Beach in Miami. En om het geheel nog provocerender te maken, was de rok van de vrouw omhooggekropen, zodat haar bijna naakte, in een panty gehulde achterste in al zijn glorie te zien was.


  Spencer, aangevuurd door het gevoel op eigen terrein te zijn, aarzelde geen moment, wat hij in Naples wel zou hebben gedaan. Hij deed zijn portier open en stapte uit. Hij hoorde de andere vrouw iets roepen en zag dat het rokje weliswaar inmiddels weer op zijn plaats zat, maar nog steeds maar net over haar billen hing, en omdat het van synthetisch materiaal was vervaardigd, danste het sensueel op en neer toen de vrouw met onvaste passen over het grind van de oprit liep.


  Met zijn tong bijna uit zijn mond liep Spencer op een holletje achter haar aan naar de portiersloge. Toen hij langs de Malibu kwam, ving hij een blik op van haar metgezel, maar hij zag meteen dat die van een heel ander slag was. Hij begon pas weer normaal te lopen toen hij voorbij de eerste vrachtwagen was en op de vrouw toe liep, die met haar rug naar hem toe stond. Ze stond met haar handen in haar zij met de portier te bekvechten.


  ‘Nou, zorg er dan voor dat ze die verrekte vrachtwagens achteruitrijden, zodat wij erlangs kunnen,’ zei Deborah. ‘We hebben een afspraak met mevrouw Masterson, het hoofd Personeelszaken, en we zijn toch al te laat.’


  De portier met zijn klembord trok zich er weinig van aan. Hij had een pilotenzonnebril op, had zijn wenkbrauwen opgetrokken en keek met een schamper lachje op Deborah neer. Hij wilde haar net antwoord geven toen Spencer tussenbeide kwam.


  ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij zo autoritair mogelijk. Onbewust deed hij Deborah na en zette ook zijn handen op zijn heupen.


  De portier wierp even een blik op Spencer en vertelde hem in niet mis te verstane bewoordingen dat het hem niks aanging en dat hij weer in zijn auto moest stappen. Hij zei wel ‘alstublieft’ en ‘meneer’, maar het klonk alsof het puur een formaliteit was.


  ‘Deze vrachtwagens met veevoeder staan niet op zijn lijstje,’ legde Deborah minachtend uit. ‘Ze gedragen zich hier alsof het Fort Knox is. Belachelijk gewoon!’


  ‘Misschien is het een goed idee om de boerderij te bellen, zodat die opheldering van zaken kunnen geven,’ stelde Spencer voor.


  ‘Hoor eens, meneer!’ zei de portier, en dit keer klonk het ‘meneer’ als een scheldwoord. Hij wees met zijn klembord naar Spencers Bentley en liet zijn andere hand op zijn revolverholster rusten. ‘Ik wil dat u nu meteen weer in uw auto stapt.’


  ‘Heb niet het lef mij te dreigen,’ snauwde Spencer. ‘Weet je wel wie je voor je hebt: ik ben dokter Spencer Wingate.’


  De dreigende blik op het gezicht van de portier werd onzeker toen hij Spencer recht aankeek. Het leek alsof hij met zichzelf overlegde wat hij nu moest doen. Meteen na die verrassende aankondiging had Deborah alleen nog maar oog voor Spencer. Ze keek op en zag een stereotiepe dokter uit een soapserie voor zich: lang, slank, hoekig gezicht, bruinverbrand, en zilvergrijs haar.


  Voordat iemand iets kon zeggen ging de zware, raamloze deur open. Er kwam een gespierde man uit in een zwart jersey overhemd, een zwarte broek en zwarte, stevige gympen. Zijn vaalblonde haar was kortgeknipt. Het leek alsof hij zich vertraagd bewoog terwijl hij de zware deur achter zich dichttrok. ‘Dokter Wingate,’ zei hij rustig. ‘U had ons moeten laten weten dat u eraan kwam.’


  ‘Waarom worden die vrachtwagens hier opgehouden, Kurt?’ wilde Spencer weten.


  ‘We wachten op toestemming van dokter Saunders,’ antwoordde Kurt. ‘Ze stonden niet op de lijst, en dokter Saunders wil altijd graag op de hoogte worden gesteld als zich iets onregelmatigs voordoet.’


  ‘Jezus, het zijn vrachtwagens met veevoeder,’ zei Spencer nadrukkelijk. ‘Ik geef toestemming. Laat ze door, zodat ze naar de boerderij kunnen gaan. Dan kunnen wij tenminste naar binnen.’


  ‘Zoals u wenst,’ zei Kurt. Hij haalde een plastic kaartje uit zijn zak en haalde het door het slot dat op een paal vlak bij de cabine van de eerste vrachtwagen gemonteerd zat. Meteen zwaaide het zware hek piepend open.


  Zodra het hek in beweging kwam, startte de eerste chauffeur zijn diesel. In de begrensde ruimte van de tunnel veroorzaakte dat een vreselijk lawaai, en smerige uitlaatgassen. Deborah liep snel de tunnel uit, samen met Spencer.


  ‘Bedankt dat u het probleem hebt verholpen,’ zei Deborah. Ze zag dat de ogen van de dokter, die haar snel van top tot teen opnamen, bijna net zo blauw waren als die van de bewaker in het zwart.


  ‘Graag gedaan,’ zei Spencer. Tot zijn ergernis trilde zijn stem een beetje terwijl hij probeerde te verbergen hoe nerveus het hem maakte om rechtstreeks met Deborah te praten. Van dichtbij en met die royale inkijk was goed te zien dat haar huid donker olijfkleurig was, en niet bruinverbrand, zoals hij eerst had gedacht. Het was dus haar normale huidskleur. Hij zag ook dat ze zwarte wenkbrauwen had, en donkere ogen. En dat, samen met het roodblonde haar, gaf hem de indruk dat ze een wilde, sensuele en vrijgevochten meid was.


  ‘Nou, ik zie u nog wel eens, dokter,’ zei Deborah. Ze wierp hem een glimlach toe en wilde al teruglopen naar de auto.


  ‘Wacht even,’ zei Spencer met veel bravoure.


  Deborah bleef staan en draaide zich om.


  ‘Mag ik u vragen hoe u heet?’


  ‘Georgina Marks,’ antwoordde Deborah. Ze voelde dat haar hart sneller begon te kloppen. Het was voor het eerst dat ze haar alias gebruikte.


  ‘Hebt u inderdaad een afspraak met Helen Masterson?’


  ‘Om tien uur,’ antwoordde Deborah. ‘Helaas zijn we dankzij die bewaker nu te laat.’


  ‘Ik zal haar wel even bellen om te zeggen dat het niet uw schuld is.’


  ‘Dank u. Dat zou erg vriendelijk van u zijn.’


  ‘U zoekt dus werk in de kliniek?’


  ‘Ja,’ zei Deborah. ‘Mijn huisgenote en ik zoeken allebei werk. Het is de bedoeling dat we samen gaan forensen.’


  ‘Interessant,’ zei Spencer. ‘Naar wat voor soort baan bent u op zoek?’


  ‘Ik heb moleculaire biologie gestudeerd,’ zei Deborah, die opzettelijk vaag bleef over het niveau van haar studie. ‘Ik zou graag in het laboratorium willen werken.’


  ‘Moleculaire biologie! Ik ben diep onder de indruk,’ zei Spencer oprecht. ‘Waar hebt u gestudeerd, als ik vragen mag?’


  ‘Op Harvard,’ zei Deborah. Ze had deze kwestie met Joanna besproken toen ze de werknemersformulieren invulden. Ze waren een beetje bang geweest dat hun connectie met Harvard hen zou verraden, maar hadden toen toch besloten om wat dit betreft de waarheid te spreken, zodat verdere vragen over hun opleiding hen niet in de problemen zouden brengen.


  ‘Harvard!’ zei Spencer. Hij wist even niet hoe hij het had. Moleculaire biologie was op zich al een grote verrassing geweest. En Harvard maakte het er niet beter op, want dat deed vermoeden dat Deborah toch niet zo vrijgevochten was als hij had verondersteld, en dat ze misschien ook niet zo gemakkelijk te beïnvloeden was. ‘En uw huisgenote?’ vroeg hij, om van onderwerp te veranderen. ‘Zoekt zij ook werk in het laboratorium?’


  ‘Nee. Prudence – Prudence Heatherly – zou graag kantoorwerk doen,’ zei Deborah. ‘Ze is heel ervaren in administratief werk en weet veel van computers in het algemeen.’


  ‘Nou, we hebben vast wel iets voor jullie,’ zei Spencer. ‘Mag ik u een voorstel doen? Kom allebei naar mijn kamer, nadat jullie met Helen hebben gepraat.’


  Deborah hield haar hoofd iets schuin en kneep haar ogen wat toe, alsof ze zijn motieven overwoog.


  ‘We zouden dan een kopje koffie kunnen drinken of zo,’ opperde Spencer.


  ‘Waar kan ik u vinden?’ vroeg Deborah.


  ‘Vraag het Helen maar,’ zei Spencer. ‘Zoals ik al zei, zal ik haar een belletje geven, en ik zal dan meteen zeggen dat jullie later naar mij toe komen.’


  ‘Prima,’ zei Deborah met een glimlachje, waarna ze zich omdraaide en terugliep naar de auto.


  Spencer keek haar na. Het ontging hem niet hoe wulps haar achterste onder het synthetische rokje bewoog. Hoewel hij best zag dat het goedkoop spul was, vond hij het heel erotisch en flatterend. Harvard, zei hij verbaasd in zichzelf. Hij zou eerder aan Somerville High, zijn eigen oude universiteit, hebben gedacht. Dat had hem veel waarschijnlijker geleken, en uiteindelijk zou dat voor hem ook een stuk gunstiger zijn geweest.


  ‘Hoe kan iemand in vredesnaam een hele dag op dit soort schoenen rondbanjeren?’ vroeg Deborah zich af terwijl ze weer instapte.


  ‘Je had jezelf eens moeten zien,’ zei Joanna lachend. ‘Het was om te gillen!’


  ‘Kijk uit,’ waarschuwde Deborah haar. ‘Zo meteen ondermijn je mijn zelfvertrouwen nog.’


  Joanna startte de auto toen de vrachtwagen voor haar in beweging kwam. ‘Ik zag dat je met die man van de Bentley stond te praten.’


  ‘Je raadt nooit wie dat is,’ zei Deborah opgetogen.


  Joanna zette de auto in de eerste versnelling en reed langzaam naar voren. Het irriteerde haar dat ze, zoals gewoonlijk, door moest vragen. Joanna wist heel even haar nieuwsgierigheid te bedwingen, maar ging toen toch door de knieën. ‘Oké, wie is dat dan?’ vroeg ze.


  ‘Dokter Wingate in eigen persoon! En in tegenstelling tot wat jij dacht, werd hij door mijn outfit geprikkeld.’


  ‘Geprikkeld of geërgerd? Dat is een levensgroot verschil, ook al weet je niet altijd meteen om welke van de twee het gaat.’


  ‘Het eerste, dat lijdt geen enkele twijfel,’ zei Deborah. ‘En ik kan het bewijzen, want we zijn uitgenodigd om koffie met hem te drinken zodra we ons gesprek met het hoofd Personeelszaken achter de rug hebben.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Eerlijk waar,’ zei Deborah triomfantelijk.


  Joanna reed de auto de tunnel in. Spencer stond nog steeds tussen de man in het zwart en de portier in uniform. Hoewel het hek openstond, begon het weer te sluiten omdat Joanna een gat tussen haar en de voor haar rijdende vrachtwagen had laten vallen. Spencer gebaarde dat Joanna moest stoppen. Dat deed ze, en tegelijkertijd liet ze het raampje zakken.


  ‘Ik verheug me er nu al op de dames later te zien,’ zei hij. ‘Ik hoop dat het gesprek prettig verloopt.’ Hij trok een blauw plastic pasje uit zijn portefeuille, precies zo een als dat van de man in het zwart, en liet het door het slot glijden. Het hek stokte even en zwaaide toen weer open. Spencer gebaarde zwierig dat ze konden doorrijden.


  ‘Hij ziet er gedistingeerd uit,’ zei Joanna toen ze uit de tunnel kwamen.


  ‘Dat ben ik roerend met je eens,’ zei Deborah.


  ‘Wel vreemd trouwens, dat hij zoveel op mijn vader lijkt.’


  ‘Meen je dat nou?’ vroeg Deborah met een blik op Joanna. ‘Ik vind helemaal niet dat hij op je vader lijkt. Ik vind hem precies een dokter uit een soap.’


  ‘Ik meen het echt,’ zei Joanna. ‘Hij heeft dezelfde bouw en dezelfde kleur haar, ogen en huid. En hij is ook net zo gereserveerd.’


  ‘Dat verbeeld je je maar,’ zei Deborah. ‘Tegen mij was hij allesbehalve gereserveerd. Je had moeten zien wat voor kunstjes zijn ogen uithaalden toen ze op het decolleté waren gevestigd dat ik met mijn Wonderbra heb weten te creëren.’


  ‘Vind je echt niet dat hij een beetje op mijn vader lijkt?’


  ‘Absoluut niet!’


  Joanna haalde haar schouders op. ‘Dat is wel raar, want ik vind van wel. Maar misschien ligt het niet zo voor de hand.’


  De auto reed langs het bosje coniferen vlak achter de portiersloge, en ook nu kregen de vrouwen voor het eerst weer het hele oude Cabot-gebouw te zien.


  ‘Het ziet er nog grimmiger uit dan ik me herinner,’ zei Deborah. Ze boog wat naar voren om beter door de voorruit te kunnen kijken. ‘Ik kan me niet eens meer die waterspuwers boven aan de regenpijpen herinneren.’


  ‘Er zitten zoveel Victoriaanse toeters en bellen aan het gebouw dat je het niet in één keer in je op kunt nemen,’ zei Joanna. ‘Maar het is wel duidelijk waarom het personeel het het griezelkabinet noemt.’


  De bochtige oprit voerde hen naar de parkeerplaats aan de zuidkant van het gebouw. Zodra ze boven aan de heuvel kwamen, zagen ze de rookkolom in het oosten, precies zoals Deborah dat de vorige keer had gezien.


  ‘Weet je,’ zei ze, ‘die schoorsteen doet me aan iets denken wat ik je nog niet heb verteld.’


  Joanna vond een parkeerplaats en reed die op, waarna ze de motor uitzette. Zwijgend telde ze tot tien, in de hoop dat Deborah voor één keertje uit zichzelf zou doorgaan, zonder dat ze erom hoefde te vragen. ‘Ik geef het op,’ zei ze uiteindelijk. ‘Wat ben je me vergeten te vertellen?’


  ‘Dankzij hun energiecentrale had het Cabot vroeger zijn eigen crematorium. Ik werd er een beetje beroerd van toen ze me dat vertelden, en ik vroeg me af of de stoffelijke overschotten van de toenmalige patiënten misschien werden gebruikt om warmte op te wekken.’


  ‘Wat een afgrijselijk idee,’ antwoordde Joanna. ‘Waarom dacht je dat in vredesnaam?’


  ‘Het kwam vanzelf bij me op,’ zei Deborah. ‘Het crematorium, het prikkeldraad op het hek, het personeel dat destijds op de boerderij moet hebben gewerkt – het deed me allemaal aan de concentratiekampen van de nazi’s denken.’


  ‘Laten we maar naar binnen gaan,’ zei Joanna. Ze wilde er niet verder op ingaan. Ze deed het portier open en stapte uit. Deborah stapte aan de andere kant uit.


  ‘Een crematorium zou wel goed van pas komen om vergissingen of duistere praktijken te verdoezelen,’ ging Deborah nog even verder.


  ‘We zijn al te laat,’ zei Joanna. ‘Laten we nu maar naar binnen gaan en zien dat we een baan krijgen.’
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  9 mei 2001, 10.25 uur


  Het was er warm en klam en het stonk walgelijk naar beesten. Paul Saunders had een masker voor, maar niet uit het oogpunt van hygiëne. Hij droeg het alleen omdat hij de stank in het hok van de zeug die moest baren onverdraaglijk vond. Hij stond naast Sheila Donaldson en Greg Lynch, de stevig gebouwde dierenarts die hij met veel geld en aandelen in het vooruitzicht van de veterinaire afdeling van de Tufts-universiteit had weten weg te kapen. Sheila en hij droegen allebei een operatieschort over hun gewone kleren en rubberlaarzen aan hun voeten. Greg had een zware rubberschort voor en had dikke rubberhandschoenen aan.


  ‘Ik dacht dat je zei dat ze elk moment kon beginnen,’ klaagde Paul. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en had operatiehandschoenen aangetrokken.


  ‘Alles wijst er ook op,’ zei Greg. ‘Bovendien zitten we op de tweehonderdnegenentachtigste dag van de zwangerschap. Ze is ver over tijd.’ Hij gaf het varken een klopje op de kop en het dier slaakte een lange, luidruchtige gil.


  ‘Kunnen we het niet opwekken?’ vroeg Paul. Zijn gezicht vertrok bij het snerpende gegil. Hij keek over het schot van het hok naar Carl Smith alsof hij wilde weten of Carl oxytocine had meegebracht of iets anders om de weeën op te wekken. Carl stond bij het narcoseapparaat dat ze voor de boerderij hadden gekocht. Hij was er alleen in geval van nood.


  ‘We kunnen de natuur beter op zijn beloop laten,’ zei Greg. ‘Het komt heus wel, geloof me nou maar.’


  Hij had de woorden nog maar net uitgesproken toen het vruchtwater over de met stro bedekte vloer gutste, vergezeld van een oorverdovend gegil. Zowel Paul als Sheila moest opzij springen om niet door de warme vloeistof te worden natgespoten.


  Paul sloeg zijn ogen ten hemel en moest zijn best doen om op de been te blijven. ‘Je moet je uit naam van de wetenschap toch wel de vreselijkste dingen laten welgevallen!’ klaagde hij. ‘Het is gewoon niet te geloven!’


  ‘Nu gaat het snel,’ zei Greg. Hij ging vlak achter het dier staan en probeerde vergeefs niet in de mest te stappen. Het varken lag op haar zij.


  ‘Mij niet snel genoeg,’ zei Paul. Hij keek Sheila aan. ‘Wanneer is de laatste echo gemaakt?’


  ‘Gisteren,’ zei Sheila. ‘En de omvang van de navelstrengen die ik kon waarnemen, stond me absoluut niet aan. Je weet toch nog wel wat ik je verteld heb, hè?’


  ‘Ja, dat weet ik nog,’ zei Paul terwijl hij verslagen zijn hoofd schudde. ‘Soms raak ik echt in de put van al die mislukkingen die we voorgeschoteld krijgen, maar het is bij research natuurlijk wel normaal. Als deze worp weer dood wordt geboren, weet ik het echt niet meer. Ik heb geen idee wat we dan nog meer kunnen proberen.’


  ‘We kunnen om te beginnen optimistisch zijn,’ stelde Sheila voor.


  Ergens op de achtergrond ging de telefoon. Een van de dierverzorgers die aan de zijkant stond toe te kijken, rende ernaartoe.


  Het varken gilde weer. ‘Daar gaan we dan,’ zei Greg. Hij stak zijn gehandschoende hand in het lichaam van het dier. ‘Ze heeft nu volledige ontsluiting. Geef me wat ruimte.’


  Paul en Sheila wilden maar al te graag zo ver mogelijk uit de buurt van het hok blijven.


  ‘Dokter Saunders, ik moest u een boodschap doorgeven,’ zei de dierverzorger, nadat hij terug was gekomen en rechts van Paul was gaan staan.


  Paul wuifde de man weg. Ze konden de eerste van de worp nu zien, begeleid door een hoop gekrijs van het moedervarken. Even later kwam het wezentje ter wereld. Maar het zag er niet goed uit en het dofblauwe beestje deed alleen wat zwakke pogingen om adem te halen. De navelstreng was enorm, minstens tweemaal de normale omvang. Greg bond die af en maakte zich toen klaar voor de volgende.


  Toen het baringsproces eenmaal op gang was gekomen, volgden ze elkaar in rap tempo op. Binnen een paar minuten lag de hele worp in een rijtje op het stro, onder het bloed, en onbeweeglijk.


  Carl had de eerste willen oppakken om het dier te reanimeren, maar Paul had gezegd dat hij zich de moeite kon besparen, omdat er duidelijk te veel aangeboren misvormingen waren. Een paar minuten lang stond iedereen zwijgend naar de zielige pasgeborenen te kijken. De zeug negeerde ze instinctief.


  ‘Het was kennelijk geen goed idee om menselijke mitochondriën te gebruiken,’ zei Paul, de stilte doorbrekend. ‘Het is om wanhopig van te worden. Ik vond mijn idee werkelijk briljant. Het lijkt zo logisch, en toch hoef je alleen maar naar deze schepsels te kijken om te weten dat ze allemaal dezelfde cardiopulmonale afwijkingen hebben als de vorige worp.’


  ‘Maar we krijgen het wel steeds vaker voor elkaar dat ze worden voldragen,’ zei Greg. ‘Toen we hiermee begonnen, hadden we elke keer weer te maken met miskramen in de eerste drie maanden.’


  Paul zuchtte. ‘Ik wil normale nakomelingen zien, geen doodgeboren beesten. Het feit dat ze voldragen zijn, geeft me allang geen voldoening meer.’


  ‘Moeten we een lijkschouwing doen?’ vroeg Sheila.


  ‘Ja, dan maken we het in elk geval rond,’ zei Paul zonder enig enthousiasme. ‘We kennen de pathologie, want die is duidelijk dezelfde als de vorige keer, maar het moet wel voor het nageslacht worden vastgelegd. We moeten erachter zien te komen hoe we dit kunnen elimineren, dus dat wordt weer terug naar de spreekwoordelijke tekentafel.’


  ‘En de eileiders?’ vroeg Sheila.


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Paul. ‘Dat moet meteen gedaan worden, nu ze nog leven. De autopsie kan wel wachten. Als het moet kun je deze beesten als de eileiders zijn weggenomen in de koeler leggen en de autopsie verrichten wanneer het je het best uitkomt. Maar zodra er autopsie is verricht, moeten de karkassen verbrand worden.’


  ‘En de placenta?’ vroeg Sheila.


  ‘Die moet samen met de zeug worden gefotografeerd,’ zei Paul. Hij duwde met zijn rubberlaars tegen de bloederige massa. ‘Daarop moet ook autopsie worden verricht, want het is met het blote oog al te zien dat die ook abnormaal is.’


  ‘Dokter Saunders,’ zei de dierverzorger. ‘Over dat telefoontje...’


  ‘Zeur toch niet zo aan mijn kop over dat telefoontje!’ riep Paul. ‘Want als het om die verrekte vrachtwagens met veevoeder gaat, dan kan het me geen donder schelen, al moeten ze nog eens vierentwintig uur wachten. Ze hadden hier gisteren horen te zijn.’


  ‘Het ging niet om de vrachtwagens,’ zei de dierverzorger. ‘Die zijn al bij de boerderij gearriveerd.’


  ‘Wat?!’ riep Paul uit. ‘Ik heb nog zo gezegd dat ze pas naar binnen mochten als ik toestemming had gegeven, en dat heb ik niet gedaan!’


  ‘Ze hebben toestemming van dokter Wingate gekregen,’ zei de dierverzorger. ‘Daarover ging dat laatste telefoontje. Dokter Wingate is terug in de kliniek en hij wil u spreken in het griezelkabinet.’


  Heel even was het doodstil in de enorme schuur, en alleen heel in de verte hoorden ze koeien loeien, varkens krijsen en honden blaffen. Paul en Sheila stonden elkaar stomverbaasd aan te kijken.


  ‘Wist jij dat hij terug zou komen?’ vroeg Paul uiteindelijk aan Sheila.


  ‘Ik had geen idee,’ zei ze.


  Paul wendde zich tot Carl.


  ‘Je hoeft mij niet aan te kijken,’ zei die. ‘Ik had ook geen flauw idee.’


  Paul haalde zijn schouders op. ‘Dat wordt dan een extra uitdaging, denk ik.’


  ‘Goed, dat was het dan, mevrouw Heatherly en mevrouw Marks,’ zei Helen Masterson, waarmee ze haar standaardtoespraakje aan sollicitanten afsloot. Ze leunde achterover en hield haar handpalmen en vingers tegen elkaar gedrukt, zodat het leek alsof ze zat te bidden. Ze was een potige tante met een verweerd, mollig gezicht, een kuiltje in haar kin en een kort kapsel zonder enige poespas. Als ze glimlachte, werden haar ogen tot spleetjes geknepen. Joanna en Deborah zaten tegenover haar aan haar bureau, dat vol troep lag. ‘Als de voorwaarden, de voorschriften en het salaris u aanstaan, zal de Wingate u graag in dienst nemen.’


  Joanna en Deborah keken elkaar even aan en knikten toen.


  ‘Wat mij betreft klinkt het goed,’ zei Deborah.


  ‘Dat geldt ook voor mij,’ zei Joanna.


  ‘Prachtig,’ zei Helen met een lachje waarbij haar ogen helemaal verdwenen. ‘Wilt u verder nog iets weten?’


  ‘Ja,’ zei Joanna. ‘We zouden graag zo snel mogelijk willen beginnen. Eigenlijk hoopten we morgen al aan het werk te kunnen gaan. Is dat mogelijk, denkt u?’


  ‘Dat ligt een beetje moeilijk,’ zei Helen. ‘Dat geeft ons weinig tijd om de sollicitatieprocedure af te handelen.’ Ze aarzelde even en ging toen verder: ‘Maar dat hoeft natuurlijk geen belemmering te zijn, en eerlijk gezegd breiden we hier zo snel uit dat we alle hulp kunnen gebruiken die ons wordt aangeboden. Dus als we het voor elkaar kunnen krijgen dat dokter Saunders u vandaag nog kan ontvangen – want hij wil per se elk nieuw personeelslid leren kennen – en de veiligheidsdienst u heeft nagelopen, waarom dan niet?’


  ‘Wat bedoelt u met dat de veiligheidsdienst ons moet nalopen?’ vroeg Joanna terwijl ze even een blik wisselde met Deborah.


  ‘Het gaat er feitelijk alleen om dat u een toegangskaart krijgt,’ zei Helen. ‘Daarmee kunt u door het hek komen en u kunt er ook mee inloggen op uw computer. Er kan nog wel meer mee worden gedaan, maar dat hangt af van de instelling van de centrale computer.’


  Joanna’s wenkbrauwen gingen omhoog toen Helen de computer ter sprake bracht. Het viel het hoofd Personeelszaken niet op, maar Deborah wel.


  ‘Ik ben erg nieuwsgierig hoe jullie computernetwerk is ingericht,’ zei Joanna. ‘Aangezien ik waarschijnlijk veel tekst te verwerken zal krijgen, zou ik er graag wat meer over willen weten. Ik neem aan dat jullie systeem meerdere niveaus van geautoriseerde toegang kent?’


  ‘Ik ben geen expert op het gebied van computers,’ zei Helen zenuwachtig lachend. ‘Ik moet u daarvoor verwijzen naar Randy Porter, onze systeembeheerder. Die kan u er heel wat meer over vertellen. Maar als ik uw vraag goed heb begrepen, dan luidt het antwoord ja. Ons lokale netwerk herkent diverse groepen gebruikers, die elk toegang hebben tot hun eigen specifieke gebied. Maar maakt u zich vooral geen zorgen; u krijgt allebei beslist toegang tot het werk dat u zult gaan doen.’


  Joanna knikte. ‘Ik vind het wel belangrijk omdat het systeem zo te horen nogal geavanceerd is. Denkt u dat ik de hardware zelf zou kunnen zien? Want dan weet ik denk ik wel wat me te wachten staat.’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet,’ zei Helen. ‘Verder nog vragen?’


  ‘Ja,’ zei Deborah. ‘Bij de ingang hebben we dokter Wingate ontmoet. Hij zei dat hij u nog over ons zou bellen. Heeft hij dat gedaan?’


  ‘Ja,’ zei Helen, ‘en dat verbaasde me wel een beetje. Ik moest jullie naar zijn kantoor brengen zodra jullie hier klaar zijn. Verder nog iets?’


  Joanna en Deborah keken elkaar even aan en schudden toen hun hoofd.


  ‘Dan heb ik zelf nog wat,’ zei Helen. ‘Ik weet dat jullie van plan zijn op en neer te rijden, maar we hebben hier heel aardige woonruimtes voor onze personeelsleden. Ik zou graag willen dat jullie in overweging nemen of dat niet wat voor jullie is, omdat wij graag zien dat ons personeel op het terrein woont. Zouden jullie die woonruimtes eens willen zien? Het kost maar een paar minuutjes. We kunnen er met een golfkarretje naartoe.’


  Joanna wilde het aanbod al afwijzen, maar Deborah voorkwam dat door te zeggen dat het best wel een goed idee leek, als er tijd voor was tenminste.


  ‘Goed, dat brengt me dan naar de laatste vraag,’ zei Helen. Ze keek naar Deborah. ‘Ik weet eigenlijk niet goed hoe ik het moet zeggen, mevrouw Marks, maar bent u altijd zo eh... zo flamboyant gekleed?’


  Joanna onderdrukte een giechel terwijl Deborah hakkelend naar een verklaring voor haar manier van kleden zocht.


  ‘Nou, misschien zou u zich een klein beetje minder spectaculair kunnen kleden,’ zei Helen in een poging diplomatiek te zijn. ‘Uiteindelijk werken we hier wel in de gezondheidszorg.’ Zonder Deborahs antwoord af te wachten pakte ze de telefoon en toetste een nummer in. Er volgde een kort gesprek. Ze vroeg alleen of ‘Napoleon’ er was, luisterde even, knikte en zei toen dat ze er meteen aankwam, met twee nieuwelingen.


  Helen stond op en de beide vrouwen volgden haar voorbeeld. Daardoor konden ze over de afscheidingen kijken die de enorme voormalige ziekenzaal met het hoge plafond in aparte werkruimten opdeelde. Ze bevonden zich op de administratie op de tweede verdieping, waar Joanna zou gaan werken. De werkplekken bij de ramen aan de voorkant hadden een schitterend uitzicht op het westen. Hier en daar zag ze wat hoofden in de doolhof van hokjes. Zo te zien had bijna iedereen koffiepauze.


  ‘Kom maar mee,’ zei Helen terwijl ze haar eigen werkruimte verliet. Ze liep over het middenpad, maar bleef over haar schouder tegen hen praten. ‘Jullie moeten nu eerst naar dokter Saunders. Dat is pro forma, maar we moeten wel eerst zijn officiële goedkeuring hebben voor we verdere stappen kunnen ondernemen.’


  ‘Je weet toch nog wel wie hij is, hè?’ fluisterde Joanna tegen Deborah terwijl ze het hoofd Personeelszaken op twee passen afstand volgden. Helen ging naar de gang tussen de administratie en het laboratorium dat aan de oostkant van het gebouw was ondergebracht.


  ‘Natuurlijk wel,’ zei Deborah. ‘Dit wordt de eerste test om te kijken of het ons is gelukt.’


  ‘Ik maak me niet zo’n zorgen om hem,’ zei Joanna. ‘Ik zit veel meer in over dokter Donaldson. Dokter Saunders heeft me niet lang genoeg aangekeken om me zich nog te herinneren, tenminste niet toen ik wakker was.’


  ‘Maar mij wel,’ zei Deborah, ‘want hij was niet zo blij met me. Dat heb ik je toen ook al verteld.’


  Helen bleef abrupt staan voor een deur waarop VERBODEN TOEGANG stond. ‘Nou, vooruit dan maar!’ zei ze na een korte aarzeling. Ze deed de deur open, die niet op slot zat, en liep naar binnen, met de beide vrouwen op haar hielen. De gang eindigde na een meter of zes voor een tweede deur, dit keer zonder opschrift. Helen probeerde hem te openen, maar deze bleek wel op slot te zitten. Ze pakte haar portefeuille en haalde er net zo’n pasje uit als waarmee Spencer het hek had geopend. Ze haalde de magneetstrip zorgvuldig door het slot dat op de muur naast de deur zat. Ze hoorden een klik en toen ze het nog eens probeerde, konden ze wel naar binnen.


  Helen duwde de deur wijd open en ging wat opzij terwijl ze Joanna aankeek. ‘Dit is de serverruimte voor ons computernetwerk. En daar staat de apparatuur. Verder kan ik u er niet veel over vertellen.’


  Joanna’s ogen vlogen door het raamloze vertrek. De vloer was iets verhoogd om er de bedrading onder te verbergen. Er stonden vier grote computers, en een kleine boekenkast vol handboeken. Het belangrijkste was dat er een pc compleet met toetsenbord, muis en scherm aanwezig was. Op het scherm zag ze een screensaver. Goudkleurige roggen en blauwgrijze haaien zwommen eindeloos heen en weer. Er stond ook nog een ergonomische stoel voor de computer.


  ‘Heel indrukwekkend,’ zei Joanna.


  ‘Ik zou het niet weten,’ bekende Helen. ‘Hebt u genoeg gezien?’


  Joanna knikte. ‘Krijg ik met mijn pasje ook toegang tot deze ruimte?’ vroeg ze.


  Helen keek haar aan alsof ze een bijzonder stomme opmerking had gemaakt. ‘Natuurlijk niet! De toegang tot dit soort ruimtes is beperkt tot de afdelingshoofden. Trouwens, wat zou u hier te zoeken hebben!’


  Joanna haalde haar schouders op. ‘Het zou alleen nodig zijn als zich een probleem zou voordoen dat ik niet via mijn eigen computer kan oplossen.’


  ‘Voor dat soort problemen hebben we Randy Porter, als je hem tenminste weet te vinden. Want eerlijk gezegd is hij bijna onvindbaar wanneer hij niet in zijn eigen kamer zit.’ Helen trok de deur achter zich dicht, die met een harde klik in het slot viel.


  ‘Op naar onze onbevreesde leider,’ zei Helen. Ze liep terug door de hoofdgang en zette er flink de pas in, alsof het uitstapje naar de serverruimte hun al veel te veel tijd had gekost. Joanna en Deborah moesten zich haasten om haar te kunnen bijbenen. Deborahs hakken klikten keihard als machinegeweerschoten op de tegelvloer, en werden door het gewelfde plafond nog eens extra versterkt.


  ‘Wat denk je ervan?’ vroeg Deborah fluisterend tussen haar hijgende ademhalingen door.


  ‘Als ik niet gewoon bij de files kan komen, zal ik tien tot vijftien minuten in die serverruimte nodig hebben.’


  ‘Wat betekent dat we een blauwe pas moeten zien te krijgen. Met die van ons krijgen we die deur kennelijk nooit open. Hoe ga je dat klaarspelen?’


  ‘Dat hangt van onze eigen vindingrijkheid af,’ zei Joanna.


  ‘Het spijt me dat ik jullie tot enige haast moet manen,’ zei Helen over haar schouder. Ze hield een zware branddeur open. De deur voerde hen van de zuidvleugel naar de centrale toren. ‘Het kost soms moeite om dokter Saunders te pakken te krijgen. Wanneer hij niet in zijn kantoor is, zou het wel eens niet kunnen meevallen om hem te vinden, en als jullie hem niet te zien krijgen, kunnen jullie morgen nog niet beginnen.’


  Joanna en Deborah liepen door de branddeur, die Helen achter hen dichttrok. De vrouwen zagen dat ze ineens in een heel andere omgeving terecht waren gekomen. De tegelvloeren hadden plaatsgemaakt voor eikenhouten vloeren, en in plaats van de betegelde, gestuukte of ruw stenen muren waren de wanden hier met mahoniehout betimmerd. Door de hele gang lag zelfs een lange Perzische loper, ook al was die versleten.


  ‘Kom mee!’ drong Helen aan. Ze nam de beide vrouwen door de gang mee naar de deur van een kantoor. Aan het bureau zat een secretaresse en daarachter bevonden zich twee deuren: de ene was dicht, de andere stond op een kier. Er stonden ook wat banken en een salontafel.


  ‘Zeg me nu niet dat we dokter Saunders zijn misgelopen!’ zei Helen tegen de secretaresse.


  ‘Hij is er nog,’ zei de vrouw met een knikje naar de dichte deur. ‘Maar hij is nog even bezig.’


  Helen keek begrijpend. Ze wist heel goed van wie het kantoor achter die dichte deur was. Ze liet haar stem dalen en zei: ‘Ik schrok werkelijk toen ik hoorde dat dokter Wingate terug was.’


  ‘Je was niet de enige,’ fluisterde de secretaresse knikkend. ‘Niemand had het verwacht. Hij arriveerde vanochtend onaangekondigd. Je begrijpt zeker wel dat er nogal wat vuurwerk is geweest?’


  Dit keer knikte Helen instemmend, maar toen haalde ze haar schouders op. ‘Ik wacht met spanning af wat er nu gaat gebeuren.’


  ‘Zo is het maar net,’ zei de secretaresse. ‘Hoe dan ook, dokter Saunders zal zometeen wel tevoorschijn komen. Jullie kunnen maar beter even gaan zitten,’ zei ze met een vriendelijk lachje naar Joanna en Deborah.


  Vrijwel op hetzelfde moment waarop ze alle drie gingen zitten, werd de deur van het kantoor zo hard opengeduwd dat hij met een knal tegen de muur vloog. In de deuropening verscheen de kleine gestalte van Paul Saunders, maar met de rug naar hen toe. Hij had zijn blik nog steeds op Spencers kantoor gericht. Hij was rood aangelopen en hij had zijn handen tot vuisten gebald.


  ‘Ik heb geen tijd om hier de hele dag over te praten,’ zei Paul woedend. ‘Ook al heb jij alle tijd, ik heb patiënten die op me wachten, en ik heb nog wel meer werk te doen.’


  Achter Paul doemde Spencer op. Hij drong Paul uit de deuropening, zodat die een stapje terug moest doen en in de kamer van de secretaresse belandde. Spencer was bijna dertig centimeter langer en door zijn bruinverbrande huid leek Paul nog bleker dan anders. Zijn ogen brandden net zo fel als die van Paul. ‘Ik zal maar aannemen dat die brutale opmerking uit onze verhitte discussie is voortgesproten,’ snauwde hij.


  ‘Goh, wat grootmoedig van je, vooral omdat ik de waarheid sprak.’


  ‘Ik ben verantwoordelijk voor deze kliniek en de aandeelhouders,’ siste Spencer. ‘En jij zult goed in je oren moeten knopen dat ik die taak blijf vervullen. De Wingate is vanaf het begin voornamelijk een klinische organisatie geweest. Onze researchafdeling moet gericht zijn op ons klinische werk, niet andersom.’


  ‘Dat is gewoon een middeleeuws standpunt,’ vuurde Paul terug. ‘Research is een investering in de toekomst. Nu wat opofferen om er in de toekomst profijt van te hebben. Wat het onderzoek op het gebied van stamcellen betreft, wat naar alle waarschijnlijkheid aan de basis van de hele eenentwintigste-eeuwse geneeskunst zal liggen, zijn we vlak bij een doorbraak, maar dan moeten we wel bereid zijn nu een deel van de winst op te offeren en op korte termijn wat risico’s te nemen.’


  ‘We praten er verder over als je meer tijd hebt,’ zei Spencer vlak. ‘Als je klaar bent met je patiënten, kom dan naar me toe!’ Hij deed een stap naar achteren, zodat hij weer in zijn eigen kantoor stond, greep de deur vast en smeet die hard dicht.


  Paul deed nog een stapje terug, alsof hij door de windvlaag van de dichtvallende deur naar achteren werd geblazen. Hij draaide zich met een ruk om, woest omdat hij was weggestuurd in plaats van, zoals zijn bedoeling was geweest, zelf weg te lopen. Hij liep al naar zijn eigen kantoor toen hij ineens zag dat er onverwachte toeschouwers waren geweest. Zijn hoofd zwaaide als de geschutstoren van een slagschip van de ene naar de andere kant terwijl hij hen met zijn vuurspuwende ogen op de korrel nam. Ze bleven op Deborah rusten en meteen verzachtte zijn gezicht.


  ‘Mevrouw Masterson wil een paar sollicitanten aan u voorstellen,’ zei de secretaresse.


  ‘Dat zie ik,’ zei Paul. Zijn gebalde vuisten ontspanden zich en terwijl hij naar de openstaande deur wees, liet hij zijn ogen over Deborahs hoge hakken, korte rok en diepe decolleté glijden. ‘Kom binnen, kom binnen!’ zei hij. ‘Gladys, heb je onze gasten al iets te drinken aangeboden?’


  ‘Dat is niet bij me opgekomen,’ zei Gladys met een gefronst voorhoofd.


  ‘Dat zullen we dan moeten rechtzetten,’ zei Paul. ‘Wat willen jullie: koffie of een glaasje frisdrank?’


  ‘Dank u, maar voor mij niets,’ zei Deborah, die problemen had om op de been te komen. Het kostte haar nogal wat moeite om met die hoge hakken op te staan, omdat het een heel lage bank was. Paul vloog meteen om het bureau van Gladys heen om haar een handje te helpen, maar Deborah wist zonder zijn hulp te gaan staan. Ze trok haar mini-jurkje wat naar beneden, waardoor de halsopening wat verder omlaag kwam.


  Paul keek heel even naar Joanna.


  ‘Ik hoef ook niets,’ zei Joanna. Ze voelde zich net Assepoester, omdat Paul meteen weer alle aandacht op Deborah richtte en haar galant mee naar zijn kantoor nam. Joanna en Helen liepen achter hen aan.


  Paul trok een derde stoel bij de twee die al tegenover zijn bureau stonden. Vervolgens liep hij om zijn bureau heen en nam daar plaats. Helen stelde de beide vrouwen onder hun aangenomen namen aan hem voor, en ze vermeldde er meteen bij dat ze allebei een graad op Harvard hadden behaald, en op welke afdelingen ze hoopten te gaan werken.


  ‘Uitstekend,’ zei Paul met een brede lach, waardoor zijn kleine, vierkante en ver uit elkaar staande voortanden te zien waren, die precies bij zijn eender gevormde neus pasten. ‘Bloody excellent, zoals ze in het goeie ouwe Engeland zeggen.’ Hij lachte weer. Zonder zijn ogen ook maar even van Deborah af te nemen, voegde hij eraan toe: ‘Mevrouw Masterson, u schijnt een paar uitstekende werknemers voor ons op de kop te hebben getikt. Dat is een felicitatie waard.’


  ‘We kunnen de zaak dus verder afhandelen?’ vroeg Helen.


  ‘Maar natuurlijk. Dat spreekt vanzelf.’


  ‘Ze willen morgen al beginnen, als dat mogelijk is,’ zei Helen.


  ‘Nog beter,’ zei Paul. ‘We moeten hun geestdrift belonen, aangezien we in het lab om personeel zitten te springen. U bent van harte welkom, mevrouw Marks!’


  ‘Dank u,’ zei Deborah, die een tikje verlegen werd omdat er zoveel aandacht op haar was gericht dat er maar weinig voor Joanna overbleef. ‘Ik kan niet wachten om met die fantastische apparatuur aan de slag te kunnen.’ Ze had de woorden nog niet uitgesproken of ze voelde zich rood worden en haar hart leek op hol te slaan. Ze had er niet aan gedacht dat ze dit keer nog niets van het laboratorium te zien had gekregen. Gelukkig leek Joanna de enige die haar blunder had opgemerkt. Paul bleef gewoon doorpraten zonder ook maar even een stilte te laten vallen.


  ‘Ik zou graag iets van uw laboratoriumervaring willen weten, mevrouw Marks,’ zei Paul. ‘Hebt u ooit met nuclei transmissie gewerkt?’


  ‘Nee,’ stamelde Deborah. ‘Maar dat kan ik vast en zeker wel leren.’


  ‘We doen het hier veelvuldig,’ zei Paul. ‘Het vormt een integraal onderdeel van onze researchwerkzaamheden. Aangezien ik heel wat tijd in het laboratorium doorbreng, zal ik u met alle plezier persoonlijk laten zien hoe die techniek werkt.’


  ‘U zult merken dat ik een willige en hopelijk goede leerling zal zijn,’ zei Deborah, die zichzelf inmiddels weer in de hand had gekregen. Vanuit haar ooghoek zag ze nog net dat Joanna haar ogen ten hemel sloeg.


  ‘Ziezo,’ zei Helen toen er een korte stilte viel. Ze stond op. ‘We kunnen maar beter aan de slag gaan als we mevrouw Heatherly en mevrouw Marks morgen aan het werk willen hebben.’


  De beide vrouwen stonden ook op, evenals Paul.


  ‘Het spijt me dat jullie ongewild getuige waren van de woordenwisseling van daarstraks,’ zei Paul. ‘De stichter van de kliniek en ik hebben van tijd tot tijd een verschil van mening, maar het gaat meer om de werkwijze dan om wat er wordt gedaan. Ik hoop dat dit kleine voorval uw indruk van ons instituut niet nadelig zal beïnvloeden.’


  Vijf minuten later nam Helen de beide vrouwen weer via de nooduitgang mee terug naar de zuidvleugel van het gebouw.


  ‘Heb ik het goed begrepen dat dokter Wingate niet vaak in de kliniek komt?’ vroeg Joanna aan Helen.


  ‘De laatste paar jaar niet meer,’ zei Helen. ‘We dachten allemaal dat hij zich voorgoed had teruggetrokken en in Florida was gaan wonen.’


  ‘Is het erg dat dokter Saunders en hij niet zo goed met elkaar overweg kunnen?’ vroeg Deborah.


  ‘Dat zou ik niet weten,’ zei Helen vaag. Net als eerder liep ze ook nu weer op een holletje door de lange gang in de zuidvleugel. Voornamelijk vanwege Deborahs hoge hakken raakten de beide vrouwen wat achterop.


  ‘Dat was een eigenaardig onderhoud,’ zei Joanna op gedempte toon. ‘Die man is echt een griezel, maar dat wist ik natuurlijk allang.’


  ‘Hij heeft ons in elk geval niet herkend,’ zei Deborah.


  ‘Nee, maar niet dankzij jou.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ wilde Deborah fluisterend en bijna buiten adem weten.


  ‘Ik vind eigenlijk niet dat je zo met die twee kerels moet flirten.’


  ‘Maak het nou! Dat doe ik helemaal niet! Dat doen zíj!’


  ‘Nou, jouw houding doet er geen goed aan. We zouden dit snel en professioneel afwerken, maar op deze manier gaat het meer op een parodie lijken.’


  ‘Je bent gewoon jaloers.’


  ‘Dat had je gedacht. Ik wil helemaal niet dat mannen mij op die manier bekijken.’


  ‘Ik zal je eens vertellen wat dit allemaal bewijst,’ zei Deborah, maar ook dit keer ging ze er niet op door.


  ‘Vertel het maar,’ zei Joanna na een korte stilte, op een toontje alsof ze erom smeekte.


  ‘Blondjes hebben echt meer lol.’


  Joanna haalde speels naar Deborah uit, maar die wist de klap te ontwijken. Ze moesten er allebei even om lachen. Verderop zagen ze Helen bij de deur staan en ongeduldig achteromkijken.


  ‘Wat vond je van die kleine woordenwisseling tussen de beide bazen?’ vroeg Deborah toen ze nog steeds buiten gehoorsafstand van Helen waren.


  ‘Er zijn duidelijk wat interessante meningsverschillen ten aanzien van het beleid,’ zei Joanna. ‘Het is me opgevallen dat Helen, toen ze het over de telefoon over “Napoleon” had, daarmee dokter Saunders bedoelde, en dat ze hem “onze onbevreesde leider” noemde toen ze met ons praatte. Dat getuigt niet van veel respect.’


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Deborah. ‘En ik geloofde haar ook niet toen ze beweerde dat ze niets afwist van onenigheid tussen die twee.’


  ‘Nou ja, dat is onze zorg niet.’


  ‘Dat is een ding dat zeker is,’ beaamde Deborah.


  De volgende stap op weg naar hun aanstelling was een bezoek aan de veiligheidsdienst. In tegenstelling tot wat Joanna had gevreesd had dat niets om het lijf. Ze moesten naar een van de kamertjes op de administratie, dat werd bemand door iemand die hetzelfde uniform droeg als de man met het klembord bij het toegangshek. Hij nam een polaroidfoto van de beide vrouwen en maakte een plastic identiteitskaartje voor de Wingate-kliniek, en ze kregen te horen dat ze dat altijd bij zich dienden te dragen wanneer ze zich op het terrein bevonden.


  Het tweede wat daar moest worden afgehandeld, was de kwestie van de blauwe toegangspasjes. Die maakte de bewaker ook in orde, met erop ingevoerd het niveau waarop de vrouwen tewerk zouden worden gesteld. De gegevens haalde hij uit de paperassen van Helen. Hij tikte ze in op een formulier op zijn eigen computer, wat even tijd kostte omdat hij maar met twee vingers typte. Toen dat was gedaan, werden de pasjes uitgespuwd. Hij overhandigde ze en zei tegen de vrouwen dat ze er goed op moesten passen.


  Vervolgens moest de toegang tot de computer worden geregeld. Daarvoor moesten ze naar een ander kamertje, waar de vrouwen aan Randy Porter werden voorgesteld. Volgens Helen mochten ze van geluk spreken dat ze hem op zijn plaats hadden aangetroffen. Randy had zandkleurig haar, en was nogal klein van stuk zodat hij er meer als een tiener uitzag. Hij legde de vrouwen uit dat ze, zodra ze voor de eerste keer achter hun computer hadden plaatsgenomen en hun blauwe pasjes door het slot boven hun toetsenbord hadden gehaald, er een prompt zou verschijnen en hun om een wachtwoord werd gevraagd. Hij zei dat ze dan op NIEUW moesten klikken en vervolgens een geheim woord moesten invullen dat zij alleen kenden en dat ze zich gemakkelijk konden herinneren.


  ‘Moet het wachtwoord uit een vast aantal letters of cijfers bestaan?’ vroeg Joanna.


  ‘Dat mag u zelf uitmaken,’ zei Randy. ‘Maar het is het best om zes of meer alfanumerieke tekens te gebruiken. Zorg er wel voor dat u uw wachtwoord niet vergeet, want als dat gebeurt moet u eerst naar mij toe komen, en dat kan wat tijd vergen.’


  Helen stootte een kort en hard lachje uit.


  ‘Verder nog vragen?’ vroeg Randy.


  ‘Wat voor systeem hebben jullie hier?’ vroeg Joanna.


  ‘De server draait op Windows 2000.’


  ‘En de hardware?’


  ‘Dat is een IBM-server 430 van de X-serie met een Shiva-firewall,’ zei Randy. ‘Wilde u dat weten?’


  ‘Bedankt,’ zei Joanna eenvoudig.


  ‘Voor mij is het allemaal abracadabra,’ zei Helen. ‘Dat was het?’


  ‘Wat mij betreft wel,’ zei Randy. ‘Tenzij er nog meer vragen zijn?’


  Ze liepen de kamer van de systeembeheerder uit en Helen keek hoe laat het was. Het was bijna één uur. Ze bleef even aarzelend in het middenpad staan.


  ‘Ik zou jullie graag aan jullie toekomstige afdelingshoofden willen voorstellen,’ zei ze toen, ‘maar het is lunchtijd. Mag ik jullie uitnodigen mee te gaan naar de eetzaal om een hapje te eten? Als ik op dokter Saunders’ reactie mag afgaan, zou hij beslist niet willen dat jullie van de honger omkwamen.’


  Joanna wilde het al afwijzen, maar Deborah voorkwam dat en zei: ‘Dat klinkt goed.’


  ‘Prachtig,’ zei Helen. ‘Ik weet in elk geval wel dat ik rammel van de honger.’


  De eetzaal lag op de bovenste etage van een rond paviljoen van twee verdiepingen dat aan de achterzijde tegen het middelste gedeelte van het hoofdgebouw was gebouwd. Helen nam de vrouwen mee langs dezelfde weg die naar het directiekantoor leidde, maar na de branddeur sloeg ze rechts af in plaats van links af.


  ‘Waarom heb je er nu verdorie in toegestemd om hier te gaan eten?’ fluisterde Joanna heel zacht tegen Deborah zodra ze er zeker van was dat Helen ver genoeg voor hen uit liep om niet te kunnen horen wat ze zei.


  ‘Omdat ik honger heb,’ zei Deborah luchtig.


  ‘Hoe meer we hier vandaag doen en hoe langer we hier blijven, hoe meer risico we lopen dat ze ons herkennen.’


  ‘Ach, dat geloof ik eigenlijk niet,’ zei Deborah. ‘Vergeet niet: hoe beter we hier de weg weten te vinden, hoe groter de kans dat we morgen, als we terugkomen en aan het werk gaan, ons doel bereiken.’


  ‘Ik wilde dat je het eens wat serieuzer opvatte.’


  ‘Ik ben zo serieus als de pest,’ barstte Deborah los.


  Ze kwamen dichter bij Helen en Joanna zei dat ze zachter moest praten.


  De eetzaal was halfrond, met ramen aan de achterkant. Omdat het terrein afliep, hadden ze een weids uitzicht naar het oosten. Deborah herinnerde zich dat het lab hetzelfde uitzicht had, alleen waren de ramen daar een stuk kleiner, waardoor het uitzicht een stuk minder spectaculair was. Boven de uitbottende bomen zagen ze de schoorstenen en de daken van de woonverblijven uitsteken, evenals de veel grotere schoorsteen van de energiecentrale. En tussen de energiecentrale en de woonverblijven konden ze nog net de rode bovenkant van een silo onderscheiden.


  Helen hield de vrouwen bij de ingang van de eetzaal tegen, terwijl ze haar blik over de aanwezigen liet gaan die al aan de lunch zaten. Ze was kennelijk op zoek naar iemand. Het was een grote ruimte, die net als de rest van het gebouw veel Victoriaanse kenmerken vertoonde, zoals het meubilair en een kristallen kroonluchter uit die tijd, die in het midden was opgehangen. Er zaten hooguit dertig tot veertig mensen aan de ver uit elkaar geplaatste tafeltjes. Er werden gesprekken gevoerd, maar die klonken als gemurmel.


  Joanna verstijfde toen ze dokter Donaldson in het oog kreeg, die bij vijf collega’s aan een tafeltje zat. Ze keerde de dokter de rug toe, greep Deborah bij haar bovenarm en knikte. Deborah begreep meteen wat ze bedoelde.


  ‘Ontspan je in vredesnaam!’ zei Deborah. Joanna’s angstige, paranoïde gedrag begon haar op de zenuwen te werken.


  ‘Is er iets?’ vroeg Helen.


  ‘Nee hoor,’ zei Joanna onschuldig, maar met een vuile blik naar Deborah.


  ‘Daar zijn ze,’ zei Helen, en ze wees naar rechts. ‘Daar zit Megan Finnigan, de hoofdlaborante, en Christine Parham, de cheffin van het kantoor. Gelukkig zitten ze bij elkaar aan tafel. Kom mee, dan zal ik jullie voorstellen!’


  Joanna kromp in elkaar en probeerde haar rug naar dokter Donaldson te houden toen ze Deborah volgde, die achter Helen aan liep. Helen bracht hen naar een van de tafeltjes bij het raam. Tot grote ergernis van Joanna weerklonken Deborahs hakken luid en duidelijk op de oude parketvloer, en in combinatie met haar opgedirkte uiterlijk trok het de aandacht van alle aanwezigen, ook die van dokter Donaldson.


  Deborah maakte zich helemaal geen zorgen over de beroering die ze veroorzaakte. Ze had alleen aandacht voor een tafeltje met Spaanssprekende vrouwen dat ze vlak bij de ingang van de eetzaal was gepasseerd. Het waren allemaal jonge, stevig gebouwde vrouwen met een donkere huidskleur. Deborah vermoedde dat ze uit Midden- of Zuid-Amerika afkomstig waren. Wat vooral haar aandacht trok, was het feit dat ze allemaal zwanger waren – en allemaal ongeveer even ver.


  Nadat ze aan de beide afdelingshoofden waren voorgesteld die al klaar waren met eten en op het punt stonden weg te gaan, nam Helen Joanna en Deborah mee naar een ander tafeltje. Daar werden ze bediend door een vrouw die er precies zo uitzag als de jonge vrouwen die ze bij de ingang had gezien. En volgens Deborah kwam zij ook uit Midden- of Zuid-Amerika. En ook zij was zwanger, en in hetzelfde stadium als de rest.


  Toen de lunch was opgediend, kon Deborah haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen en vroeg ze Helen naar de vrouwen.


  ‘Die komen uit Midden-Amerika,’ antwoordde Helen. ‘Uit Nicaragua. Dat heeft dokter Saunders met een collega uit dat land geregeld. Ze komen hier een paar maanden op een werkvisum naartoe, en gaan dan weer naar huis. Ik moet eerlijk zeggen dat het voor ons dé oplossing bleek te zijn voor het enorme tekort aan keuken- en schoonmaakpersoneel, en bedienend personeel, want dat was hier in de buurt niet te krijgen.’


  ‘Komen ze hier met hun gezinnen naartoe?’


  ‘Nee, alleen. Ze krijgen hier de kans om flink wat geld te verdienen, dat ze dan weer naar huis sturen.’


  ‘Maar zo te zien zijn ze allemaal zwanger,’ merkte Deborah op. ‘Is dat toeval?’


  ‘Nee hoor,’ zei Helen. ‘Op die manier verdienen ze nog wat extra. Maar ga nu eens eten! Ik zou jullie graag nog de woonverblijven laten zien, want ik hoop dat jullie er gebruik van gaan maken. De huur zal jullie beslist bevallen. Die is schandalig laag, vooral vergeleken met Boston.’


  Deborah keek naar Joanna om te zien of ze wel luisterde. Joanna werd voornamelijk in beslag genomen door de aanwezigheid van dokter Donaldson en de noodzaak, volgens haar althans, om met haar rug naar het tafeltje van de dokter te blijven zitten. Maar inmiddels was dokter Donaldson vertrokken, en het werd Deborah wel duidelijk dat Joanna heel goed had gehoord wat Helen over het Midden-Amerikaanse personeel had gezegd. Met een blik vol ongeloof en ontzetting keek ze Deborah aan.
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  Ondanks Joanna’s bezwaren wist Helen de beide vrouwen na de lunch in een golfkarretje te krijgen. Maar toen de rondleiding eenmaal was begonnen, merkte Joanna dat het best interessant was. De omvang van het terrein was indrukwekkend. Het grootste deel was bedekt met een dicht woud vol oude bomen en struiken. De onderkomens van de topmensen zoals Wingate, Saunders, Donaldson en nog een paar, bleken vrijstaande huizen te zijn die qua bouwstijl aan de portiersloge deden denken, alleen was al het houtwerk hier wit geverfd in plaats van zwart, waardoor ze er een stuk aantrekkelijker uitzagen.


  Zelfs de woningen voor het gewone personeel waren charmant. Het waren rijtjeshuizen van twee verdiepingen die bij elkaar waren gegroepeerd, waardoor het geheel aan een Engels plattelandsdorpje deed denken. De driekamerwoning die Helen aan de beide vrouwen liet zien, was echt knus. De ramen aan de voorkant keken uit op een pleintje met kinderkopjes. De grotere ramen aan de achterkant lagen op het zuiden en boden uitzicht op de molenvijver. De huur was al even aantrekkelijk: achthonderd dollar per maand.


  Op Deborahs aandrang nam Helen hen na het bezichtigen van het appartement mee op een kort uitstapje naar de boerderij en zelfs naar de energiecentrale, en pas daarna werden ze naar het hoofdgebouw teruggebracht. Het enige nadeel van de hele excursie was dat Joanna en Deborah voortdurend binnen gehoorsafstand van Helen waren, zodat ze geen kans kregen om onderling van gedachten te wisselen. Pas toen Helen hen had teruggebracht naar de secretaressekamer van de directie om daar op dokter Wingate te wachten, kregen ze de gelegenheid met elkaar te praten.


  ‘Wat vond jij van het zwangere bedieningspersoneel in de eetzaal?’ vroeg Deborah fluisterend, omdat ze niet wilde dat Gladys, de secretaresse, het zou horen.


  ‘Je had me zo omver kunnen blazen,’ zei Joanna. ‘Ik kan gewoon niet geloven dat ze een hele groep immigranten hierheen halen en ze betalen om zwanger te worden!’


  ‘Denk je dat het een soort experiment is?’


  ‘God mag het weten,’ zei Joanna huiverend.


  ‘Blijft de vraag: wat gebeurt er met de kinderen?’


  ‘Ik mag hopen dat de kinderen met de moeders naar Nicaragua mee teruggaan,’ zei Joanna. ‘Ik wil niet eens aan een andere mogelijkheid dénken!’


  ‘Het eerste wat bij mij opkwam, was dat ze de baby’s verkopen,’ zei Deborah. ‘Het lijkt me uitgesloten dat het om draagmoeders gaat, omdat ze allemaal even lang zwanger lijken te zijn. Het zou veel lucratiever zijn om ze te verkopen. Omdat dit een vruchtbaarheidskliniek is, moeten ze genoeg klanten voorhanden hebben, en toen we hier anderhalf jaar geleden waren, had jij ook al de indruk dat het geld hier kennelijk met scheppen binnenkwam.’


  ‘Ik was onder de indruk van de hoeveelheid geld die ze uit onvruchtbaarheid wisten te halen,’ zei Joanna. ‘Met het aantal patiënten dat ze hier kennelijk hebben, hoeven ze echt geen babyhandel op te zetten om de eindjes aan elkaar te knopen. Het slaat nergens op! Het is bij de wet verboden om baby’s te verkopen. Helen Masterson deed er ook niet stiekem over. Als er hier iets onwettigs werd gedaan, zou ze vast niet zo openhartig zijn geweest.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Deborah. ‘Er moet een logische verklaring voor zijn. Misschien zijn die vrouwen zelf wel onvruchtbaar. Misschien beloven ze wel hen zwanger te maken als ze hier willen komen werken.’


  Joanna trakteerde Deborah op een ongelovige blik. ‘Dat is nog onwaarschijnlijker dan dat het om draagmoeders zou gaan, en om dezelfde reden.’


  ‘Nou ja, ik kan er geen andere verklaring voor vinden.’


  ‘Ik ook niet,’ gaf Joanna toe. ‘Ik mag al blij zijn als ik weet wat er met mijn eigen eicellen is gebeurd, en dan wil ik niks meer met deze organisatie te maken hebben. Ik voelde me hier de eerste keer, toen we voor de eiceldonatie kwamen, al niet op m’n gemak, en dat is er vandaag niet beter op geworden.’


  De deur van het kantoor van dokter Wingate ging open en de dokter zelf kwam naar buiten. Op het puntje van zijn neus stond een smal leesbrilletje. In beide handen hield hij vellen met balansen die hij tot aan het moment dat hij ze op het bureau van zijn secretaresse legde, bleef inkijken. Hij zag er niet al te blij uit.


  ‘Bel de accountants,’ mopperde hij tegen Gladys. ‘Zeg dat ik alle vier kwartalen van vorig jaar wil inzien.’


  ‘Goed, meneer,’ zei Gladys.


  Spencer tikte met zijn knokkel nog eens op de balansen, alsof hij nog steeds over de inhoud stond na te denken. Pas daarna keek hij naar de beide vrouwen. Hij haalde even diep adem en liep toen naar hen toe. Er verscheen een heel wat zachtere uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Goedemiddag, mevrouw Marks,’ zei hij en hij stak zijn hand uit om Deborah te verwelkomen. Hij bleef de hare even vasthouden terwijl hij haar recht in de ogen keek. Vervolgens wendde hij zich tot Joanna en zei: ‘Het spijt me, maar ik ben even uw naam kwijt. Georgina heeft hem wel genoemd, maar hij is me ontschoten.’


  ‘Prudence Heatherly,’ zei Joanna. Ze gaf Spencer ook een hand en hief haar hoofd op om hem aan te kijken. Deborah had gelijk: de man leek inderdaad niet op haar vader, maar er was wel iets van eenzelfde oppervlakkige aantrekkingskracht te bespeuren.


  ‘Het spijt me dat ik de dames heb laten wachten,’ zei hij, met zijn aandacht al weer bij Deborah.


  ‘We waren allang blij dat we even konden uitrusten,’ zei Deborah. Ze merkte heel goed dat die brave dokter de grootste moeite had zijn ogen van haar over elkaar geslagen benen te houden.


  ‘Ik hoop dat uw bezoek naar tevredenheid is verlopen.’


  ‘Ja hoor,’ zei Deborah. ‘We beginnen morgenochtend al.’


  ‘Fantastisch,’ zei Spencer. ‘Werkelijk fantastisch.’ Hij wreef zich rusteloos in de handen en liet zijn blik tussen de beide vrouwen heen en weer gaan, alsof hij probeerde tot een besluit te komen. ‘Goed,’ zei hij. ‘Wat mag ik u aanbieden? Koffie, thee of frisdrank?’


  ‘Mineraalwater graag,’ zei Deborah.


  ‘Voor mij hetzelfde, alstublieft,’ zei Joanna, tegen haar zin. Ze voelde zich buitengesloten. Ze had sowieso al niet naar Wingates kantoor willen gaan, en nu werd pijnlijk duidelijk dat de man eigenlijk alleen maar oog had voor Deborah. Eerlijk gezegd vond Joanna het bijna gênant worden zoals hij naar Deborah keek.


  Spencer gaf de secretaresse opdracht een paar gekoelde drankjes te halen. Ondertussen babbelde hij wat over de kliniek. Toen zijn secretaresse terugkwam, had ze maar twee flesjes koolzuurhoudend mineraalwater bij zich.


  ‘Neemt u niets?’ vroeg Deborah.


  ‘Nee, ik hoef niets,’ zei Spencer. Maar zo zag hij er niet uit. Hij sloeg zijn benen nu eens links en dan weer rechts over elkaar, terwijl de vrouwen hun drankje inschonken. Hij maakte zich kennelijk ergens zenuwachtig over.


  ‘Nemen we niet te veel van uw tijd in beslag?’ wilde Joanna weten. ‘Misschien kunnen we beter gaan, zodat u weer aan het werk kunt.’


  ‘Nee, nee,’ zei Spencer. ‘Ik heb tijd genoeg. Eigenlijk zou ik graag even met u onder vier ogen willen praten, mevrouw Marks.’


  Deborah, die net een slokje wilde nemen, liet het glas zakken en staarde Spencer aan. Die vraag kwam zo onverwacht dat ze niet zeker wist of ze het wel goed had verstaan.


  Spencer gebaarde naar zijn kantoor. ‘Ik zou het erg waarderen als u even mee naar de andere kamer wilde komen.’


  Deborah keek Joanna aan, die haar schouders ophaalde, waarmee ze leek te willen zeggen dat het haar niet aanging, hoewel Deborah best merkte dat de hele situatie haar niet aanstond.


  ‘Goed dan,’ zei Deborah, die haar aandacht weer op Spencer richtte. Ze zette het glas op de salontafel, stond op en liep achter Spencer aan zijn kantoor in. Hij deed de deur achter haar dicht.


  ‘Ik zal maar meteen terzake komen, mevrouw Marks,’ zei Spencer. Voor het eerst meed hij haar ogen en hij keek door het gigantische raam naar buiten. ‘Hier in de kliniek moedig ik relaties tussen de directie en de werknemers beslist niet aan. Dat is een ongeschreven regel. Maar aangezien u technisch gezien pas morgen in dienst komt, vroeg ik me af of u vanavond met me zou willen dineren.’ Zodra het hoge woord eruit was, wendde hij zich van het raam af en keek haar vol verwachting aan.


  Deborah was even met stomheid geslagen. Ze had van haar rol genoten, maar ze had niet meer dan een paar veelbetekenende blikken verwacht. Ze had beslist niet verwacht dat ze mee uit zou worden gevraagd door de directeur van de kliniek – een man van wie ze aannam dat hij getrouwd was, en die minstens twee keer zo oud was als zij.


  ‘Even buiten de stad weet ik een erg goed restaurant,’ zei hij toen Deborah aarzelde. ‘Misschien bent u er al eens geweest? Het heet de Rode Schuur.’


  ‘Het zal vast en zeker een charmant restaurant zijn,’ wist Deborah uit te brengen toen ze haar stem weer terug had gekregen. ‘En het is vreselijk aardig van u om me mee uit te vragen, maar we zitten met een paar logistieke probleempjes. Want ziet u, mijn huisgenote en ik wonen hier niet. We wonen in Boston.’


  ‘Aha,’ zei Spencer. ‘Nou, kan ik u dan overhalen vroeg met me te gaan dineren? Ik geloof dat ze al om halfzes opengaan, en dat is het bijna. Dan zou u tegen een uur of zeven, acht al weer op weg naar Boston kunnen zijn.’


  Deborah keek instinctief op haar horloge. Het was bijna vier uur.


  ‘Ik heb echt van ons korte gesprekje van vanochtend genoten,’ voegde Spencer er nog eens nadrukkelijk aan toe. ‘Ik zou het graag willen voortzetten en meer willen horen over de aspecten van de moleculaire biologie waarnaar uw voorkeur uitgaat. We hebben duidelijk dezelfde interesses.’


  Ja, ja, dezelfde interesses, dacht Deborah spottend bij zichzelf terwijl ze de man strak in zijn blauwe ogen keek. Ze meende iets wanhopigs in deze succesvolle en redelijk aantrekkelijke arts te bespeuren. Deborah besloot er wat dieper op in te gaan. ‘Hoe zou mevrouw Wingate dat vinden?’


  ‘Er is geen mevrouw Wingate,’ antwoordde Spencer. ‘Helaas is mijn vrouw een aantal jaren geleden van me gescheiden. Volkomen onverwachts. Achteraf was ik waarschijnlijk te veel met mijn werk bezig en heb ik mijn huwelijk verwaarloosd.’


  ‘Wat akelig,’ zei Deborah.


  ‘Het geeft niet,’ zei Spencer, terwijl hij zijn ogen neersloeg. ‘Ik heb geleerd het te accepteren, en ik ben nu zover dat ik me weer onder de mensen wil begeven.’


  ‘Nou, ik voel me gevleid dat u daarbij aan mij hebt gedacht, maar ik ben samen met mijn huisgenote naar Bookford gekomen, met één auto.’


  ‘U denkt niet dat ze zichzelf een paar uurtjes kan vermaken?’


  Deborah kon haar oren niet geloven. Dacht hij nu echt dat ze bereid was haar beste vriendin te vragen een paar uur duimen te gaan zitten draaien zodat zij met hem uit eten kon gaan? Het was zo bespottelijk egocentrisch dat ze niet meteen wist hoe ze erop moest reageren.


  ‘Er is in de stad genoeg te doen,’ zei Spencer. ‘Er is een aardig barretje en een goede pizzeria. En de boekwinkel is erg groot. Ze hebben achterin ook een espressobar.’


  Deborah wilde die brave dokter net vertellen dat hij wat haar betrof in de molenvijver kon springen, maar ze bedacht zich op het laatste moment. In een flits schoot haar te binnen op welke manier ze van deze situatie gebruik kon maken. In plaats van Spencer af te wijzen, zei ze: ‘Weet u, een etentje in die oude rode schuur begint steeds aanlokkelijker te klinken!’


  Spencers gezicht klaarde meteen op. ‘Dat doet me plezier, en ik weet zeker dat Penelope, of hoe ze ook mag heten, het leuk zal vinden om de stad te leren kennen. En u zult merken dat de Rode Schuur een verrassend goed restaurant is. Ze dienen er heel smakelijke boerenmaaltijden op, en de wijnkaart is ook lang niet slecht.’


  ‘Ze heet Prudence,’ zei Deborah. ‘Ik ga graag mee, maar alleen als zij ook mee mag.’


  Spencers gezicht betrok. Hij wilde protesteren, maar Deborah was hem voor.


  ‘Ze is een fantastische meid,’ zei Deborah. ‘U moet haar niet te snel op haar uiterlijk beoordelen. Ze ziet er misschien wat stijfjes uit, maar echt, wanneer ze een paar borrels op heeft, kan ze helemaal uit haar dak gaan.’


  ‘Ik geloof best dat ze aardig is,’ zei Spencer, ‘maar ik hoopte wat tijd met ú door te kunnen brengen.’


  ‘U gelooft het misschien niet,’ zei Deborah, ‘maar we gaan vaak samen met een man uit, vooropgesteld dat die man ruimdenkend is.’ Ze probeerde een beetje koket en verleidelijk over te komen en knipoogde naar hem, terwijl ze met het puntje van haar tong haar onderlip aanraakte.


  ‘Echt waar?’ antwoordde Spencer, en zijn verbeelding sloeg op hol. Hij was nog nooit eerder met twee vrouwen tegelijk uit geweest, hoewel hij dat wel eens in B-films had gezien.


  ‘Echt waar!’ zei Deborah, en ze deed een poging om haar stem uitdagender te laten klinken dan normaal.


  Spencer hief zijn handen op, met de handpalmen omhoog en de vingers gespreid. ‘Nou, ik ben beslist ruimdenkend! Goed dan, we doen het!’


  ‘Mooi zo,’ zei Deborah. ‘Dan zien we u om halfzes bij de Rode Schuur. En wilt u me een plezier doen?’


  ‘Altijd,’ zei Spencer. ‘Wat dan?’


  ‘Werk de rest van de middag niet te hard. Het zal een stuk leuker worden als u niet te moe bent.’


  ‘Dat beloof ik plechtig,’ zei Spencer, en hij stak zijn handen in overgave omhoog.


  Joanna sloeg het portier dicht en stak het contactsleuteltje in het slot. Ze draaide het echter niet om, maar liet haar hoofd op het stuurwiel zakken terwijl Deborah nog bezig was in te stappen.


  ‘Vertel het me nu nog eens van het begin af aan,’ zei Joanna woedend. ‘Zei je nou echt dat je hebt afgesproken dat wij tweeën met die walgelijke geile bok gaan eten? Die vent die volgens jou nu een of ander seksuele fantasie in z’n hoofd heeft? Zeg me alsjeblieft dat ik het maar gedroomd heb!’


  ‘Nee, je hebt het helemaal goed,’ gaf Deborah toe. ‘Maar ik sta verstomd over je omschrijving van die brave dokter. Vanochtend vond je hem nog gedistingeerd.’


  ‘Dat kwam door zijn uiterlijk en niet door zijn gedrag, en dat was vanochtend en niet vanmiddag.’


  ‘Nou,’ zei Deborah. ‘Je had me wel eens kunnen vertellen dat je zo over hem dacht voordat ik zijn kantoor in werd gesleurd.’


  Deborah besefte dat ze Joanna zat te sarren, maar haar vriendin had haar niet de gelegenheid gegeven om de situatie uit de doeken te doen. Toen ze bij Wingate waren weggegaan, had Deborah verteld wat er voor die avond was afgesproken, en Joanna was meteen woedend geworden en had fel van leer getrokken. En zonder Deborah ook maar de kans te geven iets terug te zeggen was ze de Wingate-kliniek uit gestormd.


  ‘Deze auto gaat regelrecht naar Boston,’ kondigde Joanna aan. ‘Als jij hier wilt blijven om verder met die ouwe vent te gaan flirten, moet je dat helemaal zelf weten, maar ik zeg dat je stapelgek bent.’


  ‘Wil je nu even rustig doen?’ zei Deborah.


  ‘Ik bén rustig,’ zei Joanna. ‘Nou, wat doe je: stap je uit of blijf je zitten?’


  ‘Hou je mond en luister naar me!’ zei Deborah gebiedend. ‘Ik reageerde in eerste instantie net als jij toen hij over dat diner begon. Maar toen drong het ineens tot me door dat hij iets heeft wat wij dringend nodig hebben: iets zeer belangrijks!’


  Joanna haalde diep adem om niet weer naar Deborah uit te halen. Zoals gewoonlijk dwong Deborah haar te vragen wat dat dan wel mocht zijn. ‘Oké,’ zei ze uiteindelijk. ‘Wat moeten wij dan zo nodig hebben?’


  ‘Zijn blauwe toegangspasje!’ zei Deborah triomfantelijk. ‘Hij is niet zomaar een afdelingshoofd, hij is de oprichter van het instituut! Met zijn blauwe pasje zullen we ongetwijfeld de deur van de serverruimte kunnen openen, en ik denk eigenlijk wel alle deuren van het hele gebouw.’


  Joanna tilde haar hoofd op van het stuurwiel. Wat Deborah daar zei was ongetwijfeld waar, maar deed dat ertoe? Ze keek haar vriendin aan. ‘Hij zal ons niet zomaar zijn pasje geven omdat we met hem uit eten gaan.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Deborah. ‘We pakken het gewoon af! We hoeven hem alleen maar dronken te voeren, en als de een hem afleidt, krijgt de ander de kans om zijn blauwe pasje in te pikken.’


  Heel even dacht Joanna echt dat Deborah haar gewoon voor de gek hield en dat ze zou gaan lachen en zeggen dat het een geintje was. Maar dat deed ze niet. Ze wierp Joanna een blik toe waaruit bleek dat ze zelf heel tevreden was over haar slimme plannetje.


  ‘Ik weet het niet,’ zei Joanna. ‘Het lijkt zo gemakkelijk, maar het zou best eens heel lastig kunnen zijn.’


  ‘Je zei zelf dat we creatief moesten zijn om in de serverruimte te kunnen komen,’ zei Deborah. ‘En is dit creatief of niet?’


  ‘Je gaat wel van een heleboel veronderstellingen uit,’ zei Joanna. ‘Hoe weet je bijvoorbeeld dat hij drinkt? Misschien is hij wel geheelonthouder.’


  ‘Ik geloof niet dat we ons daar zorgen over hoeven te maken,’ zei Deborah. ‘Hij zei dat het restaurant een goede wijnkaart had. Alcohol en vrouwen, dat speelt nu door zijn hoofd.’


  ‘Nou, ik weet het zo net nog niet,’ zei Joanna onwillig.


  ‘Ach, toe nou!’ zei Deborah. ‘Geef nou maar toe dat het een goed plan is. Of heb jij al iets bedacht om in die serverruimte te komen?’


  ‘Nou nee, maar...’


  ‘Niks te maren,’ viel Deborah haar in de rede. ‘Wat hebben we te verliezen?’


  ‘Onze waardigheid.’


  ‘O, alsjeblieft zeg! Hoe verzin je het!’


  Op dat moment kwamen dokter Donaldson en Cynthia Carson de kliniek uit. Joanna dook weg en zei tegen Deborah dat zij dat ook moest doen.


  ‘Wat krijgen we nu?’ vroeg Deborah, terwijl ze zich net als Joanna onderuit liet zakken.


  ‘Dokter Donaldson en Cynthia Carson kwamen daarnet de kliniek uit,’ fluisterde Joanna. Een paar minuten tikten weg. De vrouwen hoorden autoportieren open- en dichtgaan, gevolgd door het geluid van een auto die over het grind reed. Pas toen gingen ze weer rechtop zitten.


  ‘Ik maak dat ik hier wegkom,’ zei Joanna nadat ze zich ervan had overtuigd dat de kust veilig was. Ze startte de motor, schakelde en reed achteruit de parkeerhaven uit.


  ‘En,’ zei Deborah, ‘doe je mee of niet?’


  Joanna zuchtte. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘Ik zal wel zien wat het wordt. Maar er zal wel meer dan een dineetje voor nodig zijn om die blauwe pas te bemachtigen. We zullen hem zo ver moeten zien te krijgen dat hij ons mee naar huis neemt.’


  ‘Vermoedelijk wel,’ gaf Deborah toe. ‘Maar wie weet hebben we geluk.’


  ‘We zullen het werk verdelen: jij zorgt voor de afleiding, en ik probeer dat pasje te pakken.’


  ‘We moeten maar zien hoe het loopt. Had ik je al gezegd dat hij een triootje in zijn hoofd heeft?’


  ‘Goeie genade!’ riep Joanna uit terwijl ze de auto tot aan het hek reed om het open te doen gaan. ‘Mijn vrienden uit Houston zouden dit nooit geloven!’


  Ze reden naar de stad en gingen opnieuw naar de apotheek in Main Street om de weg naar de Rode Schuur te vragen. De apotheker was een paar pondjes aangekomen maar nog net zo opgewekt als anderhalf jaar geleden.


  ‘De Rode Schuur ligt ongeveer drie kilometer ten noorden van de stad,’ zei hij, en hij wees in de richting waar ze zojuist vandaan waren gekomen. ‘Het is een goed restaurant. Ik kan u de stoofschotel aanraden met gebakken aardappeltjes en voor toe kwarktaart met chocoladesaus.’


  ‘Zo te horen lichtverteerbare kost,’ zei Joanna spottend toen ze weer naar buiten liepen.


  Ze gingen een halfuurtje winkelen om de tijd te doden, liepen toen terug naar de auto, stapten in en gingen op weg naar het restaurant. Het was een eigenaardig gebouw, dat in zijn vorige leven inderdaad een schuur bleek te zijn geweest. Het terrein was bezaaid met oude landbouwwerktuigen, en sommige hingen zelfs aan de muren van het gebouw. Binnen waren de stallen omgebouwd tot eethoekjes met banken om een tafeltje. Alleen aan de voorkant waren ramen, waardoor er een schemerige, intieme sfeer hing.


  ‘Mevrouw Marks en mevrouw Heatherly?’ vroeg de gastvrouw voordat ze ook maar iets konden zeggen. Nadat ze ja hadden gezegd, gebaarde ze dat ze mee moesten komen. Met een stapeltje menu’s onder de arm liep ze naar de achterste eethoek. In de schemerige nis en in kaarslicht zat dokter Spencer Wingate, uitgedost in een blazer met een sjaaltje om zijn hals en een bijpassend pochet. Toen hij Joanna en Deborah in het oog kreeg, schoot hij achter het tafeltje vandaan, kuste beide vrouwen galant de hand en vroeg toen met een uitnodigend gebaar of ze wilden plaatsnemen. De gastvrouw legde glimlachend menu’s voor Joanna en Deborah op tafel en verdween.


  ‘Ik hoop dat jullie het niet erg vinden,’ zei hij, ‘maar ik ben zo vrij geweest alvast wijn te bestellen.’ Hij draaide de etiketten van de twee flessen die al op tafel stonden naar hen toe. ‘Een frisse witte wijn en een volle rode. Ik geef de voorkeur aan volle rode wijn,’ zei hij met een kort lachje.


  Deborah knipoogde naar Joanna. Ze vond dat de avond goed begon.


  ‘Wil een van jullie soms een cocktail bij de wijn?’ vroeg Spencer.


  ‘We drinken geen sterkedrank,’ zei Deborah. ‘Maar laat dat u er niet van weerhouden.’


  ‘Een martini zou er wel in gaan,’ zei hij. ‘Weten jullie zeker dat jullie niet mee willen doen?’


  Ze wezen het aanbod beleefd af.


  De avond verliep gladjes. Er was geen gebrek aan gesprekstof, omdat Spencer niets liever deed dan over zichzelf praten. Tegen de tijd dat het dessert werd opgediend, waren de vrouwen uit en te na getrakteerd op het gedetailleerde verhaal van het ontstaan van de Wingate-kliniek en hoe succesvol die was gebleken. Hoe meer Spencer praatte, hoe meer hij dronk. Er was maar één klein probleempje: al die drank leek geen enkele invloed op hem te hebben.


  ‘Ik wilde graag wat over de kliniek vragen,’ zei Deborah toen Spencer eindelijk zijn monoloog staakte om zich op de kwarktaart met chocoladesaus te storten. ‘Hoe zit het eigenlijk met die zwangere vrouwen uit Nicaragua?’


  ‘Wilt u zeggen dat sommige van die Nicaraguaanse dames zwanger zijn?’ vroeg Spencer.


  ‘Volgens mij zijn ze allemaal zwanger,’ zei Deborah. ‘En allemaal in hetzelfde stadium. Alsof ze door een rondvliegend virus zijn besmet.’


  Spencer lachte. ‘Zwanger als gevolg van een infectie! Dat is een goeie! Maar het ligt niet zo ver bezijden de waarheid. Uiteindelijk wordt het veroorzaakt door de invasie van een paar miljoen micro-organismen.’ Hij moest dit keer om zijn eigen grapje lachen.


  ‘Wilt u zeggen dat u niets van die zwangerschappen wist?’ vroeg Deborah.


  ‘Ik heb er echt niets mee te maken,’ verzekerde Spencer haar. ‘Wat die dames in hun vrije tijd doen, is hun zaak.’


  ‘Ik vraag het alleen omdat me werd verteld dat ze tegen beloning zwanger worden.’


  ‘Echt waar?’ zei Spencer. ‘En wie heeft u dat verteld?’


  ‘Mevrouw Masterson,’ zei Deborah. ‘We hebben er tijdens de lunch met haar over gesproken.’


  ‘Dan zal ik het haar moeten vragen,’ zei Spencer. Er verscheen een aarzelend lachje op zijn gezicht. ‘Ik heb me de laatste paar jaar niet zo actief met de kliniek bemoeid als ik had moeten doen, dus zijn er wel wat details waarvan ik niet op de hoogte ben. Ik wist natuurlijk dat er vrouwen uit Nicaragua bij ons werkten; dat hebben dokter Saunders en een vriend van hem, een arts uit Nicaragua, onderling geregeld om ons chronisch tekort aan personeel op te lossen.’


  ‘Op welk gebied doet dokter Saunders eigenlijk onderzoek?’ vroeg Deborah.


  ‘Ach, van alles en nog wat,’ zei Spencer vaag. ‘Hij is een heel creatieve onderzoeker. Onvruchtbaarheid is een snel groeiend specialisme, dat binnen afzienbare tijd van enorme invloed op de geneeskunst in het algemeen zal blijken te zijn. Maar dit gesprek wordt veel te serieus.’ Hij lachte, en voor het eerst raakte hij even uit zijn evenwicht, waarna hij weer herstelde. ‘Laten we liever over iets gezelligers praten. Ik stel voor dat we naar mijn huis gaan en mijn wijnkelder gaan leegroven. Wat vinden de dames ervan?’


  ‘Ik zou zeggen: hoe eerder, hoe beter,’ antwoordde Deborah terwijl ze Joanna heimelijk een por gaf, omdat die naar haar idee veel te stil en ingetogen was.


  ‘Dat lijkt me een fantastisch idee,’ zei Joanna braaf.


  Toen de rekening werd gepresenteerd, keken de vrouwen vol belangstelling toe om erachter te komen waar Spencer zijn portefeuille bewaarde. Ze hoopten allebei dat die in zijn jasje zou zitten, maar helaas. Tot hun teleurstelling merkten ze dat hij in de achterzak van zijn broek zat, en toen de creditcard weer op zijn plaats zat, werd hij daar ook weer ingestoken.


  Toen ze bij de uitgang kwamen, verontschuldigde Spencer zich even om naar het toilet te gaan.


  ‘Je zult beslist je fantasie moeten gebruiken om hem uit zijn broek te krijgen,’ fluisterde Joanna. Ze stonden vlak bij de gastvrouw, die op een verhoging zat. Bij hun aankomst waren er nog geen andere gasten geweest, maar nu zat het er bijna helemaal vol.


  ‘Daar heb ik weinig fantasie voor nodig,’ fluisterde Deborah terug. ‘Maar waar we wel al onze fantasie voor nodig zullen hebben, is hoe we moeten omgaan met wat hij daarna verwacht. Het verbaast me dat hij zoveel kan drinken zonder dat het hem iets doet. Hij heeft twee martini’s gedronken, en twee flessen wijn, minus dat beetje dat wij hebben gedronken.’


  ‘Hij begon bij het dessert wel een beetje met een dubbele tong te praten,’ zei Joanna.


  ‘En hij raakte ook even uit balans,’ voegde Deborah eraan toe. ‘Maar in verhouding tot wat hij gedronken heeft, stelt dat niks voor. Als ik die hoeveelheid had gedronken, zou ik drie dagen buiten westen zijn.’


  Spencer kwam uit het herentoilet, glimlachte toen hij de beide vrouwen in het oog kreeg, kwam wankelend en zigzaggend naar hen toe en liep pal tegen het hekje om de verhoging van de gastvrouw. Hij greep zich eraan vast om niet te vallen. De gastvrouw kwam geërgerd van haar plaats om hem een handje te helpen.


  ‘Mooi zo!’ fluisterde Deborah triomfantelijk tegen Joanna. ‘Dat ziet er goed uit. Het zal wel een vertraagde reactie zijn.’


  ‘Is alles wel goed met hem?’ vroeg de gastvrouw aan de vrouwen toen ze aan weerszijden van Spencer gingen staan om haar te helpen.


  ‘Het komt allemaal wel goed,’ zei Deborah. ‘Hij moest zich een beetje ontspannen.’


  ‘Weten mijn mooie meisjes waar mijn huis is?’ vroeg Spencer, en ook nu sprak hij de woorden niet bepaald duidelijk uit.


  ‘Zeker weten,’ zei Deborah. ‘Mevrouw Masterson heeft het ons vandaag aangewezen.’


  ‘Dan maken we er een wedstrijdje van,’ kondigde Spencer aan.


  Voordat Deborah hem dat uit het hoofd kon praten, rukte hij zich los en rende naar buiten.


  Deborah en Joanna keken verschrikt naar elkaar en holden toen achter hem aan. Buiten, waar het schemerig was geworden, maakte Spencer al aanstalten om in zijn Bentley te stappen. Ze konden hem horen lachen.


  ‘Wacht even!’ riep Deborah. Ze renden naar de auto maar toen ze daar aankwamen, liet Spencer de krachtige motor al brullen. Deborah legde haar hand op de kruk van het linkerportier, maar het zat op slot. Ze tikte op de ruit om voor te stellen dat zij zou rijden, maar Spencer lachte nog harder, wees naar zijn oor om aan te geven dat hij haar niet kon verstaan, en stoof vervolgens met een noodgang de parkeerplaats af.


  ‘Jezus!’ zei Deborah terwijl ze de rode achterlichten in de toenemende duisternis zag verdwijnen.


  ‘Hij mag helemaal niet rijden,’ zei Joanna.


  ‘Nou, hij liet ons niet veel keus, ofwel soms?’ antwoordde Deborah. ‘Ik hoop dat-ie het haalt. Mocht het hem niet lukken, laten we dan maar zorgen dat wij als eersten ter plekke zijn – hoewel het niet mijn bedoeling was om dat rotpasje op die manier te pakken te krijgen.’


  Ze renden naar de Chevy Malibu. Joanna stuurde hem zo snel als ze durfde de weg op. Na elke bocht verwachtte ze de Bentley in een van de maïsvelden te vinden. Toen ze bij de verkeerslichten op de hoek van Pierce Street en Main Street kwamen, begonnen ze zich een beetje te ontspannen. Als hij zo ver had weten te komen, zou hij het vermoedelijk wel halen.


  ‘Wat vond jij van Spencers reactie op die Nicaraguaanse vrouwen?’ vroeg Deborah toen ze naar Pierce Street afsloegen en in oostelijke richting verder reden.


  ‘Hij leek oprecht verbaasd over het feit dat ze zwanger waren,’ zei Joanna.


  ‘Dat idee had ik ook,’ zei Deborah. ‘Ik begin steeds meer de indruk te krijgen dat er dingen in de Wingate-kliniek gebeuren waar de stichter geen weet van heeft.’


  ‘Ik heb ook zo’n vermoeden,’ zei Joanna. ‘Hij heeft natuurlijk wel opgebiecht dat hij de laatste paar jaar niet meer zo bij de kliniek betrokken was.’


  Ze sloegen de hoofdweg af, draaiden het grindweggetje op en reden naar de portiersloge van de Wingate-kliniek. Die was in het donker gehuld, afgezien van een nauwelijks zichtbaar schijnsel achter een van de dichte luiken. Toen ze de tunnel onder het gebouw inreden, verlichtten de koplampen van de auto het zware hek en de paal met daarop de pasautomaat.


  ‘Denk je dat de portier naar buiten komt?’ vroeg Joanna toen ze al bijna stilstond.


  Deborah haalde haar schouders op. ‘Ik zou denken van niet, want het is ver na werktijd. Rijd maar door tot aan het slot en laten we een van onze nieuwe pasjes proberen.’


  Deborah haalde het pasje uit haar schoudertas en gaf het aan Joanna, die het raampje liet zakken, naar buiten leunde en het door het slot haalde. Het hek reageerde meteen en zwaaide open.


  ‘Voila,’ zei Deborah. Ze pakte het pasje weer aan en stak het weg. Joanna reed verder over de oprit, die om het bosje coniferen boog. Het hoofdgebouw kwam in zicht. Er brandden nog maar een paar lampen op de onderste twee verdiepingen van de zuidelijke vleugel. De rest van het gebouw met de schietgaten stond tegen de donkerpaarse hemel afgetekend.


  ‘’s Avonds lijkt het nog sinisterder dan overdag,’ merkte Joanna op.


  ‘Ik ben het roerend met je eens,’ zei Deborah. ‘Graaf Dracula zou zich hier denk ik wel op z’n gemak voelen.’


  Joanna reed voorbij de parkeerplaats naar de bossen erachter. Even later zagen ze in de steeds dieper wordende duisternis lichtjes tussen de bomen door tevoorschijn komen. Die schenen uit de huizen van de hoogwaardigheidsbekleders van de kliniek. Ze wisten het huis te vinden dat volgens hen van Spencer was en reden de oprit in. De achterkant van de Bentley stak scheef uit de garage, wat bewees dat ze het goede huis hadden gevonden. Joanna zette de motor van de Malibu uit.


  ‘Enig idee hoe we het gaan aanpakken?’ vroeg Joanna.


  ‘Niet echt, nee,’ bekende Deborah. ‘Alleen dat we nog meer drank in hem moeten blijven gieten. En zou het geen goed idee zijn om zijn autosleuteltjes in te pikken en te verstoppen?’


  ‘Dat lijkt me een heel goed idee!’ zei Joanna terwijl ze uitstapte.


  Toen de vrouwen over de donkere oprit verder liepen, hoorden ze keiharde popmuziek, maar desondanks hoorde Spencer de bel en hij gooide de voordeur wijd open. Zijn gezicht en ogen waren rood. Hij had zijn blazer uitgetrokken en een overdadig gegarneerd groen fluwelen smokingjasje aangetrokken. Met een weids gebaar, waarbij hij zich aan de deurpost moest vastklampen om niet om te vallen, nodigde hij hen uit binnen te komen.


  ‘Zou die muziek iets zachter kunnen?’ riep Deborah.


  Met onzekere passen liep Spencer naar de stereoinstallatie. De vrouwen maakten van de gelegenheid gebruik om eens goed rond te kijken. Het huis was als een Engels landhuis ingericht, met veel te zware donkerbruine leren meubels, rode Perzische tapijten en groene muren. Aan de wanden hingen schilderijen van paarden en jachttaferelen, stuk voor stuk met een schilderijlampje erboven. De verspreid staande snuisterijen hadden voornamelijk betrekking op de ruitersport.


  ‘Nou,’ zei Spencer toen hij de stereo zachter had gezet. ‘Wat kan ik voor de dames te drinken halen voor we tot daden overgaan?’


  Joanna sloeg na een blik op Deborah haar ogen ten hemel.


  ‘Laten we maar eens kijken wat er in de wijnkelder staat,’ zei Deborah.


  ‘Goed idee,’ zei Spencer, die nauwelijks de d’s uit zijn mond kon krijgen.


  De kelder zag eruit alsof er sinds het midden van de negentiende eeuw nooit meer iets aan gedaan was, afgezien dan van de kale peertjes die hier en daar waren opgehangen en nauwelijks licht verspreidden. De kale granieten fundering zag zwart van de schimmel. De schotten waren van ruwe eiken planken vervaardigd en met lange, primitieve ijzeren draadnagels aan elkaar gespijkerd. De vloer bestond uit zand. Het was er klam, doordat er modderige plassen op de grond lagen.


  ‘Ik blijf denk ik maar op de trap wachten,’ zei Joanna met een blik door het vaag verlichte ondergrondse gewelf, maar Deborah liep ondanks haar hoge hakken door.


  Ze was bang dat Spencer het niet in zijn eentje zou redden nu hij zo aangeschoten was. Ze moest hem dan ook ettelijke keren ondersteunen om te voorkomen dat hij viel.


  De wijnkelder bleek gewoon een van de vele hokken te zijn, waarvan de ruw in elkaar getimmerde deur met een enorm ouderwets hangslot was afgesloten. Spencer haalde een sleutel ter grootte van zijn duim uit zijn jaszak en maakte het slot open. Binnen stonden een stuk of zes kratten wijn die lukraak op geïmproviseerde schappen waren gezet. Spencer aarzelde geen moment. Hij pakte het eerste krat en haalde er drie flessen uit. ‘Die zijn wel goed,’ zei hij. Zonder zich erom te bekommeren het hangslot weer op zijn plaats te brengen, wankelde hij terug naar de trap. De drie flessen had hij onder zijn arm gestoken.


  ‘Mijn dure schoenen zijn naar de maan,’ zei Deborah met een spottend zuchtje tegen Joanna toen ze de trap weer opliepen.


  In de keuken pakte Spencer een kurkentrekker en maakte de drie flessen open. In alle drie zat een Californische cabernet. Nadat hij drie grote wijnglazen uit de kast had gepakt en Deborah had gevraagd ze mee te nemen, liep Spencer voor hen uit naar de woonkamer. Hij ging in het midden van de bank zitten en gebaarde dat de beide vrouwen aan weerszijden van hem plaats moesten nemen. Vervolgens schonk hij de wijn in en deelde de glazen uit.


  ‘Niet slecht. Lang niet slecht,’ zei hij na een slokje. ‘Goed! Hoe gaan we beginnen?’ Hij lachte. ‘Ik weet niet hoe dat gaat met triootjes.’


  ‘Ik denk dat we maar eerst eens van de wijn moesten genieten,’ zei Deborah. ‘De nacht is nog jong.’


  ‘Daar drink ik op,’ zei Joanna. Ze hield haar wijnglas omhoog en de anderen deden haar na.


  Ook dit keer slaagden de vrouwen erin Spencer aan de praat te krijgen. Ze hoefden alleen maar naar zijn jeugd te vragen. Die simpele vraag had een lange monoloog tot gevolg, waarin af en toe de naam Horatio Alger viel. Al pratende voorzag Spencer zich rijkelijk van wijn. Net zoals in het restaurant leek het hem niet op te vallen dat de vrouwen ternauwernood iets dronken.


  Toen Spencers levensverhaal na anderhalve fles wijn tot zijn eerste studiejaren was gevorderd, onderbrak Deborah hem door aan Joanna te vragen of ze haar even onder vier ogen kon spreken. Joanna stemde toe, waarna de beide vrouwen naar de andere kant van de kamer liepen. Spencers blauwe ogen volgden hen belangstellend, en vol verwachting.


  ‘Heb jij een idee hoe we verder moeten gaan?’ zei Deborah op zachte toon. Omdat de muziek weer door de kamer schalde, wist ze eigenlijk wel zeker dat er weinig kans was dat Spencer haar kon verstaan. ‘Die man is gewoon een spons. De wijn lijkt geen enkele uitwerking op hem te hebben. Je ziet alleen iets aan zijn ogen en wangen.’


  ‘Ik weet echt niks, hoewel...’


  ‘Hoewel?’ vroeg Deborah. Ze werd langzamerhand echt wanhopig. Het was al bijna negen uur en ze wilde naar huis en naar bed. Ze was bekaf en morgen zou het een belangrijke dag worden.


  ‘Vraag hem of hij niet iets gemakkelijkers kan aantrekken. Een zijden pyjama, of weet ik veel. Dat is een standaardsmoesje, maar misschien werkt het, en als hij toehapt, zal hij zijn broek en portefeuille in de slaapkamer laten liggen, en dan kan ik erbij.’


  ‘En ondertussen moet ik maar zien hoe ik hem zonder broek in bedwang hou,’ kreunde Deborah.


  ‘Mag ik je eraan herinneren dat het allemaal jouw idee was?’ barstte Joanna los.


  ‘Oké, oké,’ zei Deborah. ‘Zachtjes praten! Maar als ik ga schreeuwen, kom dan als de gesmeerde bliksem terug.’


  Ze liepen weer naar de bank en Spencer keek hen vol verwachting aan. Deborah probeerde het zinnetje op hem uit dat Joanna haar had voorgekauwd, en Spencer reageerde met een scheef lachje. Hij knikte en worstelde zich omhoog. De beide vrouwen schoten hem meteen te hulp.


  ‘Het gaat heus wel,’ protesteerde hij. Hij wist zelf overeind te komen en wankelde even. Hij haalde een paar keer diep adem, richtte zijn blik strak op de trap en zette zich in beweging. Ze zagen hem door de zitkamer zwalken alsof hij er geen benul meer van had hoe zijn lichaam nu ook weer in elkaar zat.


  ‘Ik neem mijn woorden van daarnet terug,’ verkondigde Deborah. ‘De wijn blijkt uiteindelijk toch een behoorlijke uitwerking op hem te hebben.’


  Ze schrokken even toen Spencer tegen een tafeltje botste en een stel beschilderde cavaleriesoldaatjes op de grond gooide. Maar hij wist wel overeind te blijven en de trap te halen. Hij greep met beide handen de leuningen vast en slaagde er beter in de trap op te lopen dan hij de kamer door was gekomen. Boven verdween hij uit het zicht.


  ‘Zullen we het even hebben over wat we gaan doen wanneer hij weer beneden komt?’ vroeg Deborah nerveus. ‘Wanneer hij min of meer ontkleed terugkomt, zal hij wel niet op zijn favoriete onderwerp willen doorgaan.’


  ‘Zodra hij beneden is, zal ik zeggen dat ik even naar de wc wil,’ zei Joanna. ‘En ondertussen hou jij hem bezig.’


  ‘Bij de keuken is ook een trap,’ zei Deborah. ‘Daarmee kun je vast wel bij zijn slaapkamer komen.’


  ‘Die heb ik ook gezien,’ zei Joanna. ‘Ik zal het zo snel mogelijk doen.’


  ‘Dat is je geraden,’ waarschuwde Deborah. Instinctief probeerde ze haar mini-jurkje naar beneden te trekken om een groter gedeelte van haar bovenbenen te bedekken, maar het had tot resultaat dat haar decolleté nog meer te zien was. ‘Je kunt je zeker wel voorstellen dat ik me in deze kleren nogal kwetsbaar voel.’


  ‘Je dacht toch niet dat ik medelijden met je had?’


  ‘Je wordt bedankt,’ zei Deborah. ‘Laten we maar weer gaan zitten. Ik kan zo onderhand niet meer op mijn voeten staan.’


  Ze begonnen over Spencer te praten. Toen dat onderwerp was uitgeput, bespraken ze wat ze de volgende dag zouden doen als het hun inderdaad zou lukken Spencers blauwe pasje in handen te krijgen.


  ‘De bedoeling is dat ik zo snel mogelijk in die serverruimte kom en toegang krijg tot de verboden files,’ zei Joanna. ‘David zei dat ik er hooguit een kwartier voor nodig zou hebben. Wanneer dat eenmaal is gedaan, kunnen we via een van de andere computers of zelfs via onze computer thuis alle informatie over onze eicellen krijgen die we maar willen hebben.’


  ‘We kunnen maar beter onze gsm’s meenemen,’ zei Deborah. ‘Als ik dan op de uitkijk sta terwijl jij in de serverruimte bent, kan ik het je laten weten als er iemand aankomt.’


  ‘Dat is geen slecht idee,’ was Joanna het met haar eens.


  Deborah keek op haar horloge. ‘Hoe lang is Casanova nu al boven om wat gemakkelijkers aan te trekken?’


  Joanna haalde haar schouders op. ‘Geen idee. Vijf of tien minuutjes?’


  ‘Ik wilde maar dat hij opschoot,’ zei Deborah. ‘Ik ben zo moe dat ik hier op de bank binnen een paar seconden in slaap zou kunnen vallen.’


  ‘Zo voel ik me ook,’ zei Joanna. ‘Het komt door de jetlag. Onze lichamen zijn nog steeds op de Italiaanse tijd geprogrammeerd.’


  ‘En we zijn al vanaf zes uur vanochtend op.’


  ‘Vertel mij wat!’ zei Joanna. ‘Hoe denk jij morgen de tijd in het laboratorium door te komen? Als je moet wachten tot ik in de serverruimte kom, bedoel ik.’


  ‘Ik wil wel eens weten wat ze precies met al die dure apparatuur uitspoken,’ zei Deborah. ‘Ik zou ook graag meer over hun onderzoek aan de weet willen komen, en over welke rol die Nicaraguaanse vrouwen nu echt spelen.’


  ‘Je doet toch wel voorzichtig, hè?’ waarschuwde Joanna haar. ‘Wat je ook doet, zorg ervoor dat je onze dekmantel niet in gevaar brengt voordat we de hand hebben weten te leggen op de informatie waarnaar we op zoek zijn.’


  ‘Ik zal voorzichtig zijn,’ zei Deborah. Ze keek nog eens op haar horloge. ‘Goeie god! Wat spookt hij boven toch uit! Is hij bezig zich als Superman te verkleden?’


  ‘Het duurt wel lang,’ beaamde Joanna.


  ‘Wat nu?’


  Joanna haalde weer haar schouders op. ‘Wagen we het erop boven even een kijkje te nemen? Stel je voor dat hij poedelnaakt op ons ligt te wachten?’


  ‘Goeie genade, het idee alleen al,’ zei Deborah. ‘Ben je daar echt bang voor? Wat kan hij nu helemaal doen? Op ons af springen en boe roepen? Die man kon hier beneden al nauwelijks op de been blijven.’


  ‘Nou,’ zei Joanna, ‘misschien is hij wel buiten westen geraakt.’


  ‘Dat zou mooi zijn, en niet eens zo onwaarschijnlijk. Hij heeft in drie uur tijd twee martini’s en drieënhalve fles wijn naar binnen weten te gieten.’


  ‘Laten we naar boven gaan om te kijken, maar jij voorop!’


  ‘Bedankt.’


  De vrouwen liepen naar de trap. Omdat de muziek nog steeds door de kamer schalde, ook al was het volume wat teruggedraaid, konden ze niet horen wat er boven gaande was. Vlak bij elkaar liepen ze de trap op en bleven bovenaan aarzelend staan. Ze zagen een rij dichte deuren, maar aan het eind van de gang stond er een op een kiertje. De gang en het tapijt werden zwak verlicht. Behalve de muziek van beneden was er niets te horen.


  Deborah gebaarde dat Joanna mee moest komen, waarna ze naar de openstaande deur liepen. Ze voelden zich indringers. Toen ze bij de deur waren gekomen, kregen ze een nog keurig opgemaakt kingsize bed te zien. Het enige beetje licht kwam uit de badkamer erachter. Van Spencer geen spoor.


  ‘Waar is hij verdomme?’ fluisterde Deborah kwaad. ‘Hij zal toch geen spelletje met ons spelen?’ Ze moest weer aan Joanna’s eerdere opmerking denken.


  ‘Misschien kunnen we even een blik in de andere kamers werpen,’ opperde Joanna.


  ‘Laten we maar eerst in de badkamer kijken,’ zei Deborah.


  Ze hadden nog geen drie stappen in de kamer gezet toen Joanna ineens hard in Deborahs arm kneep.


  ‘Ik schrik me dood!’ mopperde Deborah.


  Joanna wees naar het bed. Aan de andere kant zagen ze nog net Spencers voeten, die in zijn broek waren blijven steken. Behoedzaam liepen de vrouwen om het bed heen en zagen Spencer languit op de grond liggen. Hij had zijn overhemd half uit en zijn broek hing in een prop om zijn enkels. Hij ademde zwaar en het was duidelijk dat hij diep in slaap was.


  ‘Zo te zien is hij gevallen,’ zei Joanna.


  Deborah knikte. ‘Ik denk dat hij in zijn haast over zijn broek is gestruikeld. En zodra hij lag, was hij meteen van de wereld.’


  ‘Zou hij zich pijn hebben gedaan?’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Deborah. ‘Hij heeft nergens zijn hoofd aan kunnen stoten, en deze vloerbedekking is minstens zes centimeter dik.’


  ‘Zullen we?’


  ‘Wat dacht jij dan!’ zei Deborah. ‘Natuurlijk. Die wordt heus niet wakker.’ Ze bukte zich en na even zoeken haalde ze Spencers portefeuille tevoorschijn. Spencer verroerde geen vin.


  Het was een bijzonder dikke portefeuille. Deborah deed hem open en begon te zoeken. Ze vond het blauwe pasje niet meteen, want het bleek in een van de sleuven achter een creditcard verstopt te zitten. ‘Het staat me wel aan dat hij het zo goed heeft verstopt,’ zei ze. Ze gaf het pasje aan Joanna, bukte zich en stopte de portefeuille weer in dezelfde zak terug.


  ‘Wat maakt het uit waar hij het pasje opbergt?’ vroeg Joanna.


  ‘Dat betekent dat hij het niet zo vaak gebruikt,’ zei Deborah.


  ‘Het zou ons beter uitkomen als hij het pas gaat missen nadat wij de kans hebben gekregen het te gebruiken. Kom mee! We gaan zijn autosleutels zoeken en die verstoppen, en dan maken we als de donder dat we hier wegkomen.’


  ‘Dat is het beste voorstel dat je vandaag hebt gedaan,’ zei Joanna. ‘Maar laten we ons niet druk maken over zijn autosleutels. Die blijft nog minstens twaalf uur onder zeil, en als hij wakker wordt, zal hij weinig zin hebben om een eindje te gaan rijden.’


  Kurt Hermann staarde naar de polaroidfoto van het nieuwe personeelslid Georgina Marks. Hij hield de foto met vaste hand onder het bureaulampje met de groene glazen kap. Terwijl hij haar gezicht bestudeerde, zag hij weer haar wulpse lichaam, haar borsten die bijna uit haar jurkje vielen en haar rokje dat maar net haar billen bedekte. Hij vond haar een gruwel, een regelrechte belediging voor zijn fundamentalistische denkwijze.


  Kurt legde de foto langzaam en doelbewust naast de foto van Prudence Heatherly, het andere nieuwe personeelslid. Die was heel anders – duidelijk een vrome vrouw.


  Kurt zat in zijn kantoor in de verder verlaten portiersloge, waar hij regelmatig zijn avonden doorbracht. Naast het kantoor was een geïmproviseerd sportzaaltje ingericht, waar hij zijn gespierde, afgetrainde lijf in conditie kon houden. Hij was een verstokte einzelgänger en had geen behoefte aan gezelschap. Het feit dat hij op het terrein van de Wingate woonde, maakte het hem in dat opzicht nog gemakkelijker, en al helemaal omdat het instituut in een klein plaatsje was gevestigd, waar niet veel te doen was.


  Kurt werkte inmiddels iets meer dan drie jaar bij de kliniek. Het werk was hem op het lijf geschreven, met net genoeg intriges en uitdagingen om het interessant te maken en toch niet zo veelomvattend dat hij er hard voor moest werken. Met zijn militaire ervaring was hij geknipt voor de bewaking. Hij was direct na de middelbare school in dienst gegaan en had het tot de militaire inlichtingendienst gebracht, waar hij een opleiding voor ondergrondse operaties had gekregen. Hij had geleerd hoe hij met zijn blote handen kon doden of met behulp van elk willekeurig wapen.


  Toen hij in dienst ging, was dat niet zijn eerste kennismaking met de strijdkrachten. Hij was als zoon van een militair opgegroeid en had nooit een ander soort leven gekend. Zijn vader had ook bij de militaire inlichtingendienst gezeten en was altijd een autoritaire man geweest die van vrouw en kind volledige gehoorzaamheid en perfectie verlangde. In het begin van Kurts tienerjaren waren er wat nare dingen gebeurd, maar hij had snel genoeg geleerd om in de pas te lopen. En toen was zijn vader in de nadagen van Vietnam om het leven gekomen tijdens een operatie in Cambodja, die tot op de dag van vandaag nog steeds geheim was. Tot zijn ontzetting had zijn moeder na de dood van zijn vader een heleboel relaties gehad, maar uiteindelijk was ze met een verzekeringsagent getrouwd.


  Het leger had Kurt goed behandeld. Ze hadden zijn capaciteiten en houding hoog ingeschat en hadden altijd klaargestaan om kleine aanvaringen met de wet glad te strijken die soms uit zijn agressieve gedrag waren voortgesproten. Er waren een aantal zaken die Kurt niet kon tolereren, zo stonden prostitutie en homoseksualiteit boven aan zijn lijstje, en Kurt was niet iemand die zich van zijn principes liet afbrengen.


  Zijn leven was soepel verlopen tot aan het moment dat hij in Okinawa werd gestationeerd. Hij moest toegeven dat de zaken op dat ruige eiland volledig uit de hand waren gelopen.


  Kurt boog zich langzaam voorover en staarde weer naar Georgina. Op Okinawa had hij een aantal vrouwen leren kennen die net zo waren geweest. Feitelijk waren het er zoveel geweest dat hij zich geroepen had gevoeld hun aantal wat te reduceren. Het was alsof God rechtstreeks het woord tot hem had gericht. Het was doodeenvoudig geweest om van ze af te komen. Op een afgelegen plekje had hij seks met ze, en daarna, wanneer ze het gore lef hadden om geld te vragen, had hij ze vermoord.


  Hij was nooit betrapt of aangeklaagd, maar uiteindelijk was hij er door indirect bewijsmateriaal wel bij betrokken geraakt. Het leger had het probleem opgelost door hem te ontslaan in het kader van het plan van president Clinton om het overheidspersoneel te reduceren, waarvan het leger voornamelijk het slachtoffer werd, en niet de bureaucratie. Een paar maanden later had Kurt gereageerd op een advertentie van de Wingate-kliniek, waar hij meteen werd aangenomen.


  Kurt hoorde het hek piepend opengaan en meteen daarop een auto die snel de tunnel uit kwam. Hij schoof zijn stoel naar achteren, liep naar het raam en deed de luiken open. Hij zag nog net de achterlichten van een oude Chevrolet over het grindweggetje verdwijnen. Hij keek op zijn horloge.


  Nadat hij de luiken weer had gesloten, liep Kurt terug naar zijn bureau. Hij keek weer naar het gezicht van de vrouw, dat hem inmiddels vertrouwd was geworden. Hij had die auto vlak na Wingate binnen zien komen en hij was er tot Wingates huis achteraan gegaan. Je hoefde geen raketgeleerde te zijn om te weten wat er achter die gesloten deuren gebeurde. Onmiddellijk schoot hem een passende bijbeltekst te binnen en toen hij die hardop uitsprak, balden zijn handen zich tot vuisten. God had opnieuw het woord tot hem gericht.
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  Ook dit keer was het een schitterende lenteochtend toen de beide vrouwen snel naar het noordwesten reden, terug naar Bookford, waar ze nog geen negen uur geleden vandaan waren gekomen. Ze waren allebei doodmoe. In tegenstelling tot de ochtend ervoor waren ze niet uit zichzelf wakker geworden en hadden zich nadat de wekker was afgegaan moeizaam uit bed moeten slepen.


  Toen ze de avond ervoor thuis waren gekomen, waren ze geen van beiden meteen naar bed gegaan, hoe graag ze dat ook hadden gewild. Deborah moest haar schoenen schoonmaken omdat die in Spencers kelder onder de modder waren komen te zitten. Ze was ook een tijd bezig geweest met het uitzoeken van de kleren die ze de volgende dag wilde aantrekken; ze had zich pas later gerealiseerd dat ze wel gedwongen was dezelfde kleren aan te trekken, omdat de rest van haar garderobe te veel afstak. Als ze daar iets van aantrok, zouden ze wel eens kunnen gaan vermoeden dat ze niet was zoals ze zich voordeed.


  Joanna had meteen David Washburn gebeld om nog eens door te nemen wat ze nu ook weer precies moest doen wanneer ze eenmaal in de serverruimte van de kliniek was. Hij vond het zelfs noodzakelijk dat ze naar zijn appartement kwam om een paar van zijn meest krachtige kraakprogrammaatjes te halen. Hij had haar ook verteld dat, hoe langer hij erover nadacht, hoe meer hij ervan overtuigd raakte dat zelfs voor de computer in de serverruimte een wachtwoord nodig was om het toetsenbord te activeren. Hij liet haar zien hoe hij de software gebruikte en liet het haar een paar keer zelf doen, totdat hij er zeker van was dat ze het begreep. Ze kwam pas na twaalven thuis, waar ze Deborah al diep in slaap vond.


  Omdat ze doodmoe waren, bleven ze de hele weg zwijgen en luisterden gedachteloos naar het geklets op de radio. Het was Deborahs beurt om te rijden en toen ze bij de Wingate-kliniek kwamen, pakte ze haar pasje en haalde het door het slot. Het hek ging probleemloos open, waarna ze naar binnen reden. Aangezien ze die ochtend een van de eersten waren, was er meer dan genoeg parkeerruimte. Deborah koos een plek die vlak bij de ingang was.


  ‘Ben je niet bang dat je Spencer tegen het lijf loopt?’ vroeg Joanna.


  ‘Nee, niet echt. Hij heeft vast een kater, en ik denk niet dat ze hier vandaag veel van hem te zien zullen krijgen.’


  ‘Je hebt denk ik wel gelijk. Bovendien zal hij zich niet veel van gisteravond herinneren.’


  ‘Nou, veel succes, partner,’ zei Deborah.


  ‘Jij ook,’ zei Joanna.


  ‘Ik vergat nog te vragen of je je mobieltje bij je hebt.’


  ‘O, ja. En jij?’


  ‘Jawel! En ik heb er zelfs aan gedacht de batterij op te laden. Oké, aan het werk!’


  Doelbewust maar toch ook behoorlijk gespannen stapten de beide vrouwen uit en gingen het gebouw in. De vorige dag was hun verteld dat ze zich eerst bij Helen Masterson moesten melden omdat er administratief nog het een en ander moest worden geregeld. Ze waren opgelucht dat hun ‘geleende’ sofinummers in elk geval veilig de nacht door waren gekomen.


  Na hun bezoekje aan Helen scheidden hun wegen zich. Joanna liep naar het kantoortje van Christine Parham, drie deuren bij Helen vandaan, en Deborah stak de gang over en ging op zoek naar het kantoor van Megan Finnigan.


  Joanna wist niet goed hoe ze Christines aandacht moest trekken. De vrouw zat aan haar bureau met haar gezicht afgewend van de deuropening, waarin geen deur zat. Eerst klopte Joanna op de scheidingswand, maar aangezien die van geluidabsorberend materiaal was vervaardigd, klonk het veel te zacht om door het hoofd van de administratie te worden gehoord. Er zat voor Joanna niets anders op dan haar naam te roepen.


  Christine herinnerde zich Joanna nog van de dag ervoor, toen de jonge vrouw in de eetzaal aan haar was voorgesteld. Bovendien lag er een kopie van haar sollicitatieformulier voor haar op het bureau.


  ‘Kom binnen en ga zitten, Prudence,’ zei Christine. Ze nam een paar mappen van de stoel, die tegen haar bureau stond. ‘Welkom in de Wingate.’


  Joanna ging zitten en keek het hoofd van de administratie aan. Ze leek uit dezelfde gietvorm te komen als Helen Masterson, want ze was net zo stevig gebouwd en had handen als kolenschoppen, wat deed vermoeden dat haar voorouders boeren waren geweest. Ze had een vriendelijk gezicht met natuurlijke blosjes op haar brede jukbeenderen.


  Christine vertelde Joanna zonder verdere omhaal wat er van haar werd verwacht en wat haar eerste taken zouden zijn. Zoals Joanna al had gedacht zou ze beginnen met gegevens in te voeren van de openstaande rekeningen van de kliniek. Er werd haar verteld dat haar taken en verantwoordelijkheden na gebleken tevredenheid in de nabije toekomst zouden worden uitgebreid.


  ‘Nog vragen?’ vroeg Christine.


  ‘Hoe zit het met de koffiepauzes?’ vroeg Joanna glimlachend. ‘Dat klinkt vast een beetje alsof ik op mijn eerste werkdag vraag wanneer ik vakantie krijg, maar ik moet het toch weten.’


  ‘Ik vind het een heel logische vraag,’ zei Christine. ‘We hebben geen vaste tijden voor die pauzes, want we zien graag dat iedereen doet wat hem het best uitkomt. Het belangrijkste is dat het werk klaarkomt. Meestal trekken de mensen er ’s ochtends en ’s middags een halfuurtje voor uit, of ze pauzeren korter en vaker. Voor de lunch staat ook een halfuur, maar ook daar houden we ons niet strikt aan.’


  Joanna knikte. Het beviel haar wel dat ze een halfuurtje vrij kon nemen, vooral als dat kon samenvallen met Deborahs koffiepauze. Ze zou dan kunnen proberen in die tijd in de serverruimte te komen. Als dat niet lukte, konden ze het met de lunch opnieuw proberen.


  ‘Ik moet je er wel aan herinneren dat hier niet mag worden gerookt,’ zei Christine. ‘Als je toch wilt roken, zul je dat buiten moeten doen.’


  ‘Ik rook niet,’ zei Joanna, ‘dus dat levert geen problemen op.’


  ‘Op je sollicitatieformulier stond dat je een heleboel ervaring met computers hebt,’ zei Christine. ‘Ik neem dus aan dat we ons systeem niet uitgebreid hoeven uit te leggen. Het is allemaal nogal rechttoe rechtaan, en ik weet dat je het er al met Randy Porter over hebt gehad.’


  ‘Ik zie in dat opzicht geen problemen,’ zei Joanna.


  ‘Nou, laten we dan maar beginnen,’ zei Christine. ‘Ik heb een kamertje voor je vrijgemaakt, en je werkbakje ligt vol.’


  Christine bracht Joanna naar een werkplek die tegen de scheidingswand met de middengang lag, ver van de ramen verwijderd. Er stonden een standaard metalen bureau, een archiefkast, een bureaustoel, een tweede stoel en een prullenbak. Op het bureau stond een overvol bakje voor binnengekomen post, een leeg bakje voor de uitgaande, een toetsenbord met monitor en muis, en een telefoon. Aan de scheidingswanden hing helemaal niets.


  ‘Het ziet er niet al te gezellig uit, Prudence,’ gaf Christine toe. ‘Maar je mag zelf spulletjes meebrengen om de boel een beetje op te vrolijken.’


  ‘Het maakt mij niet uit,’ zei Joanna. Ze zette haar tas op het bureau en keek glimlachend achterom naar het hoofd van de administratie.


  Christine stelde Joanna vervolgens aan de andere personeelsleden in de aangrenzende werkplekken voor. Het leken plezierige en hartelijke collega’s en ze gaven haar allemaal over de halfhoge afscheidingen heen een hand.


  ‘Goed,’ zei Christine. ‘We hebben het voornaamste wel gehad. Denk erom: als je hulp nodig hebt, roep je maar. Daar ben ik voor.’


  Joanna zei dat ze dat zou doen en zwaaide even naar Christine toen die wegging. Daarna wendde ze zich weer naar het bureau, haalde haar mobieltje uit haar tas en belde meteen Deborahs nummer. Ze kreeg haar voicemail en vermoedde dat Deborah nog midden in de instructies zat. Ze liet een boodschap voor haar achter en vroeg of ze terug wilde bellen zodra ze de gelegenheid had.


  Daarna ging Joanna achter het toetsenbord zitten. Nadat ze haar blauwe pasje door de gleuf had gehaald, verscheen er een venster op het beeldscherm waarin werd gevraagd een nieuw wachtwoord in te voeren. Joanna koos daarvoor Anago, haar favoriete restaurant in Boston. Zodra ze in het netwerk zat, nam ze een kwartiertje de tijd om uit te vinden in hoeverre ze toegang had. Zoals ze al had verwacht, was die zeer beperkt. Ze kon niet bij de donorfiles komen waarin ze geïnteresseerd was.


  Vervolgens richtte ze haar aandacht op het IN-bakje. Het was haar bedoeling om zoveel mogelijk gedaan te krijgen, zodat er wat het normale werk betrof niemand naar haar zou gaan zoeken wanneer ze de kans kreeg om in de serverruimte te komen.


  Joanna was nog maar kort bezig toen het haar al duidelijk werd hoeveel geld de kliniek te besteden had, ook al had ze nog maar een klein gedeelte van één ochtend verwerkt. Zelfs zonder precies op de hoogte te zijn van de kosten kreeg ze al door dat vruchtbaarheidskwesties een enorme hoop geld moesten opleveren.


  Deborah knikte van tijd tot tijd om de indruk te wekken dat ze luisterde. Ze zat in het piepkleine kantoortje van Megan Finnigan, dat vlak naast het grote laboratorium lag. Langs alle vier de wanden waren planken bevestigd, die vol met handleidingen, laboratoriumnaslagwerken en losse stapels paperassen lagen.


  Het hoofd van het laboratorium was een broodmagere vrouw met donkergrijze strepen in haar muisgrijze haar, dat voortdurend voor haar ogen viel. Om de anderhalve minuut, met de regelmaat van de klok, gooide ze haar hoofd achterover om de losse pieken uit haar gezicht te schudden. Het kostte Deborah de grootste moeite de vrouw te blijven aankijken zonder haar bij haar schouders te grijpen en te zeggen dat ze daarmee op moest houden.


  Haar gedachten dwaalden af terwijl de vrouw haar vaste praatje afstak over de werkwijze in het laboratorium.


  ‘Heb je nog vragen?’ vroeg Megan ineens.


  Met het gevoel dat ze erop was betrapt dat ze was afgedwaald, ging Deborah meteen wat rechter zitten. ‘Dat geloof ik niet,’ zei ze snel.


  ‘Mooi zo,’ zei Megan. ‘Als je nog iets te binnen mocht schieten, weet je waar je me kunt vinden. Dan zal ik je nu aan een van de meer ervaren laboranten voorstellen. Ze heet Maureen Jefferson en zij zal je opleiden in het overbrengen van de nuclei.’


  ‘Dat klinkt goed,’ zei Deborah.


  ‘Nog één ding,’ zei Megan. ‘Ik zou je willen aanraden wat gemakkelijkere schoenen aan te trekken.’


  ‘O?’ zei Deborah onschuldig. Ze keek naar haar hoge hakken, die er ondanks de strapatsen van de voorgaande dag nog goed uitzagen. ‘Is er iets mee?’


  ‘Laten we zeggen dat ze niet echt geschikt zijn,’ zei Megan. ‘Ik zou niet graag willen dat je op de tegels uitgleed en een been brak.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Deborah.


  ‘Zolang we elkaar maar begrijpen,’ zei Megan. Ze keek even naar Deborahs rokje, dat een heleboel been onbedekt liet, maar zei er niets over. Ze stond op en Deborah volgde haar voorbeeld.


  Maureen Jefferson was een Afro-Amerikaanse van tweeëntwintig, en haar huid had de kleur van koffie-verkeerd. Op de brug van haar neus zaten sproetjes. Ze droeg haar haar kortgeknipt, waardoor de vele oorringetjes die ze droeg goed te zien waren. Ze had sterk gewelfde wenkbrauwen, waardoor er continu een verbaasde uitdrukking op haar gezicht lag.


  Na het voorstellen vertrok Megan. Eerst zei Maureen niets en schudde alleen haar hoofd toen Megan door het middenpad terugliep. Pas toen ze in haar kantoortje was verdwenen, wendde Maureen zich tot Deborah. ‘Ze is me er eentje, vind je ook niet?’


  ‘Ze lijkt een beetje op een robot,’ zei Deborah.


  ‘Ik durf te wedden dat ze haar toespraakje over netheid in het laboratorium heeft opgedreund.’


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet,’ zei Deborah. ‘Ik heb niet zo goed geluisterd.’


  Maureen lachte. ‘Volgens mij kunnen wij tweeën best met elkaar overweg, meid. Hoe word je genoemd, Georgina, of iets anders?’


  ‘Georgina,’ zei Deborah. Elke keer dat ze haar alias gebruikte, begon haar hart sneller te kloppen.


  ‘Mijn vrienden noemen me Mare,’ zei Maureen.


  ‘Mare dus,’ zei Deborah.


  ‘Laten we maar terzake komen. Hier staat een dubbele ontleedmicroscoop, zodat we allebei tegelijk hetzelfde kunnen bekijken. Ik zal even wat eicellen uit de incubator halen.’


  Terwijl Mare op pad ging, haalde Deborah haar mobieltje tevoorschijn en zette het aan. Ze zag dat er een boodschap was achtergelaten, maar in plaats van die af te luisteren belde ze Joanna’s nummer. Die nam meteen op.


  ‘Heb jij gebeld?’ vroeg Deborah.


  ‘Ja, maar ik heb alleen gevraagd om me terug te bellen.’


  ‘Hoe is het?’


  ‘Saai, maar het is uit te houden,’ zei Joanna. ‘Ik heb meteen geprobeerd of ik bij de files kon komen, maar dat lukte niet.’


  ‘Dat is niet zo vreemd.’


  ‘Ik ben van plan om om elf uur een halfuur koffiepauze te nemen. Kunnen we dan afspreken?’


  ‘Waar?’


  ‘Bij het fonteintje in de grote gang, vlak bij de deur naar de serverruimte?’


  ‘Prima,’ zei Deborah. Ze verbrak de verbinding en stopte de telefoon weer in haar schoudertas. Onder het praten had ze haar blik door het lab laten gaan. In die enorme ruimte, waar minstens vijftig mensen tegelijk aan het werk konden zijn, zag ze er maar vijf. Zo te zien was de Wingate voorbereid op een enorme uitbreiding.


  Mare kwam terug met een afgedekt kweekschaaltje waarin een beetje vloeistof dreef. Op het blote oog was het een heldere, homogene massa, maar in feite was het in laagjes opgedeeld. Bovenop lag een filmpje mineraalolie en daaronder een gelijke hoeveelheid cultuurbodem met daarin een stuk of zestig vrouwelijke eicellen.


  Mare ging aan de ene kant van de dubbele microscoop zitten en gebaarde naar Deborah dat ze op de kruk aan de andere kant moest plaatsnemen. Ze schakelde het microscooplicht en het ultraviolette licht in, en daarna bogen ze zich over de lenzen.


  Het volgende uur werd Deborah geleerd hoe de overbrenging van de nuclei met behulp van een micropipetje werd uitgevoerd. Allereerst werden de nuclei uit de eicellen gehaald. Vervolgens werden veel kleinere volwassen cellen overgebracht naar de lege eicellen. Het moest zeer zorgvuldig worden gedaan, maar Deborah kreeg al snel de slag te pakken en na een uur deed ze het bijna net zo goed als Mare.


  ‘Dit partijtje is klaar,’ zei Mare. Ze ging rechtop zitten en maakte haar gespannen schouderspieren los. ‘Eerlijk gezegd heb je het sneller onder de knie gekregen dan ik had verwacht.’


  ‘Dankzij de uitstekende instructrice,’ zei Deborah. Ze rekte zich ook uit. De minimale opening van de micropipetjes vereiste zo’n vaste hand dat al haar spieren verkrampt waren.


  ‘Ik zal een volgend kweekbakje voor je halen dat al klaarstaat, en dan breng ik deze naar de afdeling waar de fusering plaatsvindt,’ zei Mare. ‘Ik zou niet weten waarom je het nu al niet in je eentje kunt doen. Meestal kost het een paar dagen, maar jij doet het al alsof je nooit iets anders hebt gedaan.’


  ‘Volgens mij ben je veel te complimenteus,’ zei Deborah. ‘Maar zeg eens, wat voor soort eicellen zijn dit? Van koeien of varkens?’


  Deborah had eerder al eens wat vrouwelijke voortplantingscellen van verschillende levensvormen gezien, zowel op microfoto’s als in het laboratorium van Harvard. Ze wist dat ze er bijna eender hadden uitgezien, behalve dan wat de afmeting betrof. Die kon onderling sterk verschillen. Afgaande op de afmeting van de eicellen die ze hadden bewerkt, ging ze ervan uit dat ze van varkens afkomstig waren, gewoon omdat ze dacht dat eicellen van koeien groter waren, maar eerlijk gezegd raadde ze daar maar naar.


  ‘Geen van tweeën,’ zei Mare. ‘Dit zijn allemaal menselijke eicellen.’


  Mare had haar vraag terloops beantwoord, maar op Deborah had het de uitwerking van een mokerslag. Het hele laatste uur waarin ze met de eicellen bezig was geweest, was het nooit bij haar opgekomen dat het wel eens menselijke eicellen konden zijn. De gedachte alleen al maakte dat ze begon te beven, helemaal omdat ze zelf vijfenveertigduizend dollar voor vijf of zes eicellen had gekregen!


  ‘Weet je zeker dat het menselijke eicellen zijn?’ wist ze uit te brengen.


  ‘Vrij zeker,’ zei Mare. ‘Zo heb ik het tenminste begrepen.’


  ‘Maar wat doen we hier dan?’ stamelde Deborah. ‘Van wie zijn die eicellen?’


  ‘Daar vragen we niet naar,’ zei Mare. ‘We werken hier bij een vruchtbaarheidskliniek die het druk heeft. Wij helpen onze cliënten om zwanger te worden,’ zei ze schouderophalend. ‘Het zijn de eitjes van cliënten en de cellen van cliënten.’


  ‘Maar met het overbrengen van de nuclei zijn we hier aan het klonen,’ zei Deborah. ‘Als dit menselijke cellen zijn, worden hier mensen gekloond.’


  ‘Technisch gezien misschien wel,’ zei Mare. ‘Maar het maakt deel uit van het embryonale stamcellenprocédé. In privéklinieken zoals de Wingate mogen we het overgebleven materiaal dat niet voor de behandeling van onvruchtbaarheid wordt gebruikt en dat normaal zou worden vernietigd, voor onderzoek naar stamcellen gebruiken. We krijgen geen subsidie van de overheid, dus wie tegen dit soort onderzoek is, hoeft niet het gevoel te hebben dat ze er via de belastingen aan meebetalen. En denk erom: dit zijn overgebleven voortplantingscellen, en de cliënten van wie die afkomstig zijn, hebben toestemming gegeven ze te gebruiken. En het belangrijkste van alles is dat de gefuseerde cellen nooit tot embryo’s mogen uitgroeien. De stamcellen worden in het stadium van de blastocysten geoogst, dus nog voordat ze zich splitsen.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Deborah met een knikje. Alleen wist ze niet zeker of ze het echt begreep. Ze was totaal niet voorbereid op wat hier gebeurde, en het zat haar behoorlijk dwars.


  ‘Hé, rustig maar!’ zei Mare dringend. ‘Het heeft echt niks om het lijf. We doen dit al jaren. Het is heus in orde, geloof me nu maar!’


  Deborah knikte weer, hoewel ze niet goed wist wat ze met dit alles aan moest.


  ‘Je bent toch niet toevallig zo’n godsdienstfanaat, hè?’ vroeg Mare. Ze boog zich iets voorover om Deborah recht in de ogen te kunnen kijken.


  Deborah schudde het hoofd. Dat wist ze tenminste wél zeker.


  ‘Gelukkig maar,’ zei Mare. ‘Want de toekomst van de geneeskunde ligt in het onderzoek naar stamcellen. Maar dat hoef ik jou natuurlijk niet te vertellen.’ Ze liet zich van haar kruk glijden. ‘Ik ga nog een bakje eicellen halen,’ zei ze. ‘Als je wilt kunnen we er straks, wanneer ik terug ben, wel verder over praten.’


  ‘Fijn,’ zei Deborah, blij dat ze even tijd kreeg om na te denken. Ze plantte haar ellebogen op de werkbank en liet haar hoofd in haar handen zakken. Ze kneep haar ogen dicht en probeerde zich voor te stellen hoe de Wingate-kliniek zoveel extra eicellen wist te produceren. Ze schatte dat ze er samen met Mare al een stuk of vijftig, zestig had verwerkt, en de ochtend was nog maar nauwelijks begonnen. Ze wist wat voor uitwerking hyperstimulatie op de ovulatie kon hebben, maar in dat licht bezien was het aantal eicellen dat voor onderzoek ter beschikking stond nog steeds buiten proportie. Meestal konden er na een gestimuleerde cyclus hooguit een stuk of tien eicellen worden weggenomen, en de meeste daarvan werden voor in-vitrofertilisatie gebruikt.


  ‘Aha, mevrouw Marks,’ zei iemand achter haar, terwijl ze tegelijkertijd op de schouder werd getikt. Ze keek op en hoewel ze zelf zat, keek ze recht in de ogen van dokter Paul Saunders. ‘Blij u hier te zien, en nog net zo mooi als gisteren.’


  Deborah wist een lachje tevoorschijn te toveren.


  ‘En, hoe vindt u het om hier in het lab te werken?’


  ‘Heel interessant,’ zei Deborah.


  ‘Ik heb begrepen dat mevrouw Jefferson u het klappen van de zweep heeft bijgebracht,’ zei Paul. ‘Ze is een van onze allerbeste laborantes, dus u bent in goede handen, bijna net zo goed als wanneer ik de gelegenheid had gehad om vanochtend hier te komen, wat eigenlijk de bedoeling was geweest.’


  Deborah knikte. Zijn verwaandheid deed haar aan Spencer denken, en ze vroeg zich af of alle onvruchtbaarheidsspecialisten hetzelfde waren.


  ‘Ik neem aan,’ ging Paul verder, ‘dat ik niet hoef te benadrukken hoe belangrijk ons werk voor onze cliënten is, en voor de toekomst van de geneeskunde in zijn algemeenheid.’


  ‘Mevrouw Jefferson zei dat het menselijke eicellen waren waarvan we de nuclei hebben verwijderd en overgebracht,’ zei Deborah. ‘U begrijpt zeker wel hoe geschokt ik was, want ik weet hoe schaars menselijke eicellen zijn.’


  ‘Zei ze dat ze dat zeker wist?’ vroeg Paul. Zijn bleke gezicht betrok.


  ‘Ik geloof dat ze zei dat ze het “vrijwel zeker” wist,’ zei Deborah.


  ‘Het waren eicellen van varkens,’ zei Paul terwijl hij afwezig een hand door zijn haar haalde. ‘De laatste tijd werken we hier veel met varkens. Weet u waar ons onderzoek voornamelijk op gericht is?’


  ‘Mevrouw Jefferson had het over stamcellen,’ zei Deborah.


  ‘Dat hoort er ook bij,’ gaf Paul toe. ‘Voor een belangrijk deel zelfs, maar het is niet het belangrijkste. Op dit moment gaan onze interesses uit naar de wijze waarop het oöcyt cytoplasma een volwassen celnucleus herprogrammeert. Dat vormt de basis van de huidige technieken bij het klonen van dieren. U weet wel, de manier waarop Dolly het schaap is gekloond.’


  ‘Ik weet wel wie Dolly is,’ zei Deborah. Ze leunde wat achterover, want Paul sprak zo vol vuur dat zijn anders zo bleke wangen er rood van werden en hij zijn gezicht zo dichtbij dat van Deborah had gebracht dat ze de medeklinkers op haar huid voelde.


  ‘We staan op een bijzonder belangrijk punt in de biologische wetenschap,’ zei Paul terwijl hij zijn stem liet dalen alsof hij haar een fabrieksgeheim verklapte. ‘U hebt geluk, mevrouw Marks! U bent op het meest opwindende, revolutionaire moment bij ons komen werken. We staan aan het begin van een gigantische doorbraak. Heeft Helen Masterson u al van ons aandelenplan voor werknemers verteld?’


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Deborah. Ze leunde inmiddels zo ver als ze durfde naar achteren; nog even en de kruk zou omkiepen.


  ‘De directie wil dat iedereen kan profiteren van het goudmijntje dat dit onderzoek op ons vakgebied zal gaan opleveren,’ zei Paul. ‘Dus bieden we al onze waardevolle werknemers, en vooral die van het laboratorium, de gelegenheid zich voor aandelen in te schrijven. Zodra de eerste doorbraak zich voordoet en wij die publiceren – vermoedelijk in Nature – gaan we naar de beurs. De Wingate-kliniek zal dan van een begrensd particulier bedrijf overgaan in een bedrijf dat op de beurs wordt verhandeld. U kunt zich zeker wel voorstellen welke invloed dat op de waarde van de opties zal hebben?’


  ‘Die zal fors omhooggaan,’ gokte Deborah. Paul was nu zo dichtbij dat ze diep in zijn zwarte pupillen kon kijken. En nu wist ze ook waarom zijn ogen zo vreemd aandeden. De irissen waren niet alleen verschillend van kleur, maar de binnenste ooghoeken besloegen zoveel oogwit dat het leek of hij een beetje scheel keek.


  ‘Die rijzen de pan uit!’ zei Paul langzaam, elk woord benadrukkend. ‘En dat betekent dat iedereen miljonair zal worden; dat wil zeggen iedereen die opties heeft. Het belangrijkste is dat er niets van bekend wordt.’ Paul legde op de klassieke manier zijn vinger tegen zijn lippen om zijn woorden nog eens extra te bekrachtigen. ‘Geheimhouding is uitermate belangrijk. Dat is ook de reden dat we ons personeel, en vooral ons laboratoriumpersoneel, aanmoedigen op het terrein te komen wonen. En daarom waarschuwen we hen ook vooral niet loslippig te zijn tegenover buitenstaanders. We vergelijken ons werk met het Manhattan Project, toen de atoombom werd geschapen. Begrijpt u wat ik hiermee wil zeggen?’


  Deborah knikte. Paul was iets naar achteren gegaan, maar hield haar nog steeds met zijn starre blik gevangen. Ze kon in elk geval wel weer rechtop op de kruk gaan zitten.


  ‘We vertrouwen erop dat u met niemand praat over wat u hier doet,’ ging Paul door. ‘Dat is voor uw eigen bestwil.’ Hij aarzelde even.


  ‘Ik ben heel betrouwbaar,’ zei Deborah, omdat ze het gevoel had dat hij op een reactie zat te wachten.


  ‘We willen niet door anderen worden ingehaald,’ ging Paul verder. ‘Zeker niet na al het werk dat we erin hebben gestoken. En rondom Boston is een aantal instituten met hetzelfde bezig.’


  Deborah knikte nog maar eens. Ze wist precies wat er in deze buurt in de biotechnologische industrie gaande was, en bovendien stond er binnen afzienbare tijd een onderhoud met Genzyme op haar programma.


  ‘Mag ik iets vragen?’ zei Deborah.


  ‘Maar natuurlijk,’ zei Paul. Hij zette de handen op zijn heupen en wiegde op en neer op zijn hakken. Door die houding, samen met die zwarte lok haar, schoot Deborah weer de bijnaam te binnen die Helen voor hem had: Napoleon.


  ‘Ik ben nieuwsgierig geworden naar de vrouwen uit Nicaragua. Ze lijken allemaal in hetzelfde stadium van zwangerschap te verkeren. Hoe komt dat?’


  ‘We zullen het er voorlopig maar op houden dat ze ons helpen,’ zei Paul. ‘Het is in feite niets bijzonders, en ik wil het later graag uitgebreid uitleggen.’


  Paul rukte zijn ogen van Deborah los en keek even snel rond in het lab. Gerustgesteld dat niemand enige aandacht aan hen schonk, richtte hij zijn aandacht weer op haar. Dit keer echter liet hij zijn ogen eerst snel langs de lange, in kousen gestoken benen en het diepe decolleté gaan voordat hij ze weer abrupt naar haar gezicht terug liet keren. Het was een vluchtige visuele inspectie, maar het ontging Deborah niet.


  ‘Ik ben blij dat we even hebben kunnen praten,’ zei Paul terwijl hij zijn stem liet dalen. ‘Ik vind het heerlijk om met iemand van gedachten te wisselen die zich qua intelligentie met mij kan meten en die dezelfde interesses heeft als ik.’


  Deborah onderdrukte een sarcastisch lachje. Ze herinnerde zich nog heel goed dezelfde nietszeggende opmerking over gezamenlijke interesses die Spencer had gemaakt, en ze wist instinctief dat hetzelfde erop zou volgen. Ze werd niet teleurgesteld. In één adem door zei Paul: ‘Ik zou dolgraag de gelegenheid krijgen om u alles te vertellen over alle opwindende research waarmee ik bezig ben, ook hoe de Nicaraguaanse vrouwen erbij betrokken zijn, maar dat kan het best onder vier ogen gebeuren. Misschien zou u vanavond met me uit eten willen gaan. Hoewel de Wingate ver van de bewoonde wereld is gevestigd, hebben we hier een tamelijk goed restaurant, dat u vast en zeker zal bevallen.’


  ‘Dat is toch niet toevallig de Rode Schuur, hè?’ vroeg Deborah onschuldig.


  Mocht Paul al verbaasd zijn dat ze de naam van het restaurant kende, dan liet hij dat in elk geval niet blijken. Integendeel, hij begon uitvoerig en in gloedvolle bewoordingen uit te wijden over het eten en de romantische sfeer, en dat hij er graag met Deborah naartoe zou willen. Vervolgens opperde hij het idee om na afloop naar zijn huis te gaan, waar hij haar inzage wilde geven in een paar experimenten waarmee hij op dit moment in de kliniek bezig was en waarmee hij de grote doorbraak hoopte te maken.


  Deborah moest weer een lachje onderdrukken. Mee naar zijn huis worden gevraagd om inzage in de onderzoeksresultaten te krijgen was een aardige variatie op ‘kom mijn schilderijen eens bekijken’. Ze wees zijn uitnodiging af en verschool zich daarbij achter Joanna, precies zoals ze de dag ervoor bij Spencer had gedaan. Tot haar verbazing reageerde Paul vrijwel hetzelfde als Spencer, want hij kwam met dezelfde suggestie: Joanna kon zich toch wel even zelf vermaken als zij uit eten gingen? Deborah vroeg zich inmiddels af of grootheidswaanzin soms een vereiste was voor een specialist in onvruchtbaarheid, of dat die het gevolg van het vak was. Ze weigerde nadrukkelijk.


  ‘Later in de week dan?’ drong Paul aan. ‘Of anders in het weekend. Ik zou ook naar Boston kunnen komen.’


  De terugkomst van Mare redde Deborah uit een netelige situatie. Ze kwam met een kweekbakje naar de werkbank en zette het onder de microscoop, waarna ze dokter Saunders eerbiedig begroette.


  ‘En hoe gaat het met onze nieuwe medewerkster?’ vroeg Paul, die met het grootste gemak terugviel op zijn gebruikelijke neerbuigende toontje.


  ‘Ze doet het geweldig,’ zei Mare. ‘Ze is er geknipt voor. Wat mij betreft kan ze haar gang gaan.’


  ‘Dat is mooi,’ zei Paul. Vervolgens vroeg hij Mare of hij haar even onder vier ogen kon spreken. Mare stemde toe en ze gingen een paar werkbanken verderop staan, zodat Deborah hen niet zou kunnen verstaan.


  Deborah deed alsof ze al haar aandacht bij het nieuwe schaaltje had, maar ze bleef vanuit haar ooghoek Paul en Mare in de gaten houden. Paul voerde het woord. Uit zijn driftige gebaren bleek duidelijk dat hij zenuwachtig was.


  Hij had nog geen minuut nodig om te zeggen wat hij op zijn hart had, en toen kwamen ze weer terug naar Deborah.


  ‘Ik spreek u later nog wel, mevrouw Marks,’ zei Paul stijfjes vlak voor hij wegliep. ‘Ga zo door!’


  ‘Ik zal je nog even op weg helpen bij dit nieuwe voorraadje,’ zei Mare terwijl ze tegenover Deborah ging zitten.


  Deborah bracht haar ogen voor de lenzen en de volgende paar minuten waren de beide vrouwen eensgezind bezig met het sorteren van de oöcyten, zodat Deborah kon beginnen met het uitnemen van het DNA. Net als bij de eerste hoeveelheid schoven ze alle eicellen naar de kant. Mare had eerder al uitgelegd dat dit werd gedaan om te voorkomen dat ze er eentje over het hoofd zouden zien. Toen dat was gedaan, leunde Mare naar achteren.


  ‘Ga je gang,’ zei Mare. Het waren de eerste woorden sinds Pauls vertrek. ‘En succes! Als je vragen hebt, roep je maar. Ik ga naar de werkbank hiernaast en ga met de volgende voorraad aan het werk.’


  Het ontging Deborah niet dat Mare haar ineens vrij koel behandelde. Terwijl de laborante opstond, schraapte Deborah haar keel. ‘Ik weet niet goed hoe ik het moet zeggen...’


  ‘Misschien kun je het dan maar beter voor je houden,’ zei Mare. ‘Ik moet weer aan het werk.’ Ze liep naar de werkbank ernaast.


  ‘Heb ik je in verlegenheid gebracht?’ riep Deborah haar na. ‘Want als dat zo is, dan spijt het me oprecht.’


  Mare draaide zich om en haar gezicht verzachtte een beetje. ‘Het is jouw schuld niet. Ik had het gewoon mis.’


  ‘Wat had je mis?’


  ‘Wat deze eicellen betreft,’ zei Mare. ‘Dat zijn oöcyten van varkens.’


  ‘O, dat is waar ook,’ zei Deborah. ‘Dat zei dokter Saunders ook al.’


  ‘Mooi! Nou, ik moet wat gaan doen.’ Mare wees naar de andere microscoop die ze al had klaargezet. Ze glimlachte vaagjes en liep toen weer door.


  Deborah bleef even naar de vrouw kijken die zich klaarmaakte om aan het werk te gaan. Daarna boog ze zich over haar eigen microscoop. Ze tuurde naar het beeld, dat links tjokvol met nietige, korrelige rondjes lag die allemaal een oplichtend klompje DNA bevatten, maar haar gedachten waren er nog niet helemaal bij. Ondanks de stellige beweringen van Paul en Mare was Deborah ervan overtuigd dat ze naar een massa menselijke oöcyten zat te kijken.


  Een halfuur later had Deborah meer dan de helft van de eicellen onder haar microscoop van hun nuclei ontdaan. Ze was zo ingespannen bezig geweest dat ze even moest uitrusten. Ze leunde wat naar achteren en wreef stevig in haar ogen. Toen ze die weer opendeed, schrok ze vreselijk. Ze was zo geconcentreerd bezig geweest dat ze niemand had horen aankomen. Tot haar verrassing keek ze recht in het berouwvolle gezicht van Spencer Wingate. Achter hem zag ze Mare ook opkijken, net zo verbaasd als zijzelf.


  ‘Goedemorgen, mevrouw Marks,’ zei Spencer. Zijn stem klonk wat rauwer dan de dag ervoor. Hij zag er professorachtig uit in zijn lange witte doktersjas, zijn nette witte overhemd en de klassieke zijden stropdas. Het enige bewijs dat hij de avond ervoor dronken was geweest, waren zijn bloeddoorlopen ogen.


  ‘Kan ik u even spreken?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk,’ zei Deborah, niet helemaal op haar gemak. Ze dacht eerst dat hij naar zijn blauwe pasje kwam vragen, maar meteen daarop leek dat haar uitgesloten. Ze liet zich van de kruk glijden, omdat ze aannam dat Spencer ergens anders wilde praten. Ze wierp even een blik op Mare en zag dat de vrouw hen met onverbloemde belangstelling gadesloeg.


  Spencer wees naar een van de ramen, waar Deborah naartoe liep, op de voet gevolgd door Spencer.


  ‘Ik wilde mijn verontschuldigingen aanbieden voor gisteravond,’ zei hij. ‘Ik hoop dat ik niet al te vervelend ben geweest. Ik herinner me niet veel meer van wat er is gebeurd nadat we bij mij thuis waren gekomen.’


  ‘U was helemaal niet vervelend,’ zei Deborah met een geforceerd lachje in een poging de hele toestand luchtig af te doen. ‘U hebt ons prima beziggehouden.’


  ‘Ik weet niet zeker of dat wel zo’n compliment is,’ zei hij. ‘Wat mij betreft was de gemiste kans natuurlijk nog het ergst van alles.’


  ‘Ik kan u niet helemaal volgen.’


  ‘U weet wel,’ zei Spencer, die zijn stem nog wat meer liet dalen, ‘met u en Penelope!’ En hij knipoogde suggestief.


  ‘O, dat!’ zei Deborah, tot wie het ineens doordrong dat hij het over zijn belachelijke fantasietje van een triootje had. Op slag werd ze net zo misselijk van hem als eerder van Paul, maar ze wist haar tong in bedwang te houden. ‘Ze heet Prudence,’ zei ze dus maar.


  ‘Ach ja,’ zei Spencer, terwijl hij met zijn hand tegen zijn voorhoofd sloeg. ‘Ik begrijp niet waarom het me zoveel moeite kost haar naam te onthouden.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Deborah. ‘Maar bedankt voor uw excuses, ook al was dat echt niet nodig. Ik moest maar weer eens aan het werk gaan.’ Ze zette een stap in de richting van haar kruk, maar Spencer hield haar tegen.


  ‘Misschien kunnen we het vanavond nog eens overdoen,’ zei hij. ‘Ik beloof dat ik dan wat verstandiger met de wijn om zal springen.


  Deborah keek hem recht in zijn blauwe ogen. Ze zocht naar een geschikt antwoord, maar dat viel niet mee aangezien ze geen enkel respect voor hem kon opbrengen. Ze dacht even aan de woordenwisseling tussen hem en Paul, waarvan ze een dag eerder getuige was geweest, en wilde ineens dolgraag zeggen dat de man die kennelijk zijn rivaal was, haar zojuist voor een avondje uit had gevraagd. Dat zou de commotie binnenshuis nog wat kunnen aanwakkeren. In dit geval zou het absoluut vernederend voor hem zijn. Maar ze hield zich in. Met het oog op wat zij en Joanna probeerden klaar te spelen was het niet echt verstandig de directeur van de kliniek tegen zich in het harnas te jagen.


  ‘Het heeft geen zin om met twee auto’s te gaan,’ voegde Spencer eraan toe toen Deborah geen antwoord gaf. ‘We zouden om kwart over vijf op de parkeerplaats kunnen afspreken.’


  ‘Vanavond niet, Spencer,’ zei Deborah zo vriendelijk mogelijk.


  ‘Morgen dan?’ stelde Spencer voor.


  ‘Mag ik daar later antwoord op geven?’ zei Deborah. ‘Joanna... Ik bedoel, Prudence en ik moeten wat slaap inhalen.’ Deborah voelde zich helemaal warm worden en ze wist dat ze een kleur kreeg. Het was voor het eerst dat ze zich in de naam had vergist, en dat ze dat in het bijzijn van de directeur van de kliniek had gedaan was helemaal erg.


  ‘Het weekend dan misschien,’ stelde Spencer voor, wie Deborahs verspreking kennelijk niet was opgevallen. ‘Wat dacht je daarvan?’


  ‘Dat lijkt me beslist haalbaar,’ zei Deborah, en in de hoop het positief te laten overkomen, voegde ze er snel aan toe: ‘Het komt ons veel beter uit een feestje te bouwen wanneer we de volgende dag niet vroeg uit bed hoeven.’


  ‘Dat ben ik volkomen met u eens,’ zei Spencer. ‘We zouden dan alle drie kunnen uitslapen.’


  ‘Uitslapen, dat klinkt heerlijk,’ zei Deborah.


  ‘U kunt me rechtstreeks bereiken op driemaal acht,’ zei Spencer met nog eens een wellustig knipoogje. ‘Ik wacht wel tot ik iets van jullie hoor.’


  ‘U hoort van me,’ antwoordde Deborah, hoewel ze dat helemaal niet van plan was.


  Spencer liep het lab uit en Deborah keek hem na. Vervolgens liet ze haar blik naar Mare gaan en zag dat de laborante nog steeds naar haar stond te kijken. Deborah haalde haar schouders op alsof ze wilde zeggen dat je het met de directie nooit wist. Ze ging op haar kruk zitten en keek op haar horloge. Goddank hoefde ze niet lang te wachten voor haar afspraakje met Joanna. Dan konden ze samen overleggen hoe het nu verder moest.
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  10 mei 2001, 10.55 uur


  Naarmate de ochtend verstreek, kreeg Joanna steeds meer respect voor mensen met een kantoorbaan. Ze had natuurlijk wel bijzonder hard moeten doorwerken om zoveel mogelijk werk af te krijgen, maar het invoeren van getallen bleek toch veel vermoeiender dan ze had verwacht. Om geen fouten te maken moest ze er goed haar hoofd bij houden en ze kon zich dan ook bijna niet voorstellen hoe het zou voelen als je dat dag in dag uit, het hele jaar door deed.


  Om precies vijf minuten voor elf stond ze op en rekte zich uit. Ze glimlachte naar haar buurvrouw in het hokje naast haar, die was opgestaan toen ze Joanna’s stoel achteruit had horen rollen. De vrouw bleek nogal nieuwsgierig en ze had de hele ochtend van tijd tot tijd een blik op Joanna geworpen. Ze heette Gale Overlook – een naam die Joanna precies bij haar vond passen.


  Joanna had goed nagedacht over haar plan; ze wist precies wat ze het eerst wilde doen. Omdat het bijna tijd was voor haar afspraakje met Deborah, pakte ze haar tas waarin de krachtige kraak-cd’s zaten, samen met haar mobieltje en het blauwe pasje van Wingate, en liep via het middenpad naar het kantoortje van de systeembeheerder. Ze hoopte dat ze hem daar zou aantreffen, want dat zou betekenen dat hij niet in de serverruimte zat.


  Eerder die ochtend was ze ineens door de gedachte overvallen dat ze in de serverruimte zou worden betrapt, en toen was het langzaamaan tot haar doorgedrongen dat Randy Porter vermoedelijk de enige was die daar ooit zou komen. Dus als hij in zijn kantoortje zat, had ze weinig te vrezen.


  Er ging een golf van opluchting door haar heen toen ze hem bij het langslopen in het oog kreeg. Hij zat achter zijn toetsenbord. Ze sloeg linksaf en liep naar de grote gang. Deborah stond al op de afgesproken plek te wachten. Ongeveer zes meter verderop was de deur naar de gang die naar de serverruimte voerde, met het bordje VERBODEN TOEGANG erop.


  ‘Ik hoop dat jouw ochtend net zo interessant is verlopen als de mijne,’ zei Deborah toen Joanna haar had bereikt en water uit het fonteintje dronk.


  ‘Het was net zo boeiend als kijken of je het gras kunt zien groeien,’ zei Joanna. Ze keek links en rechts de gang af om er zeker van te zijn dat niemand op hen lette. ‘Er is niks bijzonders gebeurd, maar aan de andere kant wilde ik dat ook helemaal niet.’


  ‘We zijn twee keer uit eten gevraagd naar de Rode Schuur,’ zei Deborah vol trots.


  ‘Wie heeft je dan gevraagd?’


  ‘Om te beginnen Spencer Wingate. En hij heeft ons allebei uitgenodigd, niet alleen mij.’


  ‘Heb je hem persoonlijk gesproken?’


  ‘Reken maar. Hij kwam naar het lab om zijn excuses aan te bieden voor het feit dat hij gisteravond instortte en smeekte me toen om een herkansing. Ik heb gezegd dat ik het te druk had, maar dat jij wel kon.’


  ‘Heel grappig!’ zei Joanna. ‘Hoe zag hij eruit?’


  ‘Eigenlijk niet eens zo beroerd,’ zei Deborah. ‘Maar volgens mij kan hij zich vrijwel niets meer herinneren.’


  ‘Begrijpelijk,’ zei Joanna. ‘Ik mag hopen dat het blauwe pasje niet ter sprake is gekomen?’


  ‘Geen moment.’


  ‘En wie heeft je nog meer uitgenodigd?’


  ‘Paul Saunders. Stel je voor dat je met hem uit eten moet!’


  ‘Liever niet,’ zei Joanna. ‘Maar als ik denk aan de manier waarop hij gisteren in zijn kantoor naar je keek, dan geloof ik geen ogenblik dat ik ook ben uitgenodigd.’


  Deborah sprak haar niet tegen. Ze keek nogmaals even naar beide kanten de gang in. ‘Laten we maar aan de slag gaan,’ zei ze, een stuk zachter. ‘Heb je al iets speciaals in gedachten voor de inbraak in de serverruimte?’


  ‘Ja,’ zei Joanna. Zij liet ook haar stem dalen en vertelde Deborah toen op welk idee ze in verband met Randy Porter was gekomen.


  ‘Volgens mij heb je groot gelijk,’ zei Deborah. ‘Om eerlijk te zijn wist ik toch al niet waar het goed voor zou zijn als ik op de uitkijk ging staan. Ook al zou ik je laten weten dat er iemand aankwam, dan nog zou je je niet uit de voeten kunnen maken, omdat er geen achteruitgang in de serverruimte is.’


  ‘Precies,’ zei Joanna. ‘Het enige wat je nu hoeft te doen, is meteen aan me doorgeven als Randy zijn plek verlaat. Zodra hij dat doet, bel je me. Wanneer mijn telefoon gaat, zorg ik dat ik als de gesmeerde bliksem de serverruimte verlaat.’


  ‘Dat lijkt me een goed idee,’ zei Deborah. ‘Moeten we het nog uitproberen?’


  ‘Dat is denk ik wel beter,’ zei Joanna. ‘Als het om welke reden dan ook niet lukt, kunnen we het tijdens de lunch opnieuw proberen. Als het dan ook niet lukt, krijgen we vanmiddag nog één kans. Anders zullen we morgen terug moeten komen.’


  ‘Laten we er alsjeblieft het beste van hopen,’ zei Deborah. Ze toetste Joanna’s nummer op haar mobieltje in. ‘Ik ben niet van plan deze jurk nog een dag te dragen!’


  ‘Ik heb daarnet gekeken waar Randy was,’ zei Joanna. ‘Hij zat op zijn plaats. Hij zat geloof ik op internet, dus dat houdt hem, hoop ik, wel een tijdje zoet.’


  ‘Heb je alles wat je nodig hebt?’


  Joanna klopte op haar tas. ‘Ik heb de software, Davids instructies en het blauwe pasje van Wingate. Laten we maar hopen dat het pasje werkt, anders zijn we terug bij af.’


  ‘Het moet wel werken,’ zei Deborah. ‘Ik loop nu terug naar de administratie, en jij blijft hier wachten. Als Randy Porter nog steeds op zijn krent zit in zijn kantoor, bel ik je en laat ik de telefoon twee keer overgaan. Dat is groen licht, dus dan kun jij aan de slag.’


  Ze pakten elkaar even bij de hand en toen liep Deborah met gedecideerde pas weg. Bij de ingang van de administratie keek ze even achterom. Joanna stond nog steeds met over elkaar geslagen armen naast het fonteintje tegen de muur. Ze zwaaide en Deborah zwaaide terug.


  Deborah kon zich niet meer precies herinneren waar het kantoor van Randy Porter was in deze doolhof van hokjes en gangetjes waarin de oude ziekenzaal was opgedeeld. Na een korte speurtocht rond de plek waar het volgens haar moest zijn maar waar ze niets vond, ging ze wat systematischer te werk. Uiteindelijk vond ze zijn kantoor en zag tot haar vreugde dat hij nog steeds voor de monitor zat. Ze bleef niet al te lang kijken, maar had wel de indruk dat hij een spelletje deed.


  Deborah stak haar hand in de tas en haalde er haar mobieltje uit. Omdat ze Joanna’s nummer al had ingetoetst, hoefde ze alleen maar op de groene knop te drukken. Ze hield het toestelletje bij haar oor, liet het twee keer overgaan en verbrak toen de verbinding. Meteen daarna stak ze het weer in haar tas.


  Terwijl ze Randy Porter in het oog hield, liep ze terug naar de middengang. Er was geen enkele plek waar ze rustig kon blijven staan zonder de aandacht te trekken, dus was ze genoodzaakt heen en weer te blijven lopen.


  Zodra ze Deborahs telefoontje had ontvangen, zette Joanna haar mobieltje van bellen op trillen. Ze was zich dood geschrokken van de herrie, ook al had ze erop staan te wachten. Het was wel duidelijk dat ze erg gespannen was.


  Na nog een snelle blik door de gang om er zeker van te zijn dat niemand haar in de gaten had, ging ze snel door de deur met VERBODEN TOEGANG erop en kwam in het gangetje erachter terecht. Toen de deur achter haar dichtviel merkte ze dat ze hijgde alsof ze honderd meter had hardgelopen. Haar hart hamerde en ze was een beetje duizelig. Het besef dat ze zich ergens bevond waar ze niets te zoeken had, had heel even een verlammende uitwerking op haar. Ze was kennelijk niet geschikt voor dit soort klusjes; in feite bleek het veel moeilijker dan het van tevoren had geleken.


  Met haar rug tegen de deur naar de hoofdgang haalde Joanna een paar keer diep adem. Toen ze haar ademhaling weer onder controle had en zichzelf vermanend en ferm had toegesproken, wist ze genoeg te kalmeren om door te gaan. Ze liep behoedzaam verder, aanvankelijk heel langzaam, maar toen haar duizeligheid afnam, kreeg ze steeds meer zelfvertrouwen. Zo bereikte ze de deur van de serverruimte. Na nog een laatste blik achterom naar de gangdeur stak ze haar hand in haar tas en pakte er het blauwe pasje van Wingate uit. Ze haalde het snel door het slot. Het kleine beetje angst dat het pasje niet zou werken, verdween toen ze het slot hoorde klikken. Ze deed de deur open en meteen daarop liep ze snel naar de netwerkcomputer.


  Spelletjes, dat was wat Randy Porter het leukst vond aan computers. Hij kon de hele dag blijven spelen, en als hij ’s avonds thuiskwam, had hij er nog lang niet genoeg van. Het was een soort verslaving. Soms ging hij pas om drie of vier uur ’s nachts naar bed omdat er ergens op internet altijd wel iemand te vinden was die nog wakker was en een spelletje met hem wilde spelen. Zelfs midden in de nacht vond hij het nog vreselijk om ermee op te houden, en hij deed dat alleen omdat hij wist dat hij anders de volgende dag op zijn werk helemaal niet meer aanspreekbaar zou zijn.


  Het mooie van zijn baan bij de Wingate-kliniek was dat hij zich zelfs tijdens kantooruren aan zijn passie kon overgeven. Eerder, toen hij kersvers van de universiteit van Massachusetts kwam en meteen was aangenomen, was het een stuk moeilijker geweest. Toen had hij lange uren moeten maken om het lokale netwerk van de Wingate in de lucht te krijgen. En ze hadden de beste beveiliging gewild die op dat moment beschikbaar was. Dat had nog meer tijd gevergd, en hij had er zelfs anderen voor moeten raadplegen. Maar uiteindelijk hadden ze hun netwerk gekregen; bij elkaar had het hem een paar maanden gekost om alles op te zetten en het tot ieders tevredenheid te perfectioneren. Maar nu liep het als een zonnetje, en dat betekende dat hij nog maar weinig te doen had, behalve dan wanneer zich hier of daar een storing in de software of de hardware voordeed. En dat soort problemen waren meestal het gevolg van het feit dat een of andere kluns niet in de gaten had gehad dat hij of zij iets verschrikkelijk stoms had uitgehaald. Dat zei Randy dan natuurlijk niet. Hij bleef altijd beleefd en deed altijd alsof het de schuld van de computer was.


  Normaal begon Randy zijn dag achter het toetsenbord in zijn kantoor. Met behulp van de Windows 2000 Active Directory controleerde hij dan eerst of alle systemen normaal draaiden en alle terminals waren aangesloten. Dat kostte hem meestal niet meer dan een kwartiertje.


  Na de koffiepauze ging hij dan naar zijn kantoortje terug om een spelletje te doen. Om te voorkomen dat Christine Parham, het hoofd van de administratie, hem zou betrappen, maakte hij regelmatig een ronde langs de computers die niet in gebruik waren. Daarom was hij bij tijd en wijle moeilijk te vinden, maar dat had nooit tot problemen geleid, omdat iedereen dacht dat hij ergens bezig was een computer te repareren.


  Op 10 mei om 11.11 uur in de ochtend was Randy in een dodelijk gevecht gewikkeld met Screamer, een gladde, bedreven tegenstander uit Unreal Tournament, momenteel zijn favoriete spelletje. Op dit moment zat hij vast en er was een grote kans dat hij of Screamer binnen de kortste keren het loodje zou leggen. Randy’s handen waren nat van het zweet, maar toch ging hij door, omdat hij oprecht geloofde dat zijn ervaring en handigheid hem de overhand zouden geven.


  Ineens klonk er een onverwacht piepje en Randy schrok zo dat hij bijna uit zijn ergonomische stoel sprong. Rechts onderaan op zijn scherm was een klein venster verschenen. Daarin stonden de woorden INDRINGER IN SERVERRUIMTE te knipperen. Voordat Randy erop kon reageren, hoorde hij een fataal zappend geluidje dat zijn aandacht meteen weer naar de rest van het scherm trok. Tot zijn grote ergernis zag hij een virtueel plafond. Een seconde later verscheen het gezicht van zijn tegenstander, dat met duivels vermaak op hem neerkeek. Randy’s hersenen hadden geen Pentium 4-processor nodig om te begrijpen dat hij dood was.


  ‘Verdikkeme!’ mompelde Randy. Het was voor het eerst na meer dan een week dat hij dood was gegaan, en hij was enorm teleurgesteld. Geïrriteerd keek hij weer naar het knipperende venster dat zijn aandacht op zo’n cruciaal moment had afgeleid. Iemand had de deur van de serverruimte geopend. Het stond hem helemaal niet aan dat iemand daar naar binnen ging en er wat rotzooide. Hij beschouwde het als zijn persoonlijke domein. Niemand had reden om daar naar binnen te gaan, tenzij het IBM was voor een servicebeurt. Maar als dat gebeurde, hoorde hij erbij te zijn.


  Randy sloot het spelletje af en schoof de joystick achter de monitor, zodat die uit het zicht was, en vervolgens stond hij op. Hij zou wel eens gaan kijken wie er verdomme in de serverruimte zat, want die persoon was ervoor verantwoordelijk dat hij om zeep was geholpen.


  Toen het mobieltje begon te trillen, was Joanna verstijfd van schrik. Ze had al vanaf dat ze binnen was tegen haar angst moeten vechten. Ze was onhandig op het toetsenbord aan het werk getogen. Het kostte haar veel te veel tijd om eenvoudige opdrachtjes uit te voeren, waardoor ze nog banger werd en dus nog meer foute aanslagen maakte.


  Ze nam aan dat Deborah haar belde, en Joanna wist dat ze maar heel weinig tijd had om uit de serverruimte te komen voordat Randy Porter zou opduiken. Met trillende handen begon ze de computer af te sluiten. Het enige wat ze moest doen was de schermen wegklikken die ze had opgeroepen, maar het leek uren te duren, omdat haar muis vrijwel onbestuurbaar leek. Uiteindelijk verdween ook het laatste scherm en was er niets meer op de monitor te zien. Ze gooide snel de kraakprogramma’s die ze al had gebruikt in haar tas. Ze had nog maar een paar minuten achter de computer in de serverruimte gezeten toen de telefoon was overgegaan, en ze was nog maar net begonnen met haar poging toegang tot het netwerk te krijgen.


  Ze graaide haar tas van het bureau en vloog naar de deur. Maar op het moment dat ze die opende hoorde ze de gangdeur opengaan. Joanna was nu volkomen in paniek, liet de deur los en deed een stapje naar achteren. Ze was wanhopig; ze zat in de val. Omdat haar niets anders overbleef schoot ze snel achter de verticaal opgestelde elektronica die het formaat had van een ondiepe archiefkast met vier laden. Ze verstopte zich achter het laatste apparaat en probeerde zich zo klein mogelijk te maken. Het was eigenlijk een schuilplaats van niks, maar ze had geen andere keus.


  Haar hart klopte zo luid dat ze ervan overtuigd was dat iedereen die hier binnen zou komen het moest horen. Het bonsde letterlijk in haar oren. Ze voelde het zweet opkomen in haar stijf gebalde vuisten, die ze tegen haar wangen had gedrukt. Ze probeerde te bedenken wat ze moest zeggen als ze werd ontdekt, maar ze kon helemaal niets verzinnen.


  Vanaf het moment dat Randy vanuit zijn kantoor naar de serverruimte op weg was gegaan had hij inwendig zijn woede lopen luchten. Hij vond het erger dat hij bij zijn spelletje was gestoord en ten gevolge daarvan de dood had gevonden dan dat er iemand in zijn serverruimte naar binnen was gegaan. Tegen de tijd dat hij op de plaats des onheils was aangekomen, was hij met zijn gedachten eerder bij een nieuw spelletje Unreal Tournament om Screamer nog eens uit te dagen dan bij een berisping van degene die zijn domein was binnengedrongen.


  ‘Krijg nou wat!’ zei Randy verbaasd toen hij bij de openstaande deur kwam en in een lege kamer keek. Hij keek achterom naar de gangdeur en begreep niet dat degene die in de serverruimte was geweest kans had gezien naar buiten te komen. Opnieuw liet hij zijn blik door het vertrek gaan. Alles leek in orde. Er was ook niets met de computer gebeurd. Die zag er nog precies zo uit als hij hem had achtergelaten, met dezelfde screensaver op de monitor. Toen pakte hij de deur en zwaaide die een paar keer heen en weer, want hij had ineens bedacht dat het best mogelijk was dat hij de deur niet goed achter zich dicht had getrokken toen hij hier de laatste keer was geweest en dat die vanzelf was opengesprongen.


  Randy trok schouderophalend de deur dicht. Hij hoorde het geruststellende klikje en probeerde hem weer open te duwen, maar hij zat stevig in het slot. Hij haalde nog eens zijn schouders op, draaide zich om en haastte zich terug naar zijn kantoortje en naar Screamer.


  ‘Oké, oké!’ suste Deborah. Ze pakte Joanna bij haar schouders en probeerde haar tot bedaren te brengen. Joanna stond te trillen en af en toe ontsnapte haar een snik. Ze stonden in het lab bij het raam waar Deborah eerder op de ochtend met Spencer had staan praten. Mare had hen binnen zien komen, maar ze had kennelijk gemerkt dat Joanna van streek was, want ze kwam niet naar hen toe.


  Deborah had Joanna meteen gebeld toen ze Randy’s hoofd ineens boven de afscheiding had zien verschijnen. Vlak daarna was hij uit zijn kantoortje komen stormen. Deborah had het telefoontje hardlopend gepleegd, omdat Randy zo snel was. Haar ergste vrees werd bewaarheid, want Randy liep regelrecht naar de hoofdgang en sloeg daar af naar de serverruimte. Daar kwam nog bij dat ze Joanna nergens zag, en intuïtief wist ze dat haar vriendin geen tijd meer had gehad om naar buiten te komen.


  Toen Randy meteen de buitenste deur naar de serverruimte had geopend en naar binnen was gelopen, was het kleine beetje hoop dat hij ergens anders naar op weg was, in rook opgegaan. Inmiddels was ze zelf ook bij de deur gekomen, maar zonder dat ze wist wat ze moest doen. Omdat ze niks kon bedenken, deed ze maar helemaal niets.


  Er verstreken een paar kwellende minuten. Deborah had zelfs al overwogen ook naar binnen te gaan om de spanning daar binnen wat minder explosief te maken. Ze zag al voor zich hoe ze Joanna bij de arm zou grijpen om als de bliksem naar hun auto te vluchten. Maar tot haar stomme verbazing was Randy Porter weer tevoorschijn gekomen, in z’n eentje, en zo te zien een stuk kalmer dan toen hij naar binnen was gegaan.


  Deborah had zich snel voorovergebogen en een paar slokjes water van het fonteintje gedronken om te voorkomen dat hij zou denken dat ze hier zomaar wat rondhing. Randy was achter haar langsgelopen en ze had gevoeld dat hij zijn pas wat had ingehouden. Maar hij was niet blijven staan. Toen ze weer overeind was gekomen, liep Randy al een heel eind verderop. Hij was teruggegaan naar de gang, in de richting waar hij vandaan was gekomen, maar had zich half omgedraaid om een oogje op Deborah te kunnen houden. Toen hij zag dat ze naar hem keek, had hij zijn duim omhooggestoken. Ze had een kleur gekregen toen het eindelijk tot haar door was gedrongen dat ze bij het bukken vermoedelijk een flink deel van haar achterste had laten zien, want het fonteintje was nogal laag. Vlak daarop was een doodsbleke Joanna uit de buitenste deur van de serverruimte gekomen.


  ‘Dit is niks voor mij!’ zei Joanna kwaad, hoewel niet meteen duidelijk was op wie ze nu eigenlijk kwaad was. Ze perste haar lippen op elkaar, maar toch bleven ze trillen alsof ze elk moment in tranen kon uitbarsten. ‘Dat meen ik serieus!’


  Deborah suste haar.


  ‘Dit is niks voor mij,’ had Joanna opnieuw gezegd, maar dit keer wat zachter. ‘Ik stortte daar binnen helemaal in. Het was gewoon vreselijk.’


  ‘Ik zie dat toch anders,’ zei Deborah. ‘Wat je daar binnen ook hebt gedaan, het heeft gewerkt. Hij heeft je niet gezien. Kalmeer een beetje! Je oordeelt veel te hard over jezelf.’


  ‘Vind je dat echt?’ Joanna haalde een paar keer diep adem.


  ‘Absoluut,’ zei Deborah. ‘Ieder ander, ook ik, zou het hebben verknald. Maar jij wist het op de een of andere manier klaar te spelen, en nu kunnen we het nog eens proberen.’


  ‘Ik ga daar niet meer naar binnen,’ zei Joanna. ‘Vergeet het maar.’


  ‘Wil je het na al die moeite echt opgeven?’


  ‘Het is nu jouw beurt,’ zei Joanna. ‘Ga jij maar naar die serverruimte; dan blijf ik wel op de uitkijk staan.’


  ‘Als ik het kon, zou ik het meteen doen,’ zei Deborah. ‘Maar helaas ben ik niet zo handig met computers als jij. Je zou me alles honderd keer kunnen uitleggen, en dan nog zou ik het niet kunnen; dat kan ik je op een briefje geven.’


  Joanna keek Deborah aan alsof ze echt kwaad op haar was.


  ‘Het spijt me, maar ik ben geen computernerd,’ zei Deborah. ‘Toch vind ik echt dat we het niet zo snel moeten opgeven. We willen allebei weten wat er met onze eicellen is gebeurd, en al helemaal na wat ik heb ontdekt.’


  ‘Nu moet ik zeker vragen wat je hebt ontdekt,’ mopperde Joanna.


  Deborah keek even naar Mare om te zien of die hen niet kon verstaan. Ze liet haar stem dalen en vertelde Joanna over het voorval met de menselijke eicellen versus de eicellen van varkens. Ondanks alle ellende was Joanna’s belangstelling meteen gewekt.


  ‘Wat raar,’ riep ze uit.


  Deborah trok een gezicht waaruit duidelijk bleek dat ze het woord ‘raar’ niet bepaald op zijn plaats vond. ‘Ongelooflijk, kun je beter zeggen,’ zei ze. ‘Denk eens even na! Ze hebben negentigduizend dollar gedokt voor een stuk of zes eicellen van ons tweeën, en vervolgens hadden ze vandaag de beschikking over een paar honderd eicellen om mee te rotzooien. En dan ben ik nog maar een beginneling wat het overbrengen van nuclei betreft. Het is meer dan raar.’


  ‘Ja, het is ongelooflijk,’ zei Joanna.


  ‘We hebben nu dus nog meer reden om in hun computerfiles in te breken,’ zei Deborah. ‘Ik wil weten met wat voor soort onderzoek ze hier bezig zijn, en hoe ze aan al die eicellen komen.’


  Joanna schudde haar hoofd. ‘Dat zal best een goede reden zijn, maar ik moet je eerlijk zeggen dat ik niet geloof dat ik mezelf nog eens zo ver kan krijgen om daar naar binnen te gaan.’


  ‘We weten nu heel wat meer dan eerst,’ zei Deborah.


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei Joanna.


  ‘Voorzover ik heb kunnen zien, vloog Randy Porter uit zijn stoel op het moment dat jij de deur naar de serverruimte opende. Dat bewijst dat hij die zodanig heeft geprogrammeerd dat er meteen een melding op zijn scherm verschijnt. Dat lijkt me logisch. Het kan gewoon geen toeval zijn geweest.’


  ‘Ja, daar kunnen we denk ik wel van uitgaan,’ gaf Joanna toe. ‘Maar waarom zou dat ons kunnen helpen?’


  ‘We weten nu dat het geen zin heeft op te letten of hij wel in zijn kantoortje zit,’ zei Deborah. ‘We moeten hem weglokken en hem bezighouden.’


  Joanna knikte, terwijl ze nadacht over wat Deborah had gezegd. ‘Bedoel je dat je al iets in gedachten hebt?’


  ‘Tuurlijk,’ zei Deborah met een sluw lachje. ‘Toen hij een paar minuten geleden achter me langsliep terwijl ik over het fonteintje gebogen stond, verdraaide hij bijna zijn nek. Aan zijn reactie te oordelen zou het me sterk verbazen als ik hem tijdens de lunch niet zo ver kan krijgen om een praatje met me te maken. Ik vertrouw erop dat ik hem wel bezig kan houden. En zodra jij klaar bent in de serverruimte, kun je me bellen om me uit zijn klauwen te bevrijden.’


  Joanna knikte opnieuw, maar ze was het er niet mee eens, nog niet in elk geval.


  ‘We pakken het op de volgende manier aan,’ zei Deborah, die merkte dat Joanna twijfelde. ‘Ga terug naar de administratie en kijk of Randy Porter in zijn kantoortje zit. Ga dan naar je eigen werkplek. Het kan me niet schelen of je wel of niet aan het werk gaat, want dat doet er niet echt toe. Belangrijk is dat je in de gaten houdt wanneer Randy Porter gaat lunchen. Zodra hij dat doet, bel je me. Dan kan ik hem misschien al op weg naar de eetzaal onderscheppen. Dat zou een stuk eenvoudiger zijn dan wanneer hij al ergens is gaan zitten. Zodra het me is gelukt hem aan de praat te krijgen, bel ik jou. Op dat moment schiet jij de serverruimte in om te doen wat je moet doen. Hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik ervan overtuigd raak dat het veel beter is om het tijdens de lunch te doen. Het lijkt me veel logischer. Wanneer je klaar bent, kom je regelrecht naar de eetzaal om mij te redden en tegelijkertijd te gaan lunchen.’


  ‘Zoals jij het zegt, klinkt het zo gemakkelijk,’ zei Joanna.


  ‘Omdat ik eerlijk geloof dat het een fluitje van een cent is,’ zei Deborah. ‘Wat denk je ervan?’


  ‘Het klinkt in elk geval logisch. Maar stel nou dat je een gesprek met hem aanknoopt en hij het afbreekt? Laat je me dat dan meteen weten?’


  ‘Het spreekt toch vanzelf dat ik je dan meteen bel?’ zei Deborah. ‘En bovendien, als hij in de eetzaal zit, heb jij veel meer tijd om je uit de voeten te maken. Heel wat anders dan wanneer hij in zijn kantoortje zou zitten.’


  Joanna knikte een paar keer.


  ‘Lijkt het je nu niet meer zo erg om daar naar binnen te gaan?’


  ‘Ik geloof van niet,’ zei Joanna.


  ‘Mooi zo!’ zei Deborah. ‘Goed, dan brengen we nu het balletje aan het rollen. Als Porter per ongeluk niet in zijn kantoortje zit, moet je me maar even bellen. Als we hem kunnen vinden, moeten we ons plannetje misschien een beetje aanpassen.’


  ‘Oké!’ zei Joanna, die haar best deed om zichzelf moed in te praten. Ze sloeg haar handen even om die van Deborah en liep vervolgens weg.


  Deborah keek haar na. Ze wist dat haar vriendin erg van streek was geweest, maar ze wist ook dat Joanna veerkrachtig was. Deborah was ervan overtuigd dat als puntje bij paaltje kwam, Joanna zich wel zou redden.


  Deborah ging weer naar haar microscoop en probeerde weer iets te gaan doen. Maar dat lukte niet. Ze was veel te opgefokt voor het uiterst secure werkje van het uitnemen van de oöcyten. En bovendien was ze bang dat Joanna zou bellen om te zeggen dat Randy Porter niet op zijn plaats zat. Maar toen er vijf minuten waren verstreken zonder dat de telefoon was gegaan, zette Deborah zich af tegen de werkbank en liep naar de plek waar Mare bezig was. Die keek op van de microscoop toen ze in de gaten kreeg dat Deborah naast haar stond.


  ‘Ik wilde iets vragen,’ zei Deborah. ‘Waar komen die eicellen waarmee wij bezig zijn eigenlijk vandaan?’


  Mare wees met haar duim over haar schouder. ‘Uit de incubator aan de achterkant van het lab.’


  ‘En hoe komen ze in die incubator terecht?’


  Mare wierp Deborah een blik toe die niet direct onvriendelijk kon worden genoemd, maar toch ook verre van vriendelijk was. ‘Je wilt wel veel weten!’


  ‘Daaraan herken je een onderzoeker in spe,’ zei Deborah. ‘Wanneer je als wetenschapper ophoudt met vragen stellen, is het de hoogste tijd om ermee op te houden en ander werk te gaan zoeken.’


  ‘De eicellen komen met een keukenlift van beneden naar de incubator,’ zei Mare. ‘Meer weet ik ook niet. Ze hebben me nooit aangemoedigd verder te vragen, en persoonlijk hoefde ik het niet echt te weten.’


  ‘Wie zou het wel weten?’ vroeg Deborah.


  ‘Mevrouw Finnigan, denk ik.’


  Randy legde zijn handen op de armleuningen van zijn stoel en drukte zich omhoog, zodat hij wat meer van de hele afdeling kon zien. Hij wilde weten of Christine nog in haar kantoortje zat, maar hij wilde niet dat ze zou merken dat hij dat deed. Als hij helemaal opstond, zou ze hem kunnen zien, maar door geleidelijk aan wat omhoog te komen kon hij stoppen zodra hij de kruin van haar forse hoofd met krullen in het oog kreeg. Bingo! Ze zat op haar plaats. Randy liet zich meteen weer zakken.


  Nu hij eenmaal had vastgesteld dat het afdelingshoofd op haar plaats zat, draaide hij de volumeknop van de computerluidsprekers terug. Wanneer hij thuis was, zette hij ze wijd open, maar op kantoor keek hij wel uit, vooral omdat Christines werkplek maar een paar plaatsen verderop was.


  Vervolgens trok Randy zijn joystick naar zich toe en zette die precies op de plek waar hij hem hebben wilde. Daarna schuifelde hij wat heen en weer tot hij lekker zat. Hij speelde zijn lievelingsspelletjes wanneer hij op zijn gemak zat. Toen alles naar zijn zin was, pakte hij de muis om in te loggen op internet, maar hij bleef midden in de actie steken. Ineens was hem iets te binnen geschoten. Hij had niet alleen de deur van de serverruimte geprogrammeerd zodat hij zou weten wanneer die werd geopend, hij had bovendien het slot voor het pasje zodanig geprogrammeerd dat altijd de identiteit van degene die die speciale deur opende, zou worden vastgelegd.


  Met een paar klikjes riep Randy het desbetreffende venstertje op. Hij verwachtte daar zijn eigen naam als laatste te zien. Dat was die keer geweest nadat Helen Masterson er naar binnen was gegaan. Dat zou zijn vermoeden bevestigen dat de deur vanzelf open was gegaan omdat hij niet goed was gesloten. Maar tot zijn verbazing stond zijn naam niet als laatste vermeld. Wel de naam van dokter Spencer Wingate, de hooggeëerde stichter van de kliniek. Het tijdstip was 11.10 uur.


  Randy staarde verbaasd en vol ongeloof naar het regeltje tekst. Hoe kon dat nou, vroeg hij zich af. Omdat hij zijn spelletjes bloedserieus opvatte, hield hij een lijstje bij van zijn overwinningen en de zeldzame keren dat hij werd verslagen. Nadat hij het venstertje had geminimaliseerd, riep Randy de gegevens van het spelletje Unreal Tournament op. En daar stond het: hij was om 11.11 gedood.


  Randy haalde diep adem, liet zich achteroverzakken en staarde naar het computerscherm, terwijl hij in gedachten nog eens naging hoe snel hij naar de serverruimte was gelopen. Hij schatte dat het hem hooguit een minuut of twee had gekost om van zijn werkplek naar de serverruimte te komen, wat betekende dat hij daar om 11.12 of 11.13 uur was aangekomen. Als dat het geval was, waar was dokter Wingate dan gebleven, die om 11.10 uur was binnengekomen? En alsof dat nog niet raadselachtig genoeg was: waarom had de dokter de deur op een kier laten staan?


  Er was daar iets raars aan de hand, dacht Randy, vooral omdat werd beweerd dat dokter Wingate zich uit de zaak had teruggetrokken, ook al ging het gerucht dat hij weer terug was. Randy krabde zich op het hoofd en vroeg zich af wat hij nu moest doen. Elke onregelmatigheid in het beveiligingssysteem hoorde hij meteen aan dokter Saunders te melden, maar Randy wist niet zeker of er wel iets mis was gegaan. Wat hem betrof was dokter Wingate de hoogste pief in de hele organisatie, dus als zich iets voordeed waarbij hij betrokken was, dan kon je dat toch geen onregelmatigheid in de beveiliging noemen?


  Randy bedacht een andere oplossing. Hij kon het Kurt Hermann vertellen. De chef van de bewaking had zijn computer zodanig door Randy laten programmeren dat elke keer dat een toegang met een pasje werd geopend dit in zijn computer zou worden vastgelegd. Dat betekende dat Kurt allang wist dat dokter Wingate in de serverruimte was geweest. Wat Kurt niet wist, was dat de dokter er maar een paar minuten was geweest en de deur niet achter zich dicht had gedaan.


  ‘Wel verdomme!’ zei Randy hardop. Je zorgen maken was net zo erg als werken. Hij wilde het liefst weer met Screamer aan de gang, dus boog hij zich naar voren en pakte zijn muis.


  ‘Mevrouw Finnigan!’ riep Deborah. Ze stond bij de deur van de hoofdlaborante. Ze had op de deur geklopt, maar Megan Finnigan was zo geconcentreerd op haar computer bezig dat ze het niet had gehoord. Maar Deborahs stem drong wel tot haar door, en verschrikt keek de vrouw op. Vervolgens maakte ze haastig haar scherm leeg.


  ‘Ik heb liever dat je eerst klopt,’ zei ze.


  ‘Ik heb geklopt,’ antwoordde Deborah.


  De vrouw gooide haar hoofd naar achteren om de hinderlijke lokjes haar uit haar gezicht te krijgen. ‘Het spijt me, ik was druk aan het werk. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘U zei dat ik naar u toe kon komen als ik iets te vragen had,’ zei Deborah. ‘Nou, ik heb dus iets te vragen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik vraag me af waar al die eicellen vandaan komen die ik onderhanden heb gehad. Ik heb het Maureen gevraagd, maar zij zei dat ze het niet wist. Het zijn er vreselijk veel. Ik wist niet dat ze in zulke grote hoeveelheden beschikbaar waren.’


  ‘Het gebrek aan een toereikend aantal eicellen is vanaf het begin een van de voornaamste belemmeringen voor ons onderzoek geweest,’ zei Megan. ‘Het heeft veel inspanning gekost om dat probleem op te lossen, en voornamelijk dankzij de inzet van dokter Saunders en dokter Donaldson is dat gelukt. Maar tot nu toe is er nog niets over hun werk gepubliceerd, en tot zolang blijft het een vakgeheim.’ Megan glimlachte enigszins neerbuigend en gooide haar hoofd nog eens naar achteren, tot grote ergernis van Deborah. ‘Als je hier een behoorlijke tijd hebt gewerkt en je bent dan nog net zo nieuwsgierig, zullen we je graag meer over onze successen willen vertellen.’


  ‘Daar verheug ik me op,’ zei Deborah. ‘Nog één vraagje: wat zijn dat voor eicellen waarmee ik bezig ben geweest?’


  Megan gaf niet meteen antwoord, maar keek Deborah zo strak aan dat ze het gevoel kreeg dat de hoofdlaborante probeerde te ontdekken wat de beweegredenen achter haar vraag waren. Haar antwoord bleef zo lang uit dat Deborah zich er ongemakkelijk onder begon te voelen.


  ‘Waarom vraag je dat?’ wilde Megan uiteindelijk weten.


  ‘Ik ben gewoon nieuwsgierig, dat zei ik al,’ antwoordde Deborah. Megans reactie op haar eenvoudige vragen was op zich al een antwoord. Deborah wist dat ze op dit moment toch geen rechtstreeks antwoord zou krijgen en wilde het er maar bij laten. Ze had zo’n idee dat verder vragen te veel de aandacht op haar zou vestigen.


  ‘Ik weet zo gauw niet aan welk project Maureen werkt,’ zei Megan. ‘Dat zou ik moeten nakijken, maar nu ben ik even te druk.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei Deborah. ‘Bedankt dat u even tijd voor me had.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Megan met een onoprecht lachje.


  Deborah was blij dat ze weer naar haar microscoop terug kon. Het was niet echt verstandig geweest om impulsief naar het kantoor van de hoofdlaborante te gaan, en het had ook niets opgeleverd. Deborah ging weer aan het werk, maar ze had nog maar een enkele oöcyt weten weg te nemen toen haar nieuwsgierigheid, aangewakkerd door het korte gesprekje met Megan, weer de kop opstak. Die enorme hoeveelheden oöcyten onder haar microscoop vroegen gewoon om een verklaring over hun herkomst, zeker als het om menselijke eicellen ging, zoals Deborah vermoedde.


  Ze leunde wat naar achteren en keek naar Mare, die haar al vanaf de woordenwisseling met Paul Saunders over de eicellen vrijwel had genegeerd. Een snelle blik door het enorme lab overtuigde Deborah ervan dat geen van de mensen, een stuk of tien in totaal, enige aandacht aan haar schonk.


  Ze pakte haar tas alsof ze naar het toilet wilde gaan, liet zich van haar kruk glijden en liep naar de hoofdgang. Omdat ze ervan uitging dat ze maar één dagje bij de Wingate-kliniek zou werken, was ze tot de conclusie gekomen dat de oorsprong van de eicellen zo’n groot mysterie was dat ze het onmogelijk kon negeren. Ze wist niet of ze achter het hele geheim kon komen, maar zolang ze de kans had wilde ze er in elk geval zoveel mogelijk over aan de weet zien te komen. Ze liep in de richting van de centrale toren, totdat ze bij de laatste van de drie deuren kwam die toegang tot het lab gaven. Ze gluurde even naar binnen en zag Mare, die een heel eind verderop over haar microscoop gebogen zat. Pal rechts van Deborah bevond zich de enorme inloopincubator waar Mare de kweekbakjes met eicellen vandaan had gehaald. Deborah schoof de glazen deur open en liep naar binnen.


  Het was er warm en vochtig. De grote thermometer en hygrometer aan de muur gaven aan dat het er precies 37 graden was met een vochtigheidsgehalte van 100 procent. Aan weerszijden van de smalle ruimte waren planken bevestigd, die vol stonden met kweekbakjes. Aan het eind zag ze de keukenlift, die niets meer had van datgene waarvoor hij oorspronkelijk bestemd was geweest: om eten vanuit de voormalige keuken van het instituut in het souterrain naar boven te brengen. Deze lift was van roestvrij staal in plaats van van hout, er zat een glazen deurtje voor en binnenin zaten glazen plankjes. Hij was groot voor een keukenlift, ongeveer het formaat van een commode. De lift zelf werd ook op temperatuur en vochtigheid gehouden.


  Deborah duwde op de lift om te kijken of ze hem genoeg kon verschuiven om een blik in de schacht te kunnen werpen, maar er was geen beweging in te krijgen. Ze deed een stap naar achteren en bekeek de installatie. Ze vermoedde dat de achterkant van de schacht tegen de muur van de hoofdgang zat.


  Ze liep de incubator uit en ging terug naar de hoofdgang om te kijken waar de lift zich ongeveer bevond. Vervolgens mat ze in passen de afstand van de lift tot het trappenhuis bij de branddeur die toegang gaf tot de centrale toren. Ze klom via de oude metalen trap naar de derde etage. Boven gekomen deed ze de deur open en kreeg toen iets verbazingwekkends te zien.


  Hoewel ze zich nog vaag herinnerde dat dokter Donaldson iets had gezegd over de enorme omvang van het oude instituut, waarvan maar een heel klein deel door de Wingate-kliniek in beslag werd genomen, en dat de rest meer op een museum leek, was ze toch niet voorbereid op wat ze hier te zien kreeg. Het was alsof ergens in de jaren twintig van de vorige eeuw iedereen, zowel verplegend personeel als patiënten, gewoon naar buiten was gelopen en alles had achtergelaten. Er stonden oude bureaus, houten brancards en antiek uitziende rolstoelen langs de muren. Enorme spinnenwebben hingen als slingers aan de Victoriaanse lichtkronen. Er hingen zelfs scheefgezakte ingelijste prenten van Currier en Ives aan de muren. De vloer ging schuil onder een dikke laag stof en stukjes pleisterwerk die van het licht gewelfde plafond waren gevallen.


  Van schrik sloeg Deborah haar hand voor haar mond. Ze probeerde zo ontspannen mogelijk te ademen terwijl ze de afstand vanaf de trap in passen afmat. Haar verstand wist natuurlijk best dat alle tuberculeuze organismen en alle andere miasma’s die hier ooit door de gangen hadden rondgezworven, allang waren verdwenen, maar desondanks voelde ze zich kwetsbaar en helemaal niet op haar gemak.


  Toen ze had vastgesteld waar de keukenlift zich ongeveer moest bevinden, deed ze de dichtstbijzijnde deur open en kwam niet helemaal onverwachts in een vertrek zonder ramen, dat de provisiekast moest zijn geweest. De kasten en planken stonden nog vol met schalen en borden, afkomstig van het oude instituut. Er waren zelfs wat oude verwarmingsovens, waarvan de deur op een kier stond. In het halfduister leken ze op gigantische dode dieren met wijdopen bek.


  De schacht van de keukenlift bevond zich precies op de plek waar ze die had verwacht. De deuren gingen verticaal open als bij een goederenlift, maar toen ze aan de gerafelde canvas band trok, bleek er een beveiligingssysteem op te zitten, waardoor de deuren alleen open konden als de lift was gearriveerd.


  Deborah veegde het stof van haar handen, keerde zich om en nam de trap naar de vierde en bovenste etage. Daar trof ze hetzelfde aan als op de derde. Vervolgens ging ze met de trap terug naar de eerste verdieping.


  Zodra ze het trappenhuis uit was, wist ze instinctief dat de eicellen daar niet vandaan kwamen. Deze verdieping was nog spectaculairder gerenoveerd dan de tweede. Hier was het klinische gedeelte van de Wingate-kliniek gevestigd en op dit uur was het er een drukke bedoening. Artsen, verpleegkundigen en patiënten liepen af en aan. Deborah moest een stapje opzij doen om een beladen brancard door te laten.


  De menigte ontwijkend mat ze opnieuw de afstand van het trappenhuis tot de plek waar zich volgens haar aan de andere kant van de gangmuur de schacht van de keukenlift bevond. Ze verliet de gang en belandde in de ruimte waar de patiënten werden behandeld. Op de plek waar de deuren van de keukenlift hoorden te zijn, stond een ondiepe linnenkast. Ze begreep meteen dat op de eerste verdieping de liftschacht onmogelijk kon worden geopend.


  Het was simpelweg een kwestie van optellen en aftrekken. De enige plek waar de eicellen vandaan konden komen, was het souterrain, dus liep ze weer naar het trappenhuis. Om in het souterrain te komen moest ze drie trappen af in plaats van de twee tussen de bovengelegen verdiepingen. Dat deed vermoeden dat het souterrain veel hoger was, maar dat bleek niet het geval te zijn.


  Het souterrain, dat maar hier en daar door wat kale peertjes werd verlicht, deed aan een kerker denken. De muren waren niet gepleisterd, het plafond was gewelfd en de vloer bestond uit granieten platen. De onbehaaglijkheid die haar op de derde en vierde verdieping was overvallen, kwam in dit sombere souterrain nog sterker op haar af. De bovenverdiepingen bevatten ook een groot aantal herinneringen aan het sanatoriumverleden van de psychiatrische inrichting, maar hier lagen nog veel meer afgedankte stukken in vochtige, schemerige nissen. Haar eerste gedachte was dat, als er nog ziekteverwekkers in dit gebouw waren achtergebleven, die alleen hier konden zitten.


  Ze wapende zich tegen haar eigen niet-geringe verbeeldingskracht en mat vanaf de trap opnieuw zo goed ze kon het vereiste aantal stappen af. Hier was in tegenstelling tot de hoger gelegen verdiepingen geen middengang te vinden die alles keurig opdeelde. Het deed veel meer aan een doolhof denken, waardoor ze behoorlijk creatief moest zijn om de juiste afstand te kunnen schatten, omdat ze steeds weer om al die dikke steunpilaren moest lopen.


  Ze liep onder een boog door en dwars door een grote keuken met lange metalen aanrechten, enorme ovens en spekstenen wasbakken, en werd vervolgens geconfronteerd met iets wat ze niet had verwacht: een gladde, moderne metalen deur zonder handgreep, zonder scharnieren, en zelfs zonder slot.


  In het schemerdonker stak Deborah behoedzaam haar hand uit en raakte heel even het glanzende oppervlak aan. Ze vermoedde dat het een roestvrijstalen deur was. Eigenaardig genoeg voelde hij echter niet koud aan, maar aangenaam warm. Ze liet haar blik langs de oude keukenapparatuur gaan en keek toen weer naar de glimmende deur, die er scherp tegen afstak. Ze legde haar oor tegen het oppervlak en hoorde erachter het gezoem van apparatuur. Ze bleef een tijdje luisteren in de hoop stemmen te horen, maar dat was niet het geval. Toen ze bij de deur wegliep, zag ze het slot: net zo’n slot als dat van de serverruimte. Een pasjesslot. Op dat moment wenste ze van harte dat ze Wingates pasje bij zich had gehad.


  Besluiteloos overlegde ze even bij zichzelf, stak toen haar hand uit en klopte met haar knokkels op de deur. Aan de galm te horen was het een dikke deur. Ze wist niet helemaal zeker of ze nu echt wilde dat er iemand open zou doen, maar gelukkig gebeurde dat ook niet. Met wat meer zelfvertrouwen duwde ze tegen de deur, maar er was geen beweging in te krijgen. Met de muis van haar hand sloeg ze langs de rand van de deur om te kijken of ze ergens kon voelen waar het slot zat. Ook dat lukte niet.


  Ze haalde haar schouders op. Deze hindernis was niet te nemen. Ze draaide zich om en liep terug naar de trap. Het was bijna twaalf uur, en tijd om naar boven te gaan en Joanna’s telefoontje af te wachten. Tijdens dit uitstapje was ze niet veel aan de weet gekomen, maar ze had het tenminste geprobeerd. Ze dacht dat ze, als alles goed ging, misschien vanmiddag met Wingates pasje terug zou kunnen komen. De roestvrijstalen deur en wat erachter verborgen lag had haar enorm nieuwsgierig gemaakt.
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  Eerder die dag had Joanna meer respect gekregen voor mensen die gegevens op de computer moesten invoeren. En dat gold nu ook voor inbrekers. Ze kon zich met geen mogelijkheid voorstellen dat dit soort werk haar broodwinning zou zijn. Deborah had haar met onweerlegbare argumenten en plannetjes weten over te halen toch weer naar de serverruimte terug te gaan. En het leek te werken. Ze was nu bijna tweeëntwintig minuten in de serverruimte en tot nu toe had niemand haar gestoord.


  Maar ze was haar eigen grootste vijand. De verlammende paniek die ze bij het eerste bezoek had gevoeld, was met volle kracht teruggekomen zodra ze door de gangdeur was gekomen, en was maar net genoeg afgenomen om haar te laten functioneren, hoewel ze niet echt efficiënt te werk ging. Wat ze het ergst van alles had gevonden, was dat ze zo vreselijk lang had moeten wachten tot de krachtige kraaksoftware een wachtwoord had opgehoest waarmee het toetsenbord in de serverruimte in werking was gesteld. Al die tijd had Joanna er als een zielig, bevend en doodsbang hoopje mens bij gezeten, en ze kreeg af en toe een scheut van angst wanneer ze iets meende te horen, wat achteraf niets te betekenen bleek te hebben of puur het product van haar eigen verbeelding was geweest. Ze begreep echt niets meer van zichzelf. Ze had altijd gedacht dat ze onder wat voor spanning dan ook kalm en koel kon blijven.


  Toen ze eindelijk in het netwerk zat, nam haar angst zelfs nog toe, juist omdat ze iets deed in plaats van alleen maar te kijken. Het ergst was dat ze zo beefde, waardoor ze niet al te veel beheersing over de muis en het toetsenbord had.


  Terwijl ze steeds verder wist door te dringen, bedankte Joanna in stilte Randy Porter. Die man had haar taak een stuk eenvoudiger gemaakt door datgene waarnaar ze op zoek was niet in submappen te verstoppen. Meteen al toen het eerste scherm op haar monitor was verschenen, had ze een map Data D gevonden, die veelbelovend klonk. Toen ze hem opende, leverde dat haar een hele rits mappen op die allemaal keurig een eigen naam hadden meegekregen. Een ervan droeg het kopje DONOR. Door met rechts de map aan te klikken en naar Eigenschappen te gaan, zag ze dat bijzonder weinig mensen toegang tot de gegevens hadden. Behalve Randy Porter konden alleen Paul Saunders en Sheila Donaldson de map inzien.


  Joanna wist bijna wel zeker dat ze de goede map had gevonden, en ze voegde haar eigen naam als gebruiker aan het lijstje toe. Daarvoor hoefde ze alleen haar wachtwoord en haar functie in te tikken. Net toen ze op Enter wilde drukken, hoorde ze ergens in de verte een deur opengaan. Haar hart sloeg op hol en er verschenen dikke zweetdruppels op haar voorhoofd.


  Een paar seconden kon ze zich niet verroeren. Ze ademde zelfs niet. Ondertussen spitste ze haar oren of ze voetstappen in de gang naar de serverruimte hoorde komen. Maar die bleven uit. Desondanks had ze het akelige gevoel dat er iemand achter haar stond. Ze draaide zich langzaam om en voelde heel even iets van opluchting toen ze zag dat er niemand in de deuropening stond. Ze stond op en liep ernaartoe om naar de gangdeur te kijken. Die zat dicht.


  ‘Ik moet maken dat ik hier wegkom,’ kreunde Joanna. Ze keerde haastig terug naar het toetsenbord en met een bevende hand drukte ze op Enter om zichzelf toe te voegen aan het lijstje van personen die toegang tot de donorfiles hadden.


  Zo snel mogelijk sloot ze het ene na het andere geopende venster af, totdat ze weer het normale beeld op het scherm van de servercomputer had, en daarna sloot ze het venstertje waarin naar het wachtwoord werd gevraagd. Ze pakte haar tas en wilde al wegvluchten toen ze zich de kraaksoftware herinnerde die nog steeds in de drive zat. Nu ze op het punt stond haar pogingen met succes te zien worden bekroond, beefde ze nog erger en had ze moeite om de cd uit de computer te halen en in haar tas te stoppen. En toen kon ze eindelijk weg.


  Ze trok de deur van de serverruimte achter zich dicht en legde hollend de korte afstand naar de gangdeur af. Ze wist helaas niet of dit het juiste moment was om naar buiten te gaan. Het hing er maar helemaal vanaf wie zich in de gang bevond. Ze moest even diep ademhalen en hoopte er maar het beste van. Ze rukte de deur open en liep meteen de gang op. Ze probeerde niet paniekerig te doen, keek niet links en rechts de gang af, maar liep meteen naar het fonteintje. Ze had eigenlijk helemaal geen dorst, hoewel haar mond gortdroog was, maar ze wilde iets omhanden hebben om vooral maar niet op een dief op de vlucht te lijken.


  Even later kwam ze weer overeind. Ze was opgelucht dat ze terwijl ze dronk niemand had gehoord, en nu ze de gang in keek, leek ze het juiste moment te hebben gekozen om naar buiten te komen. Het was een van de weinige keren dat Joanna de gang helemaal verlaten had gezien.


  Omdat ze graag wilde weten of ze in haar opzet was geslaagd, en ook om een blik in de map te kunnen werpen, al was Deborah er dan niet bij, liep ze snel naar haar eigen werkplek op de administratie terug. Aangezien het midden in de lunchpauze was, was de kantoortuin van de administratie vrijwel verlaten, wat haar prima uitkwam. Ze schoot haar hokje in, gooide haar tas op het bureau, ging snel zitten en logde in op haar computer. Een stuk handiger dan in de serverruimte maakte Joanna vlug een map aan waarin ze de donorfiles kon openen. Toen ze de laatste handeling verrichtte, hield ze even de adem in.


  ‘Yes!’ siste ze hardop tussen haar opeengeklemde tanden door. Ze zat in de directory van de goede map. Ze had het wel willen uitschreeuwen van blijdschap, maar ze hield zich in, en dat was maar goed ook.


  ‘Wat yes?’ vroeg iemand. Het klonk niet helemaal als een vraag. ‘Wat doe je daar?’


  Heel even werd ze weer bevangen door dezelfde doodsangst als in de serverruimte. Ze sloeg haar ogen op en keek naar rechts. Zoals ze toen ze de stem hoorde al had gevreesd, keek ze recht in het nieuwsgierige gezicht van Gale Overlook.


  ‘Wat was dat, heb je de loterij gewonnen?’ vroeg Gale. Ze slaagde erin om alles wat ze zei neerbuigend te laten klinken.


  Joanna slikte. En ontdekte opnieuw iets gruwelijks over zichzelf. Ze had altijd gevonden dat ze redelijk geestig was, en minstens zo spitsvondig als haar vrienden. Maar zodra ze zich bang of schuldig voelde, wat nu dus ook het geval was, was haar hoofd helemaal leeg en kon ze alleen nog maar wat stotteren.


  ‘Wat heb je daar op je scherm staan?’ vroeg Gale, die nog nieuwsgieriger werd nu duidelijk werd dat Joanna van streek was. Ze boog haar hoofd wat opzij om te kunnen kijken wat er op haar monitor stond, maar dat werd bemoeilijkt door het weerkaatsende licht op het scherm.


  Hoewel Joanna even met haar mond vol tanden stond, was ze wel zo slim om het venster te sluiten en het bureaublad weer in te schakelen.


  ‘Zat je op het net?’ vroeg Gale beschuldigend.


  ‘Ja,’ zei Joanna, die eindelijk haar stem had teruggekregen. ‘Ik keek even hoe bepaalde aandelen ervoor stonden.’


  ‘Dat zal Christine niet leuk vinden,’ zei Gale. ‘Ze heeft er een hekel aan als het personeel tijdens kantooruren privé het net opgaat.’


  ‘Bedankt voor de waarschuwing,’ zei Joanna. Ze stond met een onzeker lachje op, pakte haar tas en ging ervandoor.


  Ze liep bijna op een drafje, woedend op zichzelf dat ze zich zo verdacht had gedragen, en kwaad op Gale Overlook omdat die zo’n bemoeial was, maar het kwam allemaal door haar onbeheerste angst. Onderweg naar de eetzaal voelde ze zich gelukkig al een stuk beter. Tegen de tijd dat ze bij de branddeur naar het torengedeelte was gekomen, had ze zich zelfs zo ver hersteld dat ze zowaar een beetje honger had.


  Joanna bleef op de drempel van de eetzaal staan en keek de ruimte door, op zoek naar Deborah. Er waren veel meer mensen dan de dag ervoor, toen Helen Masterson Deborah en haar mee hiernaartoe had genomen. Haar oog viel op Spencer Wingate en ze wendde haastig haar blik af. Ze was niet in de stemming om met wat voor man dan ook oogcontact te maken. Aan een ander tafeltje, een tafeltje voor twee, ontdekte ze Paul Saunders en Sheila Donaldson, en ook dit keer keek ze snel een andere kant uit. En toen zag ze Deborah, die met Randy Porter aan een ander tafeltje voor twee zat. Zo te zien waren ze diep in gesprek.


  Joanna liep naar Deborah en probeerde zo veel mogelijk haar gezicht voor Sheila Donaldson te verbergen. Ze stond al naast het tafeltje voordat Deborah haar in de gaten kreeg en haar blik naar haar opsloeg.


  ‘Hallo, Prudence,’ zei Deborah luchtig. ‘Je herinnert je Randy Porter toch nog wel?’


  Randy glimlachte enigszins verlegen en gaf haar een hand, maar hij stond niet op. Dat verbaasde Joanna niets. Ze was er allang aan gewend dat veel mannen niet veel benul hadden van goede manieren.


  ‘Randy en ik hadden een interessant gesprek,’ zei Deborah. ‘Ik had er geen idee van dat de wereld van computerspelletjes zo fascinerend was. Volgens mij hebben we heel wat gemist. Heb ik gelijk of niet, Randy?’


  ‘Honderd procent,’ zei Randy, en hij leunde met een vergenoegd lachje achterover.


  ‘Nou, hoor eens, Randy,’ zei Deborah. ‘Ik heb een idee. Ik kom later naar jouw werkplek en dan kun jij me Unreal Tournament laten zien. Wat dacht je daarvan?’


  ‘Dat lijkt me leuk,’ zei Randy. Hij liet zijn stoel elke keer weer een beetje naar voren en naar achteren gaan, alsof hij daarmee zijn woorden wilde benadrukken.


  ‘Ik ben blij dat ik met je heb kunnen praten, Randy,’ ging Deborah door. ‘Het was echt gezellig.’ Ze knikte er grinnikend bij, in de hoop dat Randy de hint zou begrijpen. Niet dus.


  ‘Ik heb een aantal extra joysticks in de auto,’ zei Randy. ‘Ik kan jullie beiden in een mum van tijd aan het spelen hebben.’


  ‘Heel aardig van je,’ zei Deborah, die haar geduld begon te verliezen, ‘maar Prudence en ik hebben nu even iets te bespreken.’


  ‘Ga gerust je gang,’ zei Randy, maar hij bleef zitten waar hij zat.


  ‘We zouden dat graag onder vier ogen doen,’ voegde Deborah eraan toe.


  ‘O!’ zei Randy. Hij keek verward van de ene vrouw naar de andere, maar eindelijk drong het dan toch tot hem door. Hij rommelde nog wat met zijn servet voordat hij opstond. ‘Ik zie jullie nog wel.’


  ‘Oké!’ zei Deborah.


  Randy vertrok en Joanna nam zijn plaats in.


  ‘Hij heeft nooit geleerd wat beleefdheid is,’ merkte Joanna op.


  Deborah liet even een spottend lachje horen. ‘En jij dacht zeker dat jij het in de serverruimte moeilijk had?’


  ‘Was het zo erg?’


  ‘Hij is een computerfreak in hart en nieren,’ zei Deborah klagend. ‘Hij kan over niks anders praten. Eerlijk niet! Maar goed, dat is voorbij.’ Ze schraapte haar keel, leunde naar voren en vroeg zachtjes maar opgewonden: ‘Nou, hoe is het gegaan? Is het je gelukt?’


  Joanna boog zich ook naar voren, zodat hun gezichten nog maar een klein stukje van elkaar waren. ‘Ik heb het voor elkaar.’


  ‘Fantastisch! Gefeliciteerd! En wat heb je ontdekt?’


  ‘Nog niets,’ zei Joanna. ‘Ik heb wel op mijn computer gecontroleerd of wat ik in de serverruimte heb gedaan ook echt werkte. Ik zat in de juiste map. Ik heb zelfs jouw naam in de directory zien staan.’


  ‘En waarom heb je dan niet meer ontdekt?’


  ‘Omdat mijn nieuwsgierige buurvrouw me kwam storen,’ zei Joanna. ‘Elke keer dat ik iets bijzonders zeg of doe, komt ze als een duveltje uit een doosje boven het tussenschot uit. Toen ik terugkwam, dacht ik dat ze aan het lunchen was, maar dat had ik mis.’


  Een van de Nicaraguaanse vrouwen kwam naar hen toe en op aanraden van Deborah bestelde Joanna soep en een salade. Dat ging het snelst, zei ze.


  ‘Ik kan niet wachten tot je weer achter je computer zit,’ zei Deborah zodra de serveerster weg was. ‘Ik heb me er al helemaal op voorbereid. Maar vreemd genoeg wil ik op dit moment net zo graag weten wat voor onderzoek ze hier doen als wat er met onze eicellen is gebeurd.’


  ‘Dat wordt een probleem,’ zei Joanna. ‘Ten eerste moeten we rekening houden met mijn nieuwsgierige buurvrouw. Het lijkt me beter te wachten tot ze van haar plaats is voordat ik de donormap weer open.’


  ‘Laten we het dan in het lab doen,’ zei Deborah. ‘Er staan daar heel wat computers, en daar hoeven we niet bang te zijn dat iemand ons zal storen.’


  ‘We kunnen geen computer uit het lab gebruiken,’ zei Joanna. ‘De toegang die ik heb ingesteld werkt alleen vanaf mijn werkplek.’


  ‘Wel verdorie!’ zei Deborah ontzet. ‘Waarom is het allemaal toch zo ingewikkeld? Maar goed, dan gebruiken we jouw computer. En jouw buurvrouw negeren we gewoon. Ik kan toch verdikkeme tussen haar en je scherm gaan staan? Als je je eten op hebt, gaan we meteen.’


  ‘Maar dan hebben we nog een probleempje,’ zei Joanna. ‘Ik heb mezelf alleen toegang verschaft tot de donormap. Er zaten nog meer mappen in dezelfde directory, zoals ‘Researchvoorschriften’ en ‘Researchresultaten’, maar daartoe heb ik geen toegang.’


  ‘Verdorie, waarom niet?’ wilde Deborah fronsend weten.


  ‘Omdat ik er niet nog langer durfde te blijven,’ zei Joanna.


  ‘Jezus, ik kan m’n oren niet geloven,’ klaagde Deborah. ‘Je had die files voor het grijpen! Waarom heb je die kans niet aangegrepen?’ Deborah schudde geërgerd en verbijsterd haar hoofd.


  ‘Je hebt er geen idee van hoe zenuwachtig ik was,’ zei Joanna. ‘Ik mag nog van geluk spreken dat ik ook maar iets heb kunnen klaarspelen.’


  ‘Hoeveel tijd zou het je nu helemaal hebben gekost?’ zei Deborah.


  ‘Niet veel,’ gaf Joanna toe. ‘Maar ik zeg toch net dat ik doodsbang was? Het is hard aangekomen, maar ik heb inmiddels wel geleerd dat ik niet voor de misdaad in de wieg ben gelegd. Want je hebt zeker wel begrepen dat wat wij hier doen strafbaar is?’


  ‘Dat zal wel,’ zei Deborah afwezig. Ze was teleurgesteld, dat was wel duidelijk.


  ‘Als het verkeerd afloopt en we worden betrapt,’ zei Joanna, ‘en we kunnen bewijzen dat we alleen wat meer over onze eigen eicellen aan de weet wilden komen, dan worden we denk ik wel milder behandeld. Maar dat zou beslist niet het geval zijn als we werden betrapt bij het inbreken in hun researchvoorschriften of -resultaten, wat voor fraaie redenen we dan ook zouden aanvoeren.’


  ‘Oké, je kon wel eens gelijk hebben,’ zei Deborah. ‘Hoe dan ook, ik heb nog een ander plannetje. Geef mij het blauwe pasje van Wingate eens!’


  ‘Waarom?’ wilde Joanna met een vragende blik op haar vriendin weten. Ze wist hoe impulsief Deborah kon zijn.


  Voordat Deborah kon reageren, werd Joanna’s eten door de serveerster gebracht, die meteen weer vertrok. Deborah boog zich weer voorover en vertelde Joanna hoe ze naar de oorsprong van de eicellen op zoek was gegaan door het spoor van de liftschacht te volgen. Ze vertelde over de ongemerkte, hoogglanzende deur van roestvrij staal die in de vervallen, ouderwetse keuken in het souterrain zo uit de toon viel. Toen ze was uitverteld, zei ze: ‘Ik wil zien wat er achter die deur zit.’


  Joanna at eerst haar mond leeg terwijl ze Deborah geïrriteerd aankeek. ‘Je krijgt dat pasje niet!’


  ‘Wat?’ barstte Deborah los.


  Joanna bracht haar eerst tot bedaren voordat ze een blik om zich heen wierp om te kijken of Deborahs uitbarsting de aandacht had getrokken. Gelukkig was dat niet het geval.


  ‘Je krijgt dat pasje niet,’ herhaalde Joanna, nu bijna fluisterend. ‘We zijn hier gekomen om meer over onze eicellen aan de weet te komen. Dat was vanaf het begin de bedoeling. En hoe graag je ook zou willen weten wat ze hier verder uitspoken, we mogen ons plan niet in gevaar brengen. Als die deur in het souterrain net als die van de serverruimte alleen met een pasje kan worden geopend, zit het er dik in dat iemand daarop attent zal worden gemaakt. En als dat gebeurt dan weet ik nu al zeker dat we in de grootste problemen zullen raken.’


  Deborah wierp Joanna een kwaaie blik toe, maar geleidelijk aan verzachtte de uitdrukking op haar gezicht en werd ze minder boos. Het beviel haar niet, maar wat Joanna had gezegd leek heel goed mogelijk. Desondanks was ze gefrustreerd. Nog maar een paar minuten geleden had ze gedacht dat ze twee veelbelovende kansen had om achter het mysterie te komen dat in haar ogen heel belangrijk was. Haar intuïtie zei luid en duidelijk dat de Wingate-kliniek minstens onethisch bezig was, en dat er een grote kans was dat ze hier de wet overtraden.


  Ze wist als bioloog heel goed wat zich in de medische biologie afspeelde, en ze wist ook dat vruchtbaarheidsklinieken als de Wingate op een terrein werkten waarop geen toezicht was. Het kwam er in feite op neer dat de wanhopige cliënten van dergelijke klinieken de behandelend artsen vaak smeekten om niet voldoende geteste procedures toe te passen. In dergelijke situaties kan het een patiënt niets schelen om als proefkonijn te worden gebruikt; ze wijzen met het grootste gemak de eventuele negatieve gevolgen voor henzelf of de gemeenschap van de hand zolang er nog een kleine kans bestaat dat ze een kind zullen krijgen. Dat soort patiënten heeft ook de neiging de behandelend artsen op een voetstuk te plaatsen, waardoor diezelfde artsen zichzelf gaan wijsmaken dat zij met hun werk boven de ethiek en de wet staan.


  ‘Het spijt me dat ik niet meer heb gedaan,’ zei Joanna. ‘Ik heb je teleurgesteld. Ik wilde maar dat ik me in die serverruimte niet zo stom had gedragen. Maar ik heb echt m’n best gedaan.’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei Deborah. Ze voelde zich op haar beurt schuldig dat ze Joanna zo van streek had gemaakt, want ze had toch echt iets heldhaftigs gedaan. Ondanks haar uitbarsting twijfelde Deborah er diep vanbinnen aan of zij gekund had wat Joanna had klaargespeeld, zelfs wanneer ze had geweten hoe ze met een computer moest omspringen. Randy bezighouden was vervelend geweest, maar beslist geen uitdaging.


  ‘Het belangrijkste is dat we beslissen waar we ons toegang tot de donormap zullen verschaffen,’ zei Joanna en nam weer een hap van haar lunch.


  ‘Verklaar je nader,’ zei Deborah.


  ‘Ik zou het veel liever vanavond thuis doen, via de modem,’ zei Joanna. ‘Dat zou een stuk veiliger zijn, alleen kleven er wel wat problemen aan.’


  ‘Zoals?’


  ‘Als wordt ontdekt dat we een beveiligde map downloaden, zou dat via onze internetprovider naar onze computer kunnen worden herleid.’


  ‘Dat is niet zo best,’ zei Deborah.


  ‘En bovendien lopen we bij uitstel het risico dat wordt ontdekt dat ik me toegang heb verschaft, en die zouden ze dan weer kunnen blokkeren.’


  ‘En dat vertel je me nu pas,’ zei Deborah klagend. ‘Ik was me daar helemaal niet van bewust. Hoe groot is de kans dat dat gebeurt?’


  ‘Vermoedelijk niet zo erg groot,’ gaf Joanna toe. ‘Of Randy zou een reden moeten hebben om op zoek te gaan.’


  ‘Zo te horen moet het dan toch hier gebeuren,’ zei Deborah.


  ‘Dat ben ik met je eens,’ zei Joanna. ‘Later op de middag. Maar ik vind dat we meteen daarna weg moeten gaan. Als Randy ontdekt dat er iets wordt gedownload en erachter komt dat het via dit netwerk gebeurt, zal hij het spoor kunnen volgen, en dan duurt het nog maar even voordat hij ontdekt dat het via de computer van Prudence Heatherly gebeurt.’


  ‘En dan moeten we al een heel eind hiervandaan zijn,’ zei Deborah. ‘Oké, ik heb het begrepen. Ben je nu eindelijk klaar met eten?’


  Joanna keek naar de soep en de salade, die ze nog maar voor de helft op had. ‘Heb je haast?’


  ‘Niet direct,’ zei Deborah, ‘maar de hele tijd dat ik hier heb gezeten, ook het halve uur met mijn nieuwe vriendje Randy, heeft het hoofd van de bewaking me zitten aanstaren.’


  Joanna wilde zich al omdraaien, maar Deborah stak snel haar hand uit en pakte haar bij de pols. ‘Niet kijken!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Dat weet ik eigenlijk niet zo goed,’ bekende Deborah. ‘Maar ik krijg de zenuwen van die man, en ik wil liever niet laten merken dat het me is opgevallen dat hij naar me zit te kijken. Het kan net zo goed door deze verrekte jurk komen. Het begon als een geintje, maar het is zo onderhand verdomd vervelend geworden.’


  ‘Hoe weet je dat hij het hoofd van de bewaking is?’


  ‘Dat weet ik niet zeker,’ bekende Deborah. ‘Maar het lijkt me logisch. Weet je nog, gisteren, toen we probeerden naar binnen te komen en dat die vrachtwagens toen in de weg stonden? Pas toen deze vent naar buiten kwam en die vent in uniform opdracht gaf om ze door te laten, kwam er een eind aan die patstelling. Toen we naar binnen reden, stond hij naast Spencer. Hij was helemaal in het zwart en hij had iets angstaanjagends over zich, iets waar je de koude rillingen van kreeg.’


  ‘Ik kan me hem eigenlijk niet goed meer voor de geest halen,’ bekende Joanna. ‘Je weet toch nog wel dat ik al mijn aandacht bij Spencer had omdat ik het verknipte idee had dat hij op mijn vader leek?’


  Deborah giechelde. ‘“Verknipt” is exact het goede woord! Maar we dwalen af. Wil je nog verder eten? Je zit er al een tijdje mee te spelen.’


  Joanna legde haar servet op tafel en stond op. ‘Ik ben zover. Laten we maar gaan.’


  Kurt Hermann kwam maar hoogstzelden in de Wingate-kliniek, behalve dan in de eetzaal. Hij gaf de voorkeur aan de portiersloge, of het uitgestrekte terrein eromheen, of zijn appartement bij de personeelswoningen. Het probleem was dat hij wist dat er dingen in de kliniek gebeurden die hij afkeurde, maar dankzij zijn militaire opleiding had hij geleerd zijn gedachten in vakjes op te delen. Als hij niet in de kliniek kwam, was het een kwestie van ‘wat niet ziet, wat niet deert’, en hoefde hij er niet verder over na te denken.


  Maar af en toe was het noodzakelijk om de kliniek binnen te gaan, en zijn vooroordelen over Georgina Marks maakten het dit keer noodzakelijk. Hij speelde het kleine beetje dat hij via het sollicitatieformulier van haar wist en het kenteken van haar auto door aan zijn contacten met het verzoek om wat meer inlichtingen. Wat hij tot dusver te horen had gekregen, mocht op z’n minst verwarrend worden genoemd, en zeker ook intrigerend.


  Eigenlijk was hij van plan geweest haar tijdens de lunch in de eetzaal aan te spreken, maar hij was van gedachten veranderd. Het was wel duidelijk dat ze haar klauwen in die onvolwassen computerknul had gezet met wie ze binnen was gekomen, en het laatste waaraan Kurt wilde worden blootgesteld was een afwijzing van zo’n soort vrouw.


  Maar toen was de situatie ineens veranderd. Georgina’s vriendin was komen opdagen, en vanuit de verte had het erop geleken dat die computerfreak de laan uit was gestuurd. Kurt wilde weten waarom.


  ‘Zit hij niet op zijn werkplek?’ vroeg Christine Parham, het hoofd van de administratie.


  Kurt wendde even zijn blik af bij die stomme vraag, want hij wilde er niet al te bot op reageren. Hij had haar net verteld dat Randy Porter niet op zijn plek zat. Heel langzaam wendde Kurt zijn felle ogen weer naar Christine. Hij hoefde niets te zeggen of te doen.


  ‘Zal ik hem voor je oproepen?’ vroeg Christine.


  Kurt knikte kortaf. Wat hem betrof: hoe minder hij zei, hoe beter. Hij had de neiging om hardop zijn mening over iemand te uiten wanneer die persoon hem ergerde, en Christine ergerde hem zonder meer.


  Christine liet haar oproep uitgaan. Terwijl ze op Randy’s telefoontje zat te wachten, vroeg ze Kurt of de bewaking problemen met de computers had. Kurt schudde zijn hoofd en keek even op zijn horloge. Hij zou nog vijf minuten blijven wachten. Als Randy Porter dan nog niet was opgespoord, zou hij zeggen dat die griezel naar hem toe moest komen. Hij wilde niet te lang van zijn plek blijven. Met het oog op de voelsprieten die hij ten aanzien van Georgina Marks had uitgestoken en de telefoontjes die hij verwachtte, wilde hij in de buurt blijven om ze persoonlijk te kunnen aannemen.


  ‘Heerlijk weer is het,’ merkte Christine op. Kurt reageerde niet, maar het bleef haar bespaard nog meer loze opmerkingen te bedenken, omdat haar telefoon op dat moment overging. Het was Randy, die doorgaf dat hij met een computer op de boekhouding bezig was, maar dat hij, als het per se nodig was, nu wel kon komen. Christine vertelde hem dat het hoofd van de bewaking hem wilde spreken, zodat hij inderdaad maar beter nu kon komen.


  ‘Ik spreek hem wel in zijn kantoor,’ zei Kurt nog voordat Christine had opgehangen en nadat ze hem de boodschap had doorgegeven.


  Kurt liep terug naar de werkplek van de systeembeheerder. Hij ging in de tweede stoel zitten en keek minachtend om zich heen naar de sciencefictionkunstwerken die aan de muren van het hokje waren opgehangen. Hij zag ook de joystick die achter de monitor stond, alsof iemand hem daar had willen verbergen.


  Kurt bedacht dat die knul wel een paar maanden instructiekamp kon gebruiken, maar dat dacht hij van alle jonge mensen die er nog niet aan waren blootgesteld.


  ‘Hallo, meneer Hermann,’ zei Randy toen hij buiten adem zijn hokje binnenkwam. Zijn zorgeloze houding tegenover mensen als Kurt was in tegenspraak met de behoedzaamheid die achter zijn manier van doen schuilging. Het was het gedrag van een hond tegenover een onvoorspelbare, wrede baas. ‘Is er iets aan de hand met een van de bewakingscomputers?’ Hij stortte zich op zijn bureaustoel alsof het een skateboard was, waardoor hij zich aan de rand van zijn bureau moest vastgrijpen om te voorkomen dat hij achteruit tegen de muur zou knallen.


  ‘Met de computers is niks aan de hand,’ zei Kurt. ‘Ik wilde iets over je lunchafspraakje weten.’


  ‘Georgina Marks?’


  Kurt wendde even zijn blik af, zoals hij eerder bij Christine had gedaan. Hij vroeg zich af waarom iedereen zijn vragen toch steeds weer met een wedervraag beantwoordde. Het was om gek van te worden.


  ‘Wat wilt u over haar weten?’ vroeg Randy opgewekt.


  ‘Heeft zij toenadering gezocht?’


  Randy schudde het hoofd. ‘Niet echt,’ zei hij. ‘Aanvankelijk wel. Zij begon tegen mij te praten, begrijpt u wel?’


  ‘Heeft zij je een voorstel gedaan?’


  ‘Wat bedoelt u?’


  Kurt wendde opnieuw even zijn blik af. Met werknemers praten was vermoeiend, en al helemaal met zo iemand als Randy Porter, die eruitzag en zich gedroeg alsof hij nog op de middelbare school zat. ‘Als ik vraag of ze je een voorstel heeft gedaan, bedoel ik daarmee: heeft ze je seks aangeboden in ruil voor geld of diensten?’


  Randy had altijd al sterk de indruk gehad dat het hoofd van de bewaking een engerd was, maar deze vraag sloeg alles. Hij wist niet goed wat hij moest zeggen, omdat hij voelde dat de man kwaad was en zo gespannen als een vioolsnaar.


  ‘Ik wil graag antwoord hebben!’ zei Kurt scherp.


  ‘Waarom zou ze me in vredesnaam seks aanbieden?’ wist Randy uit te brengen.


  Kurt wendde nog eens zijn blik af. Weer een vraag die met een wedervraag werd beantwoord, wat hem jammer genoeg aan de verplichte babbeltjes met de psychiater deed denken die hij onder dwang had geconsulteerd voordat hij uit dienst ging. Hij haalde diep adem en herhaalde zijn vraag nog eens langzaam en dreigend.


  ‘Nee!’ blafte Randy. Toen liet hij zijn stem dalen. ‘Seks is niet ter sprake gekomen. We hadden het over computerspelletjes. Waarom zou ze in vredesnaam over seks beginnen?’


  ‘Omdat dit soort vrouwen het altijd over seks heeft.’


  ‘Ze is bioloog,’ zei Randy verdedigend.


  ‘Voor een bioloog kleedt ze zich dan wel uitzonderlijk,’ zei Kurt spottend. ‘Zien de andere biologen er ook zo uit?’ Op dat moment wist Kurt niet eens zeker of Georgina wel bioloog was, en zelfs niet of ze wel Georgina heette, maar daar liet hij niets over los. Hij wilde niet dat de vrouw er iets over te horen kreeg en zou worden gealarmeerd voordat hij zijn onderzoek had afgesloten. Hij was er nu vast van overtuigd dat ze met haar komst naar de Wingate een heimelijke bedoeling had, en omdat ze zo provocerend was gekleed, stond prostitutie boven aan zijn lijstje. Dat was de eerste indruk die ze op hem had gemaakt, en de eerste keer dat ze Spencer Wingate had ontmoet, bij het toegangshek, had ze kennelijk al succes gehad.


  ‘Ik vond dat ze leuk gekleed was,’ zei Randy.


  ‘Ja, dat geloof ik graag,’ snauwde Kurt. ‘Maar waarom ben je vanmiddag dan zo abrupt vertrokken? Stond ze je ineens tegen? Was dat omdat ze vroeg of je interesse had in een spelletje?’


  ‘Nee!’ wierp Randy tegen. ‘Ik zei al dat we het helemaal niet over seks hebben gehad. We hadden een leuk gesprek, maar toen wilde ze dat ik wegging. Haar vriendin was erbij gekomen, en ze wilden samen iets bespreken, dus toen ben ik weggegaan.’


  Kurt staarde de magere computerknul aan. Hij had voldoende ervaring met ondervragingen om te weten dat deze jongen de waarheid sprak. De ellende was alleen dat wat Randy zei totaal niet overeenstemde met wat hijzelf van de nieuwe werkneemster dacht. In plaats van haar beter te begrijpen werd ze een steeds groter mysterie.


  ‘Ik wilde eigenlijk iets met u bespreken,’ zei Randy die graag over iets anders dan over Georgina Marks wilde praten. En vervolgens vertelde hij Kurt over het eigenaardige voorval betreffende dokter Wingate en de serverruimte.


  Kurt knikte alsof hij aandachtig luisterde. Hij wist niet wat hij ervan moest denken of wat het kon betekenen. De laatste paar jaar was hij in dienst geweest van Paul Saunders, en niet van Spencer Wingate. De militair in hem had een gruwelijke hekel aan situaties waarin niet duidelijk was wie de baas was.


  ‘Laat het me weten als het nog eens gebeurt,’ zei Kurt. ‘En laat het me weten als je nog eens met Georgina Marks te maken krijgt, of met haar vriendin. En ik hoef zeker niet te zeggen dat dit gesprek onder ons blijft? Ben ik duidelijk?’


  Randy knikte meteen.


  Kurt stond op, en zonder verder nog iets te zeggen verdween hij uit Randy’s kantoortje.


  Deborah gaf het op om weer aan het werk te gaan. Haar hoofd liep om en ze kon zich onmogelijk concentreren, en aangezien Joanna en zij er al heel snel vandoor zouden gaan, stelde het toch niets voor. Ze had al meer dan een uur zitten wachten tot Joanna haar zou bellen om te melden dat haar nieuwsgierige buurvrouw weg was, zodat de kust veilig was om de donorfile te openen. Maar ze had niets van haar gehoord. Kennelijk was die buurvrouw niet van plan om waar dan ook naartoe te gaan.


  Deborah trommelde met haar vingers op de werkbank. Ze was van nature al niet erg geduldig, en dit onnodige wachten irriteerde haar mateloos.


  ‘Stik allemaal maar,’ zei ze ineens binnensmonds. Ze zette zich af tegen de werkbank, pakte haar tas en liep naar de deur. Ze had nu lang genoeg toegegeven aan Joanna’s paranoïde angsten voor die buurvrouw. Wat maakte het trouwens uit? Zodra ze de informatie hadden, zouden ze maken dat ze hier wegkwamen. Bovendien had ze al voorgesteld om de monitor met haar lichaam af te schermen zodat die buurvrouw helemaal niks te zien zou krijgen.


  Ze hield haar blik afgewend van de paar laboranten die ze had leren kennen, en verliet ook nu weer het lab alsof ze naar de wc moest. Een paar minuten later glipte ze Joanna’s hokje binnen, die braaf zat te werken.


  Zonder geluid te maken mimede Deborah: ‘Waar zit die Gale Overlook?’


  Joanna wees naar rechts.


  Deborah liep naar het tussenschot en keek eroverheen. Het hokje zag er precies zo uit als dat van Joanna. En wat vooral opviel, was dat het leeg was.


  ‘Er zit daar niemand!’ meldde Deborah.


  Met een vragend gezicht nam Joanna ook even een kijkje. ‘Krijg nou wat,’ zei ze. ‘Twee minuten geleden zat ze er nog.’


  ‘Dat komt dan mooi uit,’ zei Deborah. Ze wreef zich opgewonden in de handen. ‘Wat dacht je ervan, zou je dan nu maar niet meteen met je toverkunsten beginnen? Laten we de informatie over ons nakomelingenschap te pakken krijgen en er dan als de gesmeerde bliksem vandoor gaan.’


  Joanna liep naar de ingang van haar hokje en keek naar links en naar rechts. Tevredengesteld kwam ze terug en ging achter het toetsenbord zitten. Daarna keek ze even aarzelend naar Deborah. ‘Ik blijf wel op de uitkijk staan,’ stelde Deborah haar gerust. En toen voegde ze er nog aan toe: ‘Na alle inspanningen die we ons hebben getroost, kan het maar beter de moeite waard zijn.’


  Met een paar snelle handelingen met toetsen en muis riep Joanna de eerste pagina van de directory met de donorfiles op. En daar stond tussen een heleboel andere namen die van Deborah Cochrane.


  ‘Laten we jou maar eerst doen,’ zei Joanna.


  ‘Ik vind het best,’ zei Deborah.


  Joanna klikte Deborahs naam aan, en meteen verscheen haar file op het scherm. De beide vrouwen zagen gegevens over hun achtergrond en de basale medische gegevens. Onder aan de pagina stond een onderstreepte, vette aantekening, waarin werd vermeld dat ze nadrukkelijk had gevraagd om een plaatselijke verdoving tijdens het wegnemen.


  ‘Die vraag over de narcose werd echt serieus genomen,’ zei Deborah.


  ‘Heb je alles gelezen?’ wilde Joanna weten.


  ‘Ja, laten we maar naar het spannende deel gaan!’


  Joanna klikte de volgende pagina aan; de laatste pagina, zo bleek meteen. Bovenaan stond de opmerking: ‘Aantal weggenomen eicellen.’ En daarnaast stond een nul.


  ‘Wat is dat nou, verdomme?’ vroeg Deborah. ‘Dit suggereert dat ze helemaal geen eicellen bij me hebben weggenomen.’


  ‘Maar ze zeiden toch van wel?’ zei Joanna.


  ‘Ja,’ zei Deborah.


  ‘Dat is raar,’ zei Joanna. ‘Laten we maar eens naar mijn file gaan.’


  Ze keerde terug naar de directory en scrolde net zo lang door tot ze bij de M kwam. Daar vond ze haar naam, en die klikte ze vervolgens aan. De volgende dertig seconden lazen ze de pagina door, die gelijk bleek te zijn aan wat ze op Deborahs pagina hadden gelezen. Maar op de volgende pagina kregen ze een enorme verrassing te verwerken. In Joanna’s file stond dat ze 378 eicellen hadden weggenomen.


  ‘Wat moet ik daar nu van denken?’ zei Joanna. ‘Ze zeiden dat ze een stuk of vijf, zes eicellen hadden weggenomen. Ze hebben nooit gezegd dat het er honderden waren.’


  ‘Wat staat er achter elke eicel vermeld?’ vroeg Deborah. Het lettertype was zo klein dat ze het niet konden lezen.


  Joanna maakte er een groter corps van. Achter elke eicel stond de naam van een cliënt, samen met de datum van het implanteren van het embryo. Daarachter stond Paul Saunders’ naam, gevolgd door een korte vermelding van het resultaat.


  ‘Zo te zien zijn jouw eicellen stuk voor stuk naar andere personen gegaan,’ zei Deborah. ‘Zelfs dat is vreemd. Ik dacht altijd dat bij beschikbaarheid elke patiënt een veelvoud van eicellen kreeg, om zo de kansen bij implantatie te verhogen.’


  ‘Zo heb ik het ook altijd begrepen,’ zei Joanna. ‘Ik weet niet wat ik ervan moet denken. Het zijn niet alleen veel te veel eicellen, maar geen ervan heeft voor een goede afloop gezorgd.’ Met haar vinger liep ze de lange lijst na waarin stond vermeld dat de implantatie was mislukt of dat het op een miskraam was uitgelopen.


  ‘Wacht eens even! Deze hier is wel goed verlopen,’ zei Deborah. Ze stak haar hand uit en wees naar eicel 37. Een geboortedatum: 4 september 2000. Daarachter de naam van de moeder, een adres, een telefoonnummer en de aantekening dat het om een gezonde jongen ging.


  ‘Nou, dat was er in elk geval eentje,’ zei Joanna opgelucht.


  ‘Hier hebben we er nog een,’ zei Deborah. ‘Eicel 48, geboren op 1 oktober 2000. Ook een gezonde jongen.’


  ‘Oké, twee dan,’ zei Joanna opgelucht. Maar dat gevoel was verdwenen toen ze de hele lijst hadden doorgenomen. Van de 378 eicellen hadden er nog maar twee andere ook positief uitgepakt: eicel 220 en eicel 241, die allebei afgelopen januari waren geïmplanteerd. Erachter stond vermeld dat de zwangerschappen normaal verliepen.


  ‘Hoe kan het nu dat ze nog maar zo kortgeleden werden geïmplanteerd?’ zei Joanna.


  ‘Ik neem aan dat het om ingevroren eicellen gaat,’ zei Deborah.


  Joanna leunde naar achteren en keek Deborah aan. ‘Dit is allemaal wel heel bizar.’


  ‘Dat kun je wel stellen,’ antwoordde Deborah.


  ‘Als dit juist is, betekent het dat ruwweg een op de honderd eicellen productief is gebleken. Dat belooft niet veel goeds voor mijn eicellen.’


  ‘Het bestaat niet dat ze bijna vierhonderd eicellen bij je hebben weggenomen. Dit moet een vervalsing van het onderzoek zijn, al weet ik absoluut niet waarom ze dat hebben gedaan. Vierhonderd eicellen!’


  ‘Denk je dat ze dit allemaal hebben verzonnen?’


  ‘Dat ga ik bijna wel denken,’ zei Deborah. ‘Er gebeuren hier rare dingen, dat weten we allebei. In dat kader verbaast het me niet dat ze er hier en daar de hand mee hebben gelicht. Ach, dat gebeurt in de beste instituten, laat staan in zo’n afgelegen kliniek als deze. Maar nu ik al deze ongein heb gelezen, vind ik het jammer dat we hun researchfiles niet kunnen inzien.’


  Joanna draaide zich om en tikte iets in.


  ‘Wat doe je nou?’ wilde Deborah weten.


  ‘Ik ga deze file printen,’ zei Joanna. ‘En daarna maken we er ons mee uit de voeten. Ik ben helemaal ontdaan van het resultaat.’


  ‘Jij mag niet klagen,’ zei Deborah. ‘Bij mij hebben ze helemaal niks weggehaald. Jij werd tenminste nog goed genoeg bevonden om een paar levende kindertjes te produceren.’


  Joanna keek Deborah aan, en zoals ze al had vermoed, stond Deborah te lachen. Ze moest haar nageven dat ze dankzij haar optimistische karakter bijna altijd kans zag de humor van dingen in te zien. Maar wat Joanna betrof was het allemaal niet om te lachen.


  ‘Eén ding valt op,’ zei Deborah. ‘Bij geen van jouw eicellen wordt de spermadonor vermeld.’


  ‘Ik ben ervan uitgegaan dat het de echtgenoot van de vrouw was,’ zei Joanna. Ze had alle commando’s ingevoerd en klikte op Afdrukken. ‘De file is zo groot dat het een paar minuutjes gaat duren. Als je nog iets wilt doen, doe het dan nu, want zodra ik de uitdraai heb, wil ik hier weg.’


  ‘Ik ben zover,’ zei Deborah.


  ‘Wat een dag,’ klaagde Randy. Hij was blij dat hij van Kurt Hermann af was want dat hele krankzinnige gesprek stond hem niet aan. Zoals die man zich gedroeg: die rustige houding, die trage toon waarop hij sprak, die langzame manier van lopen... Het deed Randy aan een gekooide tijger denken. Hij huiverde even, alsof hij door alleen maar aan het gesprek met die man te denken door een golf van misselijkheid werd overvallen.


  Randy was klaar met de computer op de boekhouding, die hij eerder in de wachtstand had gezet toen hij was weggeroepen voor het gesprekje met het hoofd van de bewaking, en hij was nu weer op weg naar zijn eigen werkplek. Het liep tegen tweeën en hij verlangde naar zijn eigen hok. Toch was dat onderhoud met Kurt niet het ergste geweest wat hem die dag was overkomen. Dat hij van Screamer had verloren, dat was het allerergste, en hij snakte naar revanche.


  Op zijn werkplek aangekomen deed Randy wat hij altijd deed om te kijken of Christine er was. Hij zag tot zijn vreugde dat ze weg was, wat normaal was om deze tijd, want dan vergaderde ze altijd met de andere afdelingshoofden. Dat betekende dat hij het geluid wat kon opendraaien. Terwijl hij achter zijn toetsenbord ging zitten, trok hij de joystick naar zich toe. Zodra hij dat deed, zag hij het irritante venstertje rechts onder aan zijn beeldscherm oplichten dat vanochtend voor zijn ‘dood’ verantwoordelijk was geweest. Er was weer iemand in de serverruimte geweest!


  Met een paar driftige aanslagen riep Randy het betreffende venster op. En ja hoor, de deur was om 12.02 uur geopend. En om 12.28 uur nog eens. Dat betekende dus dat er iemand zesentwintig minuten binnen was geweest. Randy wist dat iemand die er zesentwintig minuten binnen was geweest, niet alleen maar even een kijkje had willen nemen, en dat zat hem helemaal niet lekker. In zesentwintig minuten kon je een hoop ellende aanrichten.


  Vervolgens riep Randy de betreffende map op om te kijken wie het was geweest. Tot zijn ontzetting zag hij dat het weer dokter Spencer Wingate was geweest! Randy leunde naar achteren en staarde naar de naam van de directeur van de kliniek terwijl hij probeerde te besluiten wat hem nu te doen stond. Hij had Kurt over het eerste voorval verteld, maar het hoofd van de bewaking had er nauwelijks van onder de indruk geleken, hoewel hij wel had gevraagd het hem te melden als het nog eens gebeurde.


  Randy liet zich weer naar voren zakken. Hij besloot om het hoofd van de bewaking toch te bellen, maar pas als hij had nagekeken of er iets in het systeem was veranderd. Allereerst wilde hij kijken of het niveau van een gebruiker was gewijzigd. Met een paar snelle handelingen had hij de betreffende directory voor zich, en al na een paar minuten had hij het antwoord gevonden. Dokter Wingate had Prudence Heatherly toegevoegd aan het lijstje van personen die de donorfiles mochten inzien.


  Randy liet zich weer achterover zakken. Hij vroeg zich af waarom de directeur een nieuwe werkneemster toegang had gegeven tot een beveiligde file die zelfs dokter Wingate zelf eigenlijk niet mocht inzien. Het sloeg nergens op, tenzij... tenzij Prudence Heatherly undercover voor hem werkte.


  ‘Te gek om los te lopen,’ zei Randy. Eigenlijk vond hij het best lollig. Het was net een soort computerspelletje waarin hij erachter moest zien te komen wat de strategie van zijn tegenstander was. Natuurlijk niet zo opwindend als Unreal Tournament, maar ja, daar kon ook niks tegenop. Hij bleef er een tijdje over na zitten denken.


  Omdat hij er geen goede verklaring voor kon vinden, pakte Randy uiteindelijk de telefoon. Hij zag ertegenop om weer met Kurt te moeten praten, maar dit keer hoefde het tenminste niet vis-à-vis. Hij hoefde alleen maar via de telefoon met hem te praten. Bovendien had hij besloten de man alleen de feiten voor te leggen, en niet zijn verdenkingen. Terwijl hij het nummer intoetste, zag hij hoe laat het was. Precies twee uur.


  14


  10 mei 2001, 14.00 uur


  Joanna probeerde zich zo normaal mogelijk te gedragen toen ze de Wingate-kliniek uitging en via de trap en het voetpad naar de Chevy Malibu liep, ook al had ze het akelige gevoel dat ze in de gaten werd gehouden. Deborah zat al in de auto. Ze zag haar achter het stuur zitten. Omdat de werkdag nog lang niet voorbij was, hadden ze besloten dat ze apart zouden vertrekken, omdat dat minder aandacht zou trekken dan wanneer ze samen weggingen. Tot dusver leek het te werken. Deborah had het kennelijk gehaald, en niemand had haar een strobreed in de weg gelegd.


  Joanna had haar tas over haar rechterschouder gehangen en in haar linkerhand had ze een envelop met de dikke uitdraai van de donorfile. Op weg naar de auto moest ze zich inhouden om niet te gaan hollen. Ze voelde zich weer als een dief op de vlucht, alleen had ze dit keer echt gestolen spullen bij zich.


  Ze kwam zonder problemen bij de auto, liep naar de rechterkant en stapte zo snel als ze kon in. ‘Laten we er als de gesmeerde bliksem vandoor gaan!’ riep ze uit.


  ‘Het zou net iets voor ons zijn als de auto nu ineens niet wilde starten,’ grapte Deborah terwijl ze haar hand naar het contact uitstak.


  Joanna haalde speels naar haar uit, wat iets van de spanning wegnam. ‘Zoiets mag je niet eens denken, pestkop! Schiet op!’


  Deborah wist Joanna’s klap te ontwijken, startte de motor en reed achteruit de parkeerhaven uit.


  ‘Nou, het is ons gelukt,’ zei Deborah terwijl ze de auto naar de afdalende, lange en kronkelige afrit stuurde. ‘Ik vind dat we wel een pluim hebben verdiend, ook al was het resultaat vreselijk teleurstellend.’


  ‘Dat mag pas als we veilig het hek uit zijn,’ zei Joanna.


  ‘In theorie heb je wel gelijk,’ zei Deborah. Ze reed naar het hek en stopte bij de witte streep.


  Joanna hield haar adem in tot het hek langzaam openzwaaide.


  Meteen gaf Deborah gas en reed door de tunnel onder de portiersloge de vrijheid tegemoet.


  Joanna ontspande zich zichtbaar, wat Deborah niet ontging.


  ‘Was je daarnet echt zo bang?’ vroeg Deborah.


  ‘Ik ben de hele dag al bang geweest,’ gaf Joanna toe. Ze maakte de envelop open en haalde er het dikke pak papier uit.


  Deborah wierp even een blik op Joanna toen ze rechtsaf Pierce Street insloeg en op weg ging naar Bookford. ‘Wat ben je van plan? Ga je voor de lol wat lezen tot we thuis zijn?’


  ‘Eerlijk gezegd kreeg ik een idee,’ zei Joanna. ‘Het is echt een goed idee, dat zul jij ook wel vinden.’ Ze bladerde door het pak papier, op zoek naar twee pagina’s in het bijzonder, maar zorgde er wel voor dat de rest op volgorde bleef liggen.


  ‘Ga je het me nog vertellen, of is dit bijzondere plannetje soms geheim?’ vroeg Deborah uiteindelijk. Ze had er een beetje de pest over in dat Joanna verder niets meer had gezegd.


  Joanna moest inwendig lachen. Het drong ineens tot haar door dat ze, door haar mond te houden, Deborah een koekje van eigen deeg had gegeven. Ze hield expres haar mond tot ze de betreffende pagina’s had gevonden en de rest op de achterbank had gelegd.


  ‘Voilà!’ zei ze. Ze hield de beide velletjes op, zodat Deborah er een blik op kon werpen.


  Deborah keek er net lang genoeg naar om te zien dat op de pagina’s die Joanna haar voorhield de gegevens stonden van de twee kinderen die uit haar eicellen zouden zijn ontstaan. ‘Oké, ik heb het gezien. En wat is nu dat fantastische plannetje?’


  ‘Beide kinderen moeten nu een maand of zeven, acht zijn,’ zei Joanna. ‘Als ze tenminste bestaan.’


  ‘Ja, en?’


  ‘We hebben hier de namen, de adressen en de telefoonnummers,’ zei Joanna. ‘Ik stel voor dat we de ouders opbellen en als ze het goedvinden een bezoekje brengen.’


  Deborah keek Joanna heel even vol ongeloof aan. ‘Dat meen je niet,’ zei ze. ‘Wees eerlijk, dat meen je niet.’


  ‘Ik meen het serieus,’ zei Joanna. ‘Jij kwam met het idee aandragen dat deze adressen een vervalsing waren. Nou, laten we dat dan gaan controleren. Een van deze adressen is hier, in Bookford.’


  Deborah stopte aan de zijkant van de weg. Voor zich zagen ze de openbare bibliotheek op de hoek van Pierce en Main Street. Ze zette de auto in zijn vrij en draaide zich om naar Joanna. ‘Ik vind het vervelend je te moeten teleurstellen, maar ik vind het helemaal geen goed idee om die mensen op te zoeken. Een telefoontje oké, maar beslist geen bezoekje.’


  ‘We zullen eerst opbellen,’ zei Joanna. ‘Maar als die kinderen echt bestaan, wil ik ze zien.’


  ‘Dat is nooit de bedoeling geweest,’ zei Deborah. ‘We wilden alleen ontdekken óf er kinderen waren. We hebben het nooit over een bezoekje gehad. Het is niet goed voor jou, en volgens mij zullen de ouders het ook niet erg kunnen waarderen.’


  ‘Ik ga ze heus niet vertellen dat ik de donor was,’ zei Joanna. ‘Was dat waar je je zorgen om maakte?’


  ‘Ik maak me zorgen om jou,’ zei Deborah. ‘Het is één ding om te weten dat er een kind is, maar het is iets heel anders dat kind in levenden lijve te zien. Dat is vragen om ellende, emotionele ellende.’


  ‘Ik zal er heus geen hartzeer van krijgen,’ zei Joanna. ‘Het zal me alleen maar geruststellen. Me een goed gevoel geven.’


  ‘Dat zegt een verslaafde ook na z’n eerste dosis heroïne,’ zei Deborah. ‘Als die kinderen bestaan en jij ze te zien krijgt, zul je ze nog eens willen zien, en dat is tegenover geen van de betrokkenen eerlijk.’


  ‘Je praat het me toch niet uit het hoofd,’ zei Joanna. Ze pakte haar mobieltje en toetste het nummer van de heer en mevrouw Harold Sard in. Terwijl de telefoon overging, bleef ze Deborah aankijken. Het feit dat hij overging, betekende dat het geen verzonnen nummer was maar een bestaand.


  ‘Hallo, mevrouw Sard?’ vroeg Joanna toen er werd opgenomen.


  ‘Ja. Met wie spreek ik?’


  ‘Met Prudence Heatherly van de Wingate-kliniek,’ zei Joanna. ‘Hoe gaat het met de kleine?’


  ‘Jason maakt het heel goed,’ zei mevrouw Sard. ‘We zijn reuze opgewonden, want hij begint te kruipen.’


  Joanna keek Deborah met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Begint hij nu al te kruipen? Wat geweldig! Hoor eens, mevrouw Sard, ik bel u omdat we graag een follow-up van Jason zouden willen doen. Zou het goed zijn als ik of iemand anders van de Wingate-kliniek hem even komt opzoeken?’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei mevrouw Sard. ‘Als jullie niet zo je best hadden gedaan zouden wij ons heerlijke kind niet hebben. Hij is echt een zegen. We wilden al zo lang een kind. Wanneer wilde u langskomen?’


  ‘Over een halfuurtje, schikt dat?’


  ‘Prima. Hij heeft net zijn middagslaapje gedaan, en dan is hij altijd in een goede stemming. Hebt u het adres?’


  ‘Ja, maar misschien kunt u ons vertellen hoe we moeten rijden,’ zei Joanna.


  Dat bleek simpel te zijn. Ze hoefden alleen linksaf Main Street in te rijden, richting stad, langs de apotheek en dan de tweede straat links. Het bleek een split-levelwoning uit de jaren zestig te zijn. De voorgevel was met sierbeton bespoten, dat hier en daar afbrokkelde. Het houtwerk schreeuwde ook om een verfje. In de schaduw naast het huis stond een gloednieuwe schommel, die scherp afstak tegen het bescheiden huis.


  Deborah reed de oprit in, stopte achter een bejaarde Ford pick-up en zag het speeltoestel. ‘Een nieuwe schommel voor een kind van een halfjaar. Papa kan kennelijk niet wachten tot hij groter is!’ zei ze sarcastisch.


  ‘Die vrouw zei dat ze al heel lang naar een kind hadden verlangd.’


  ‘Aan het huis te zien wonen hier geen mensen die geld genoeg hebben om de Wingate-kliniek te betalen.’


  Joanna knikte. ‘Je vraagt je inderdaad af waar ze het geld vandaan hebben gehaald. Maar soms drijft onvruchtbaarheid mensen tot wanhoop. Vaak nemen ze een tweede hypotheek op het huis, of ze lenen het geld. Alleen lijken dat in dit geval geen opties te zijn geweest.’


  Deborah keek Joanna aan. ‘Wat zou kunnen betekenen dat ze nauwelijks geld genoeg hebben om een kind groot te brengen. Weet je zeker dat je ermee door wilt gaan? Het kan er binnen wel eens heel armoedig uitzien, waardoor jij weer van streek kan raken. Ik raad je aan rechtsomkeert te maken en weg te gaan. Dan is er nog geen man overboord.’


  ‘Ik wil het kind zien,’ zei Joanna. ‘Geloof me nu maar! Ik kan het heus wel aan.’ Ze deed het portier open en stapte uit, en Deborah volgde haar voorbeeld. Samen liepen ze over het pad naar de voordeur. Deborah keek vanwege haar hoge hakken goed uit waar ze haar voeten neerzette, maar ze bleef desondanks toch in een van de vele barsten in het beton steken. Ze moest zich bukken om haar schoen los te trekken.


  ‘Doe me een lol en laat je door je knieën zakken wanneer je je moet bukken,’ zei Joanna. ‘Ik zie nu met eigen ogen wat Randy’s aandacht moet hebben getrokken toen je over het fonteintje gebogen stond.’


  ‘Je jaloezie kent geen grenzen,’ zei Deborah plagend.


  Ze beklommen de treden naar de voordeur.


  ‘Ben je er klaar voor?’ vroeg Deborah met haar vinger op de deurbel.


  ‘Bel nu maar,’ zei Joanna. ‘Je maakt er veel te veel drukte over.’


  Deborah drukte op de bel, die ze binnen hoorden klingelen. Het bleef een tijdje doorgaan, alsof er een melodietje werd gespeeld. ‘Leuk gevonden,’ zei Deborah sarcastisch.


  ‘Wees toch niet zo bevooroordeeld!’ mopperde Joanna.


  De deur ging open en door het vuile glas van de tochtdeur onderscheidden de beide vrouwen een redelijk dikke vrouw in een duster met een baby op de arm. Het kind had een dikke bos zwart haar. Toen de tochtdeur openging, en ze een onbelemmerde blik op vrouw en kind konden werpen, zakten de monden van Joanna en Deborah open van verbijstering en ontzetting. Deborah deed zelfs een wankel stapje naar achteren, waardoor ze zich aan de leuning moest vastgrijpen om niet te vallen.


  Paul Saunders had wel iets beters te doen dan met Kurt Hermann te gaan praten. Hij moest er zelfs een autopsie op de nakomelingen van de zeug voor uitstellen, die hij samen met Greg Lynch in de snijkamer van de boerderij zou doen. Maar Kurt had gezegd dat het van het grootste belang was, en toen had Paul onwillig toegestemd, voornamelijk omdat Kurt erop had aangedrongen dat ze in de portiersloge zouden praten, zonder anderen in de buurt. Paul wist dat dat betekende dat er narigheid was, maar daar maakte hij zich geen zorgen om. Hij vertrouwde op Kurts capaciteiten en discretie, waarvoor de man behoorlijk beloond werd... rijkelijk beloond zelfs.


  Toen Paul het lompe gebouw naderde, herinnerde hij zich weer de laatste keer dat hij er was geweest. Dat was inmiddels al meer dan twee jaar geleden, na die rampzalige narcose. Hij wist nog heel goed hoe efficiënt en hoe zelfverzekerd Kurt die crisis destijds had afgehandeld. Die herinnering bracht hem weer enigszins tot rust.


  Bij de deur schopte Paul de modder van zijn schoenen, die erop was gekomen bij de wandeling over het klamme gras dat nog steeds bezig was zich te herstellen van de afgelopen winter met al die sneeuw. Binnen vond hij het hoofd van de bewaking aan zijn bureau in zijn Spartaans ingerichte kantoor. Paul pakte een stoel en ging tegenover hem zitten.


  ‘We zitten met een grote inbreuk op onze beveiliging,’ zei Kurt op zijn gebruikelijke emotieloze toon. Hij steunde met zijn ellebogen op het bureaublad en had zijn handen ineengeslagen. Hij wees met beide wijsvingers naar Paul om zijn woorden kracht bij te zetten, maar verder was er niets te bespeuren van emotie of paniek.


  ‘Ik luister,’ zei Paul.


  ‘Vandaag zijn er twee nieuwe werkneemsters begonnen,’ zei Kurt. ‘Ene Georgina Marks en ene Prudence Heatherly. Ik neem aan dat u zoals altijd ook een gesprek met hen hebt gehad?’


  ‘Dat klopt ja,’ zei Paul. In gedachten zag hij meteen weer het fraaie lijf van Georgina voor zich.


  ‘Ik heb wat onderzoek gedaan. Ze zijn niet degenen die ze beweren te zijn.’


  ‘Verklaar je nader.’


  ‘Ze zijn onder andere namen gekomen,’ zei Kurt. ‘Georgina Marks en Prudence Heatherly komen allebei uit de buurt van Boston, maar zijn beiden onlangs overleden.’


  Paul slikte in een poging zijn plotseling droge keel wat te bevochtigen. ‘Wie zijn ze dan wel?’ vroeg hij, en hij schraapte zijn keel. ‘Heb je enig idee?’


  ‘We weten wie de ene is,’ zei Kurt. ‘Ze heet Deborah Cochrane. De auto waarin ze reden staat op haar naam. We weten nog niet wie de andere is, maar dat zal snel veranderen. Het adres dat ze hebben opgegeven klopt ook niet, maar van Deborah Cochrane hebben we in elk geval het juiste adres, en momenteel ga ik ervan uit dat ze daar allebei wonen.’


  ‘Wat goed dat je er zo snel achter bent gekomen,’ zei Paul.


  ‘Ik geloof niet dat een felicitatie al op zijn plaats is,’ zei Kurt. ‘Er is nog meer.’


  ‘Ik luister,’ zei Paul. Hij zat op zijn stoel te schuifelen. Omdat Kurt zo goed was, maakte hij zich zorgen dat de man had ontdekt dat Paul de vrouw die zich Georgina had genoemd mee uit had gevraagd en dat ze hem had afgewezen.


  ‘Randy Porter heeft ontdekt dat de vrouw die zich Prudence Heatherly noemt, erin is geslaagd een van uw geheime files te downloaden en uit te printen. De file die onder het kopje ‘Donor’ valt.’


  ‘Goeie god!’ barstte Paul los. ‘Hoe kan dat nu? Die computerlul heeft me verzekerd dat mijn files veilig waren.’


  ‘Ik weet niet zoveel van computers als ik zou moeten weten,’ zei Kurt, ‘maar Randy beweerde dat ze hulp heeft gehad van dokter Spencer Wingate. Volgens mij hebben ze hem verleid.’


  Paul moest zich vasthouden aan zijn stoel. Hij wist dat Spencer ontevreden was over de gang van zaken in de kliniek, maar dit ging te ver. ‘Hoe heeft hij haar dan geholpen?’


  ‘Door haar naam toe te voegen aan het lijstje van personen die toegang tot die files hebben,’ zei Kurt. ‘Ik heb die informatie zo ongeveer uit Randy moeten slaan, maar dat was wat hij me vertelde.’


  ‘Oké,’ snauwde Paul, die rood aanliep. ‘Ik zal met Spencer praten en dit tot op de bodem uitzoeken, hoewel ik er misschien wel jouw hulp bij nodig zal hebben. Ondertussen neem jij die vrouwen voor je rekening, en zorg ervoor dat je net zo grondig te werk gaat als bij die narcosedode, als je begrijpt wat ik bedoel. Ik wil niet dat die vrouwen op eigen kracht dit terrein verlaten, en liefst helemaal niet. En ik wil de file terug die ze hebben geprint.’ Bij die laatste woorden was hij bijna aan het schreeuwen.


  ‘Helaas zijn ze al weg,’ zei Kurt, die niet warm of koud werd van Pauls toenemende agitatie. ‘Zodra ik op de hoogte was gebracht, heb ik onmiddellijk geprobeerd hen op te sporen om hen in verzekerde bewaring te stellen. Kennelijk zijn ze meteen nadat ze de file hadden bemachtigd vertrokken.’


  ‘Ik wil dat je ze vindt en ervoor zorgt dat we van ze af komen!’ blafte Paul, waarbij hij keer op keer met zijn wijsvinger in de richting van Kurt wees. ‘Ik wil niet weten hoe je je van hen ontdoet, als je het maar doet! En dat je het zo doet dat de Wingate-kliniek er niet bij betrokken raakt. Dit moet onder ons blijven!’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ zei Kurt. ‘Ik heb er mijn gedachten al over laten gaan, en ik geloof dat ik kan zeggen dat het eenvoudig kan worden opgelost. Ten eerste hebben we een adres, wat betekent dat we hen snel kunnen vinden. En ten tweede moeten de beide vrouwen hebben geweten dat ze een misdrijf begingen, wat betekent dat ze niet zo snel geneigd zullen zijn anderen van hun daden op de hoogte te brengen. En bovendien is tenminste een van beiden hier als donor geweest, waardoor het er alle schijn van heeft dat ze die file om persoonlijke redenen wilden hebben en niet om hem voor een publieke kruistocht te gebruiken. Al met al betekent het dat we de kwestie ondanks de inbreuk op onze beveiliging in de hand zullen kunnen houden, als we tenminste snel handelen.’


  ‘Nou, doe dat dan,’ brieste Paul. ‘Ik wil dat dit op z’n laatst vanavond wordt afgehandeld. Deze vrouwen zouden ons een verdomde hoop ellende kunnen bezorgen.’


  ‘Ik heb al geregeld dat ik naar Boston kan,’ zei Kurt. Hij stond op en zorgde ervoor dat Paul goed te zien kreeg dat hij de Glock, zijn automatische pistool met geluiddemper, uit de middelste la van zijn bureau haalde. Hij vond dat hij een pluim had verdiend omdat hij de zaak zo serieus had aangepakt, maar Paul reageerde heel anders dan Kurt had verwacht. In plaats van te doen alsof hij het niet had gezien, vroeg Paul of er nog een wapen was dat hij voor vanavond kon lenen. Kurt was hem graag ter wille. Hij hoopte dat Paul de kwestie met Spencer Wingate zelf zou oplossen. Een situatie met twee kapiteins op een schip die het niet met elkaar eens waren, kon wel eens helemaal uit de hand lopen.


  Na de eerste schrik stond Joanna nog steeds op haar benen te trillen over wat ze te zien had gekregen, en ze had het gevoel dat Deborah er al niet beter aan toe was. Mevrouw Sard had hen binnengevraagd en erop gestaan hun een kopje koffie te geven. Maar Joanna had het niet aangeraakt. Het was binnen zo smerig dat ze het gewoon niet durfde. Er zaten vlak naast haar etensresten op de bank die eruitzagen als yoghurt van minstens een week oud. Overal lagen vuile kleren en speeltjes. Er hing een doordringende stank van vieze luiers. Joanna had bij het binnenkomen een vluchtige blik in de keuken kunnen werpen en had gezien dat de vuile vaat hoog opgestapeld stond.


  Mevrouw Sard was onafgebroken aan het kletsen geweest, voornamelijk over de baby, die zich zolang ze er waren als een buideldiertje aan haar had vastgeklemd. Ze was zichtbaar blij met het onverwachte bezoek, wat Joanna de indruk gaf dat ze snakte naar gezelschap.


  ‘De baby is dus gezond?’ vroeg Deborah toen mevrouw Sard even op adem moest komen.


  ‘Heel gezond,’ zei mevrouw Sard, ‘hoewel ons kortgeleden is gezegd dat er een gering gehoorverlies is geconstateerd.’


  Hoewel Joanna tot nu toe haar mond had gehouden, wist ze nu toch om opheldering te vragen.


  ‘Het gaat zo te horen om doofheid veroorzaakt door de gehoorzenuw,’ legde Deborah haar uiteindelijk uit, die het sneller doorhad.


  Joanna knikte, al begreep ze het nog niet helemaal. Ze keek naar haar handen en zag dat die trilden. Ze legde ze snel over elkaar, wat enigszins hielp. Het enige wat ze eigenlijk wilde, was hier weggaan.


  ‘Wat kan ik jullie verder nog over dit schatje vertellen?’ zei mevrouw Sard. Vol trots hield ze de baby van zich af en liet hem op haar knie dansen.


  Joanna vond hem net zo schattig als elke andere baby, maar ze dacht dat hij nog een stuk schattiger zou zijn geweest als hij er niet zo smerig had uitgezien. Zijn hansopje zat aan de voorkant onder de vlekken, zijn haar was vies, en op zijn wangetje zat opgedroogde pap.


  ‘Nou, we weten nu denk ik wel genoeg,’ zei Deborah. Ze stond op en dankbaar volgde Joanna haar voorbeeld.


  ‘Nog een kopje koffie?’ vroeg mevrouw Sard met iets van wanhoop in haar stem.


  ‘We hebben al veel te veel van uw tijd in beslag genomen,’ zei Deborah.


  Mevrouw Sard wilde er iets tegen inbrengen, maar Deborah hield voet bij stuk. Tegen haar zin liep mevrouw Sard met haar gasten naar de voordeur en bleef hen in het portiek staan nakijken toen ze het tuinpad afliepen. Toen ze bij de auto waren, was Deborah de enige die nog eens omkeek, en meteen liet mevrouw Sard de baby haar met zijn handje gedag wuiven.


  ‘Laten we hier alsjeblieft weggaan,’ zei Joanna zodra de portieren dicht waren. Nadrukkelijk weigerde ze nog eens naar het kind te kijken.


  ‘Ik doe mijn best,’ zei Deborah. Ze startte de motor en reed achteruit de oprit af.


  Het duurde een paar minuten voordat ze iets zeiden. Ze waren gewoon blij dat ze waren ontsnapt.


  ‘Mijn god,’ zei Joanna, de stilte doorbrekend.


  ‘Zeg dat wel,’ zei Deborah.


  ‘Wat me nog het meest verbaast, is dat die vrouw deed alsof ze niets in de gaten had,’ zei Joanna.


  ‘Misschien heeft ze dat ook niet. Maar zelfs als dat wel het geval is, dan nog! Ze verlangde vermoedelijk al zo lang naar een kind dat het haar geen barst kan schelen. Het is bekend dat mensen met een vruchtbaarheidsprobleem soms wanhopig zijn.’


  ‘Zag jij het ook meteen?’ vroeg Deborah.


  ‘Het was nogal duidelijk,’ zei Deborah. ‘Ik viel van schrik bijna van de trap.’


  ‘Waardoor legde jij meteen het verband?’


  ‘Alles bij elkaar,’ zei Deborah. ‘Maar voornamelijk het witte lokje haar, denk ik. Dat is echt opvallend, vooral bij een baby van een halfjaar.’


  ‘Zijn de ogen van het kind je opgevallen?’ Joanna huiverde alsof ze het koud had.


  ‘Zeker weten,’ zei Deborah. ‘Ze deden me aan de husky van een van mijn ooms denken, hoewel diens ogen nog meer van kleur verschillen.’


  ‘Wat me nog het meest dwarszit, is dat juist een van mijn eicellen is gebruikt om de eerste mens te klonen.’


  ‘Ik begrijp heel goed hoe je je voelt,’ zei Deborah. ‘Maar eerlijk gezegd heb ik veel grotere problemen met wie dit heeft gedaan en wie hij heeft gekloond. De wereld zit bepaald niet te wachten op kopieën van Paul Saunders. Dat hij zichzelf ervoor heeft uitgekozen betekent dat hij nog egocentrischer, verwaander en arroganter is dan ik al dacht, hoewel ik er iets om durf te verwedden dat hij, om het te rechtvaardigen, zal aanvoeren dat hij het omwille van de wetenschap of de mensheid heeft gedaan, of om wat voor stomme reden dan ook.’


  ‘In elk geval heeft dat kind niks van mij,’ zei Joanna. Ze kon nu even aan niets anders dan het persoonlijke aspect van deze ramp denken.


  ‘Ik vind het vreselijk om het te moeten zeggen, maar dat heb je denk ik mis,’ zei Deborah. ‘De eicel bevat het mitochondriale DNA. Het kind heeft jouw mitochondriën.’


  ‘Ik ga je niet vragen wat mitochondriën zijn,’ zei Joanna. ‘Ik wil het niet weten, omdat ik niet wil geloven dat er iets van mij in dat kind zit.’


  ‘Nou, we weten nu waarom er zo weinig resultaat is behaald met jouw eicellen. Dat gebeurt regelmatig als er wordt gekloond door middel van het overbrengen van nuclei. De positieve kant is dat het beter is gegaan dan bij de mensen die dat schaap hebben gekloond. Ik geloof dat die het tweehonderd keer hebben geprobeerd voordat ze eindelijk resultaat hadden. Bij jou was het in nog geen driehonderd pogingen vier keer raak.’


  ‘Probeer je er een misselijk grapje van te maken?’ wilde Joanna weten. ‘Want dan kan ik je zeggen dat ik er beslist niet om kan lachen.’


  ‘Ik ben bloedserieus,’ zei Deborah. ‘Ze moeten daar toch wel íéts goed doen. Hun statistieken vallen twee keer hoger uit.’


  ‘Van mij zullen ze geen woord van lof horen,’ zei Joanna. ‘Ik word doodziek van deze hele toestand. Ik wilde maar dat ik er nooit naartoe was gegaan, zo erg vind ik het.’


  ‘Je zult mij niet horen zeggen dat ik je dat al had gezegd,’ zei Deborah plagend. ‘Zoiets zou ik nooit doen. Dat zou pas echt wreed zijn.’


  Ondanks alle ellende moest Joanna er toch om lachen. Het was een wonder dat Deborah haar altijd weer wist op te beuren.


  ‘Maar ik wilde nog iets voorstellen, vooropgesteld dat je het kunt opbrengen.’


  ‘Je maakt me bang,’ zei Deborah.


  ‘Ik vind dat we het tweede kind moeten opzoeken om te kijken of onze vrees terecht is.’


  Ze reden een tijdje in stilte verder, terwijl Deborah erover nadacht.


  ‘Het wordt er niet erger van,’ zei Deborah uiteindelijk. ‘We hebben de schok al gehad. Maar het zou ons kunnen helpen te beslissen wat we ermee gaan doen, en óf we er überhaupt iets mee gaan doen. Die vraag hebben we tot nu toe zorgvuldig vermeden.’


  Joanna knikte. Wat dat betrof had Deborah groot gelijk. Ze hadden niet alleen niet besproken wat ze zouden gaan doen, Joanna had er niet eens aan willen denken. Wie zouden ze het kunnen vertellen, afgezien van de media, die hen er ongetwijfeld bij zouden betrekken. Het grote struikelblok was dat ze de informatie door middel van een misdrijf hadden verkregen. Joanna wist niet veel van de wetgeving af, maar ze wist wel dat op strafbare wijze verkregen bewijsmateriaal geen enkele waarde had. Bovendien wist ze niet eens of het in Massachusetts verboden was in een privékliniek mensen te klonen.


  ‘Goed dan,’ zei ze impulsief. ‘Laten we maar proberen dat andere kind te zien te krijgen. Maar als het daar hetzelfde is, gaan we niet naar binnen.’ Ze pakte het tweede velletje en haalde haar mobieltje tevoorschijn.


  De achternaam van het tweede kind was Webster, en de familie woonde in een stad die een paar kilometer dichter bij Boston dan bij Bookford lag. De telefoon ging meer dan vijf keer over. Ze wilde de verbinding al verbreken toen een vrouw hijgend opnam.


  Het gesprek met mevrouw Webster verliep vrijwel hetzelfde als dat met mevrouw Sard, afgezien dan van het feit dat mevrouw Webster buiten adem was. Ze legde uit dat ze naar de telefoon had moeten rennen omdat ze Stuart net uit bad had gehaald. Maar het belangrijkste was dat ze de beide vrouwen graag wilde ontvangen, en ze gaf hun nauwkeurige aanwijzingen over de te volgen route.


  ‘Deze baby zal in elk geval schoon zijn,’ zei Joanna terwijl ze haar mobieltje weer opborg.


  Een halfuur later reden ze de oprit op van een huis dat het tegenovergestelde was van dat van de Sards. Het was een behoorlijk groot bakstenen landhuis, koloniaal, met enorme schoorstenen die als onkruid uit het dak omhoog leken te schieten. De vrouwen lieten hun blik over het huis en het zorgvuldig onderhouden terrein gaan. Langs het gazon stonden een heleboel bloeiende magnolia’s en kornoelje.


  ‘Ik moet zeggen dat dokter Saunders een uiteenlopende smaak toont in het uitkiezen van stiefouders,’ merkte Deborah op. ‘Als dit kind tenminste ook een kloon is.’


  ‘Kom op,’ zei Joanna. ‘We kunnen het maar beter achter de rug hebben.’


  Ze liepen aarzelend verder over het tuinpad van stapstenen. Ze wisten geen van beiden zeker of ze dit bezoekje wel wilden doorzetten, maar tegelijkertijd vonden ze het allebei noodzakelijk. Joanna belde aan.


  Ook dit keer wisten Joanna en Deborah meteen dat het kind een kloon van Paul Saunders was. De baby was volkomen identiek aan het kind van de Sards, met hetzelfde witte haarlokje, dezelfde kleurverschillen van de irissen, en dezelfde brede neusbrug.


  Mevrouw Webster was net zo gastvrij als mevrouw Sard, maar leek minder om gezelschap verlegen te zitten. Ze nodigde de beide vrouwen uit binnen te komen, maar dat weigerden ze. Ze bleven buiten staan.


  Omdat Joanna na de eerste schrik tijd had gehad haar emoties weer in bedwang te krijgen, kon ze dit keer een beetje beter aan het korte gesprekje deelnemen dan bij mevrouw Sard. En de aanblik van het schone kind in een omgeving die heel wat beter voor de baby was maakte het ook een stuk beter te verdragen. Uit nieuwsgierigheid vroeg Joanna of de baby problemen met zijn gehoor had. Dat werd bevestigd, en zo te horen leek het hetzelfde euvel als bij de baby van de Sards.


  Nadat ze bij de Websters waren weggereden, waren ze allebei in gedachten verzonken. Ze waren druk bezig alle nieuwe informatie te verwerken. Pas toen ze op de Route 2 kwamen en hun snelheid konden verhogen, nam Deborah het woord. ‘Ik wil er niet steeds op blijven hameren, maar je begrijpt nu zeker wel waarom ik zo teleurgesteld was dat we niet bij de researchfiles van de Wingate konden komen? Ik voel op mijn klompen aan dat ze daar met iets misdadigs bezig zijn, waarbij het klonen, dat wij nu toevallig hebben ontdekt, niet meer dan het topje van de ijsberg is. Die Saunders is zo arrogant dat hij nergens voor zal terugdeinzen.’


  ‘Mensen klonen is al erg genoeg.’


  ‘Ik geloof niet dat het erg genoeg is om Saunders en consorten te dwingen de tent te sluiten,’ zei Deborah. ‘Als het via de pers bekend wordt dat ze het klonen van mensen in hun catalogus hebben opgenomen, zou dat heel goed een stormloop van onvruchtbare echtparen tot gevolg kunnen hebben.’


  ‘Tja, wat moet ik daarop zeggen?’ mompelde Joanna. ‘Ik heb je al verteld dat ik in die serverruimte heb gedaan wat ik kon.’


  ‘Ik neem het je niet kwalijk.’


  ‘Dat doe je wel!’


  ‘Nou goed, een beetje dan misschien. Maar het is ook zo frustrerend.’


  Ze vervielen weer in stilzwijgen. De motor bromde en in de verte zagen ze de contouren van Boston al.


  ‘Wacht eens even!’ riep Deborah zo plotseling dat Joanna ervan schrok. ‘We zijn zo geschrokken van onze ontdekking van die klonen dat we helemaal niet meer aan de eicellen hebben gedacht!’


  ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’ wilde Joanna weten.


  ‘Het aantal eicellen dat volgens de kliniek bij jou is weggenomen...’ zei Deborah. ‘Hoe konden ze honderden eicellen wegnemen, tenzij...’ Deborah hield op en staarde ontsteld voor zich uit.


  ‘Tenzij wat?’ vroeg Joanna. Ze vond het onder de gegeven omstandigheden nog erger dan anders dat Deborah weer in haar oude gewoonte was vervallen.


  ‘Kijk eens in de donorfile,’ zei Deborah snel, ‘en kijk of er nog meer donors zijn bij wie honderden eicellen zijn weggenomen.’


  Binnensmonds mopperend pakte Joanna het dikke pak papier van de achterbank en legde het op haar schoot. Ze begon bij het begin, maar ze hoefde niet lang te zoeken. ‘Meer dan genoeg. En hier heb ik er een die nog indrukwekkender is. Anna Alvarez zou zelfs 4.205 eicellen hebben gedoneerd!’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Jawel,’ zei Joanna. ‘En hier heb ik er nog een die duizenden eicellen heeft gedoneerd: Marta Arriga. En nog een: Maria Artiavia.’


  ‘Spaansklinkende namen.’


  ‘Inderdaad,’ beaamde Joanna. ‘En hier hebben we er een die helemaal verbijsterend is. Ze beweren hier dat Mercedes Avila 8.721 eicellen heeft gedoneerd!’


  ‘Kijk eens of al die eicellen net als de jouwe ook individueel werden geïmplanteerd.’


  Joanna sloeg de volgende pagina van de file van Mercedes Avila om en liep met haar vinger langs de kolom. ‘Daar lijkt het wel op.’


  ‘Dan waren ze vermoedelijk allemaal voorbestemd om met behulp van het overbrengen van nuclei te worden gekloond,’ zei Deborah. ‘Staat er overal de naam van Paul Saunders achter?’


  ‘Bij de meesten wel,’ zei Joanna. ‘Hoewel er bij een paar de naam van Sheila Donaldson staat.’


  ‘Ik had het kunnen weten,’ zei Deborah. ‘Dat betekent dat ze in deze zaak onder één hoedje spelen. Maar toen je door de namen bladerde doken er nogal wat Spaanse namen op, of was dat toevallig alleen bij de A?’


  Joanna bladerde verder, wat haar een paar minuten kostte. ‘Nee, er staan nogal wat Spaanse namen in, en bij allemaal staat vermeld dat ze duizenden eicellen hebben gedoneerd.’


  ‘Ik vraag me af of dat de Nicaraguaanse connectie is,’ vroeg Deborah zich huiverend af.


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘In de eierstokken van vrouwelijke embryo’s zijn alle eicellen al aanwezig waarmee ze het hun hele leven moeten doen,’ legde Deborah uit. ‘Ik heb eens ergens gelezen dat het vrouwelijke embryo op een bepaald moment in de ontwikkelingsfase tegen de zeven of acht miljoen eicellen bevat, maar wanneer het kind geboren wordt is dat aantal afgenomen tot een miljoen, en tegen de puberteit tot drie- of vierhonderdduizend. Sommige verknipte geesten, zoals Paul Saunders en Sheila Donaldson, zouden wel eens kunnen denken dat het vrouwelijke embryo een ware goudmijn is.’


  ‘Ik geloof niet dat jouw gedachten me aanstaan,’ zei Joanna.


  ‘Mij ook niet,’ zei Deborah. ‘Maar helaas klinkt het allemaal heel aannemelijk. Die Nicaraguaanse vrouwen konden er wel eens mee hebben ingestemd om te worden geïmplanteerd, om zich dan na twintig weken omwille van de eicellen te laten aborteren.’


  Joanna wendde haar blik af en staarde door het zijraampje naar buiten. Er ging een rilling van afschuw door haar heen. Wat Deborah daarnet allemaal had gezegd over de rol van de vrouw in het geheel en het totale gebrek aan ontzag voor menselijk leven, was net zo afgrijselijk als het klonen zelf. Met moeite wist ze de golf van emoties te onderdrukken die de overhand dreigden te krijgen. O, wat wilde ze graag dat ze nooit, nooit iets met de Wingate-kliniek van doen had gehad! Het feit dat zij daar als donor was geweest, gaf haar het gevoel dat ze medeschuldig was.


  ‘Het ellendige is dat als het inderdaad zo gebeurt, het niet tegen de wet is. Mocht dit openbaar gemaakt worden, dan kan dat best rampzalig voor hen zijn, vooral omdat het in een vruchtbaarheidskliniek plaatsvindt, maar er zou weinig tegen kunnen worden ondernomen, vooropgesteld dat de vrouwen niet werden gedwongen.’


  ‘Het is al een soort dwang om ze ervoor te betalen!’ snauwde Joanna. ‘Die vrouwen zijn arm en komen uit een derdewereldland, waar het leven niet gemakkelijk is!’


  ‘Hé, rustig een beetje! We moeten dit gewoon kunnen bespreken.’


  ‘Ik wil niet rustig doen!’ Joanna spuwde vuur. ‘En ik wil ook weten wat je dacht toen je over mijn eicellen begon! Ik vind het vreselijk dat je me altijd in het onzekere laat!’


  ‘Sorry,’ zei Deborah. ‘Door die Nicaraguaanse connectie dwaalde ik even af. De enige mogelijkheid die ik voor dat aantal eicellen kan bedenken is dat ze je hele eierstok hebben weggehaald.’


  Joanna’s hoofd vloog opzij alsof Deborah haar een klap had gegeven. Ze schudde haar hoofd om weer een beetje helder te kunnen denken. Met trillende stem vroeg ze Deborah of ze dat nog eens wilde zeggen, voor het geval ze het verkeerd had verstaan.


  Deborah keek even snel opzij. Ze hoorde aan Joanna’s stem dat ze op het punt van instorten stond. ‘Ik denk gewoon hardop,’ maakte Deborah haar duidelijk. ‘Raak nu niet meteen zo van streek.’


  ‘Ik heb het volste recht om van streek te zijn als jij met het idee komt aandragen dat ze een hele eierstok bij me hebben weggehaald,’ zei Joanna langzaam. Zo op het oog leek ze zichzelf weer volledig in de hand te hebben.


  ‘En vlak daarna schiet ons een andere verklaring voor al die eicellen te binnen,’ zei Deborah. ‘We zijn alleen maar aan het brainstormen, want we weten te weinig om iets anders te doen.’


  Joanna kwam weer enigszins tot bedaren en probeerde te doen wat Deborah zei en naar een andere verklaring te zoeken. Het enige wat ze van biologie en voortplanting wist had ze op de middelbare school geleerd, in de klas en van de meiden in de kleedkamer. Ze kon gewoon niks bedenken.


  ‘Twintig eicellen na hyperstimulatie van de eierstok; dat is het hoogste aantal waar ik ooit van heb gehoord,’ zei Deborah. ‘Het wegnemen van honderden eicellen doet me aan een kweekje van eierstokweefsel denken.’


  ‘Kun je eierstokweefsel echt op kweek zetten?’ vroeg Joanna.


  Deborah haalde haar schouders op. ‘Eerlijk gezegd heb ik geen flauw idee. Ik ben moleculair bioloog, geen cellulair bioloog. Maar het lijkt me heel goed mogelijk.’


  ‘Als ze een van mijn eierstokken hebben weggenomen,’ zei Joanna, ‘wat is dan het gevolg?’


  ‘Eens denken,’ zei Deborah, en ze fronste haar voorhoofd alsof ze diep na zat te denken. ‘Als de helft van het oestrogeen dat je eierstok produceert wegvalt, zal je testosteron zo ongeveer verdubbelen. Dat betekent dat je vermoedelijk een baard krijgt, je borsten kwijtraakt en kaal wordt.’


  Joanna keek haar vriendin ontzet aan.


  ‘Geintje, geintje!’ riep Deborah. ‘Je hoort nu te gaan lachen.’


  ‘Ik vind het helemaal niet om te lachen.’


  ‘Om eerlijk te zijn zul je er nauwelijks iets van merken,’ zei Deborah. ‘Misschien zou je vruchtbaarheid statistisch gezien een tikje afnemen, aangezien je nu maar met één eierstok ovuleert, maar zelfs dat weet ik niet zeker.’


  ‘Maar toch is het een afschuwelijk idee dat ze een van mijn eierstokken eruit hebben gehaald,’ zei Joanna, die door deze woorden nauwelijks getroost werd. ‘Net alsof je aangerand bent, en misschien nog wel erger.’


  ‘Dat ben ik volledig met je eens,’ zei Deborah.


  ‘Waarom ik wel en jij niet?’


  ‘Dat is een heel goede vraag,’ zei Deborah. ‘Ik zou denken dat het komt doordat ik geen algehele narcose wilde. Als je een eierstok wilt wegnemen, zul je toch minstens een laparoscopie moeten uitvoeren, en zeker geen door ultrasound geleide naald gebruiken.’


  Joanna sloot heel even haar ogen. Ze wilde maar dat ze bij de donatie niet zo laf was geweest ten aanzien van het medische aspect. Ze had Deborahs raad moeten opvolgen.


  ‘Ik heb net iets bedacht,’ zei Deborah.


  Joanna hield haar mond. Ze bezwoer zichzelf dat ze dit keer niks zou vragen.


  Ze reden een paar minuten in stilte verder. ‘Wil je het niet weten?’ vroeg Deborah.


  ‘Dat hangt ervan af,’ zei Joanna.


  ‘Als wij kunnen bewijzen dat ze een van je eierstokken hebben weggenomen, hebben we misschien iets waar we wat mee kunnen. Ik zeg niet dat ze het hébben gedaan, maar als het zo is, zouden we ze voor de rechter kunnen dagen. Want als je zonder iemands toestemming een eierstok wegneemt, is dat technisch gezien mishandeling, en dat is een misdaad.’


  ‘Ja goed, maar hoe kunnen we dat bewijzen?’ zei Joanna zonder enig enthousiasme. ‘Zouden ze me daarvoor open moeten snijden om een kijkje te kunnen nemen? Nou bedankt, maar dan liever niet.’


  ‘Ik geloof niet dat ze je open hoeven te snijden,’ zei Deborah. ‘Ik denk dat ze het met een echo wel kunnen vaststellen. Ik stel voor dat je Carlton belt, hem net zo veel of zo weinig uitlegt als je wilt, en hem vertelt dat je moet weten of je een eierstok mist.’


  ‘Wel een tikje ironisch dat jij voorstelt dat ik Carlton bel,’ zei Joanna.


  ‘Ik zeg toch niet dat je met hem moet gaan trouwen? Alsjeblieft niet!’ zei Deborah. ‘Profiteer nu maar gewoon van het feit dat hij arts-assistent is. Zo iemand kent weer andere arts-assistenten. Het is een soort broederschap. Ik zou denken dat hij best een echo kan regelen.’


  ‘Ik ben al drie dagen thuis en heb hem nog niet één keer gebeld,’ zei Joanna. ‘Ik vind het vervelend om hem zo plotseling te bellen en meteen om een gunst te vragen.’


  ‘Alsjeblieft zeg!’ kreunde Deborah. ‘Je opvoeding steekt weer de kop op. Hoe vaak moet ik je nog zeggen dat jij mannen net zo goed kunt gebruiken als zij jou gebruiken? En dit keer vraag je hem niet om je een avond lang gezellig bezig te houden; dit keer vraag je hem om een echo. Alsof dat zo moeilijk is!’


  Joanna probeerde zich voor te stellen hoe het gesprek met Carlton zou verlopen. Het leek haar lang niet zo gemakkelijk als Deborah deed voorkomen. Tegelijkertijd wilde Joanna graag weten of ze vanbinnen wel of niet was geschonden. Hoe meer ze erover nadacht, hoe liever ze het wilde weten.


  ‘Goed dan!’ zei Joanna. Ze pakte haar mobieltje. ‘Ik bel hem wel.’


  ‘Brave meid,’ zei Deborah.
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  Louisburg Square lag op de helling van Beacon Hill, en je kwam er door naar Mount Vernon Street te rijden en dan aan het begin of aan het einde van het plein links af te slaan. Eigenlijk was het geen plein, maar eerder een lange rechthoek, omgeven door een verzameling bakstenen huizen, bijna allemaal voorzien van erkers en met in kleine ruitjes opgedeelde en van luiken voorziene ramen. In het midden van het plein lag een stukje vertrapt gras, omringd door een hoog, dreigend uitziend smeedijzeren hek en overkoepeld door het bladerdak van stokoude iepen, die op de een of andere manier aan de verwoestingen van de Nederlandse iepziekte hadden weten te ontkomen. Aan de beide uiteinden stonden wat struikgewas en een verweerd tuinbeeld.


  Kurt had het plein probleemloos weten te vinden, ook al was hij totaal niet bekend in Boston en zeker niet in de opeenhoping van eenrichtingsstraten op Beacon Hill. Maar parkeren, dat was iets anders. Bij de parkeerplaats van het plein stond een bescheiden bordje met PRIVÉ erop, met de toevoeging dat iedereen die in overtreding was zou worden weggesleept. Kurt wilde beslist niet worden weggesleept. Hij reed in een van de ongemerkte zwarte bewakingsbusjes van de Wingate-kliniek, met achterin een afgesloten compartiment met meer dan voldoende ruimte. Daarin lagen ook allerhande spullen die hij nodig kon hebben als hij met tegenstribbelende passagiers te maken had.


  Kurt had geen vastomlijnd plan. Hij wist alleen dat hij de vrouwen mee terug naar de Wingate zou nemen. Hij had bedacht dat hij ze eerst moest zien op te sporen en dan verder maar moest improviseren. Op dit moment was hij nog steeds de omgeving aan het verkennen. Het was de derde keer dat hij over het plein reed. De eerste keer had hij het gebouw gevonden. Hij was lang genoeg blijven staan om te zien dat het een gebouw van vijf verdiepingen was, de bovenste etage voorzien van dakkapellen, en een andere die half onder de helling lag. Hij wist niet of er nog een souterrain onder was. Er was maar één ingang, aan de voorzijde, boven aan een trap met vijf treden. Hij ging ervan uit dat er nog een achterdeur was, maar de onderste verdieping werd aan die kant afgeschermd door een gemetselde muur.


  Bij de tweede keer langsrijden keek hij wat er in de buurt gaande was. Er werd hier druk gerenoveerd; vandaar dat er nogal wat bouwvakkers en bouwmateriaal te zien waren. Op het plein zelf zag hij een paar kinderen van tussen de vier en twaalf jaar. Een paar kinderjuffrouwen zaten met elkaar te kletsen of werden door de kinderen beziggehouden.


  De derde keer probeerde Kurt te beslissen waar hij de auto moest laten. De meeste bouwvakkers waren inmiddels vertrokken, zodat er wat plaats vrij was gekomen. Hij besloot dat het toch het beste zou zijn om bij de uitrit naar Mount Vernon te parkeren, ondanks het bordje PRIVÉ – de wagens van de bouwvakkers waren tenslotte ook niet weggesleept – en nadat hij nog een rondje had gereden zette hij de auto voor het hek. Als hij naar rechts keek, had hij een onbelemmerd uitzicht op het betreffende gebouw.


  Op dit moment was Kurts enige zorg dat hij nog geen spoor van de Chevy Malibu had gezien. Toen hij de auto had nagetrokken, had hij het kenteken uit zijn hoofd geleerd, dus was hij niet bang dat hij de auto met een andere zou verwarren. Hij was ervan uitgegaan dat hij hem wel op zijn ronde tegen zou komen, op het plein of anders in de nabijgelegen straten. Alleen was dat niet gebeurd.


  Hoewel de adrenaline door zijn aderen stroomde, bleef Kurt uiterlijk kalm. Uit ervaring wist hij dat het gevaarlijk was om toe te geven aan de opwinding van dit soort missies. Het was belangrijk om langzaam en methodisch te werk te gaan, om vooral geen fouten te maken. Tegelijkertijd moest hij als een opgerolde slang op de loer blijven liggen, klaar om toe te slaan als de gelegenheid zich voordeed.


  Kurt pakte de Glock uit zijn holster en controleerde het magazijn nog eens. Tevredengesteld stak hij hem weer in de holster. Vervolgens controleerde hij het mes dat hij om zijn kuit had gegespt. In zijn rechter broekzak had hij een paar latex handschoenen gestopt, en in zijn linker een bivakmuts. In zijn rechter jaszak zat een verzameling inbrekersgereedschap waarmee hij net zolang had geoefend tot hij er handig mee om kon gaan, en in zijn linker een paar automatische injectieapparaatjes met een krachtig verdovingsmiddel.


  Nadat hij bijna een halfuur in de auto had gezeten, besloot Kurt dat het goede moment was aangebroken. De drukte op het plein was afgenomen, maar het was er nog niet zo stil dat hij als buitenstaander zou opvallen. Na een laatste onopvallende blik om zich heen ging Kurt op weg naar Louisburg Square nummer 1.


  Met de autosleutels in zijn hand liep hij de trap op naar de ingang van het gebouw. Hij deed alsof hij wat moeite had met zijn sleutels en was ondertussen druk bezig met het inbrekersgereedschap. Het kostte hem meer inspanning dan hij had verwacht, maar uiteindelijk klikte het slot open. Zonder achterom te kijken duwde Kurt de deur open en liep hij naar binnen.


  Het gekrijs van de kinderen die nog steeds op het plein speelden, stierf weg toen de deur achter hem dichtviel. Zonder haast stopte Kurt zijn gereedschap weg en liep hij de trap op. Bij de voordeur had hij al gezien dat Deborah Cochrane en Joanna Meissner op de vierde verdieping woonden. Hij nam aan dat Joanna Meissner dezelfde was als Prudence Heatherly, maar dat wilde hij wel zeker weten.


  Bij elke volgende trap nam zijn opwinding toe. Hij was dol op het soort actie dat hem te wachten stond. In gedachten zag hij Georgina Marks al voor zich in die walgelijk provocerende jurk. Hij wilde haar levend te pakken krijgen, want hij wilde haar meenemen naar zijn appartement op het terrein van de Wingate.


  Terwijl hij de vierde trap beklom, trok Kurt een paar handschoenen aan. Hij stak zijn rechterhand achter zijn rug en vouwde zijn vingers om de Glock, maar hij liet het wapen nog wel in de holster zitten. Hij had zijn linkerhand al opgeheven om aan te kloppen, toen hij de voordeur beneden open hoorde gaan. Kurt raakte niet in paniek, wat een minder ervaren man misschien wel had gedaan. Hij liep gewoon naar de balustrade en keek naar beneden. Hij dacht dat het misschien de vrouwen waren, maar dat was niet zo. Het was een man die na een dag op kantoor de trap op sjokte. Kurt kon de man niet zien. Het enige wat in beeld kwam was zijn hand waarmee hij zich aan de leuning vasthield.


  Kurt had zich op dit soort incidenten voorbereid. Hij zou de trap af lopen alsof hij op weg naar buiten was zodra de man de trap opkwam. Maar het was niet nodig. De man stopte op de tweede verdieping, deed met zijn sleutel een deur open en verdween uit het zicht. In het trappenhuis werd het weer doodstil.


  Kurt liep naar de deur van het appartement op de vierde verdieping. Hij klopte zo hard dat de bewoners het moesten horen als ze thuis waren, maar niet zo hard dat het de andere bewoners van het gebouw zou storen. Hij wachtte, maar toen er niemand naar de deur kwam en hij geen geluid vanbinnen hoorde, ging hij weer aan het werk met zijn inbrekersgereedschap. Zoals Kurt al zo vaak had meegemaakt, bleek de voordeur naar het appartement veel moeilijker open te krijgen dan de gemeenschappelijke voordeur. Dat kwam voornamelijk doordat er twee sloten op zaten: een normaal slot en een grendel.


  Het normale slot was een fluitje van een cent, maar de grendel vergde geduld. Uiteindelijk kreeg hij die ook open. Meteen daarop was Kurt binnen en hij trok de deur achter zich dicht. In tegenstelling tot zijn eerdere trage manier van doen liep hij nu razendsnel door het appartement om te zien of er echt niemand was. Hij was niet van plan iemand de kans te geven het alarmnummer te bellen. Hij controleerde alle kamers en alle kasten. Hij gluurde zelfs onder de bedden.


  Toen hij eenmaal zeker wist dat hij alleen was, zocht hij naar de nooduitgang. Dat bleek een brandtrap aan de achterkant van het gebouw te zijn die zigzaggend naar beneden liep, en waar je vanuit het raam van de achterste slaapkamer op kon stappen.


  Hij liep door de slaapkamer terug en zag een foto van een jong stel. Ondanks het langere haar leek de vrouw zoveel op Prudence Heatherly dat Kurt nu zeker wist dat de beide vrouwen op wie hij het gemunt had huisgenoten waren en dat Joanna Meissner en Prudence Heatherly een en dezelfde waren.


  Van de slaapkamer liep hij via de gang naar de woonkamer, waar hij meteen naar het bureau ging en keek of er iets te vinden was wat met de Wingate-kliniek te maken had. Hij vond niets van dien aard, maar hij vond wel wat spullen die betrekking hadden op de beide aangenomen namen van de vrouwen. Kurt vouwde de velletjes zorgvuldig op en stak ze in zijn zak.


  Hij liep naar de andere slaapkamer en vond een foto van Georgina. Hij wilde haar liever Georgina blijven noemen in plaats van Deborah. Op de foto had Georgina haar arm om een oudere vrouw geslagen. Kurt nam aan dat het haar moeder was. Hij was verbijsterd hoe volkomen anders Georgina er met zwart haar en die nette kleren uitzag. Haar wulpse uiterlijk moest wel het werk van de duivel zijn.


  Kurt legde de foto neer en trok de bovenste la van het bureau open. Hij stak zijn hand erin en haalde er een paar zijden broekjes uit, afgezet met kant. Ondanks de latex handschoenen die zijn gevoel verminderden, wond de lingerie hem op.


  Kurt liep de tweede slaapkamer uit en ging door de woonkamer naar de keuken. Hij deed de koelkast open, maar daar wachtte hem een teleurstelling. Hij had op koud bier gehoopt. Dat er geen bier was irriteerde hem mateloos.


  Hij ging terug naar de woonkamer, haalde de Glock uit de holster, legde het wapen op de grond en ging op de bank zitten. Hij keek op zijn horloge. Het was al dik over zevenen, en hij vroeg zich af hoelang hij nog op de terugkeer van Georgina en Prudence zou moeten wachten.


  ‘Het wordt het syndroom van Waardenburg genoemd,’ zei Carlton. Hij knikte alsof hij het met zijn eigen woorden eens was en leunde toen met een trotse blik op zijn jeugdige gezicht achterover. Ze zaten met z’n drieën aan een formica tafeltje midden in de cafetaria in het souterrain van het MGH, waar hij hen mee naartoe had genomen om snel een hapje te eten, aangezien ze daar geen van allen nog aan toe waren gekomen. Carlton had die avond dienst en hij had hen gewaarschuwd dat hij elk moment voor een spoedgeval kon worden opgepiept.


  ‘Wat is in vredesnaam het Waardenburg-syndroom?’ vroeg Joanna ongeduldig. Carltons antwoord impliceerde dat hij niet had geluisterd naar wat ze hem allemaal had verteld. Ze had net uitvoerig beschreven hoe geschokt zij en Deborah waren geweest toen ze de twee gekloonde kinderen hadden ontdekt.


  ‘Het syndroom van Waardenburg is een ontwikkelingsstoornis die wordt gekenmerkt door een witte haarlok, witte wimpers, gehoorverlies, een pigmentloze huid en twee verschillend gekleurde irissen,’ zei Carlton.


  Joanna keek Deborah even aan. Die sloeg haar ogen ten hemel, waarmee ze aangaf dat ze er precies zo over dacht. Het leek wel alsof Carlton van een andere planeet kwam.


  ‘Luister nou, Carlton!’ zei Joanna zo geduldig mogelijk. ‘We lopen niet mee in een van die doktersrondes die je al zo vaak hebt beschreven. En we zijn hier niet om jou te beoordelen, dus je hoeft echt niet al die medische details te spuien. Alleen de grote lijnen zijn belangrijk, niet elk detail.’


  ‘Ik dacht dat je wel zou willen weten wat die arts over wie je het had mankeerde,’ zei Carlton. ‘Het is een erfelijke aandoening die te maken heeft met de migratie van gehoorcellen van de zenuwuiteinden. Geen wonder dat de gekloonde kinderen het ook hebben. Zijn eigen kinderen zouden het ook hebben.’


  ‘Je wilt toch niet suggereren dat de kinderen die wij hebben beschreven niet gekloond zijn?’ vroeg Joanna.


  ‘Nee, het zijn vermoedelijk wel klonen,’ zei Carlton. ‘Door het normale genetische heen-en-weer geschuif dat bij een normaal bevruchte eicel zou plaatsvinden, zou er zelfs bij dominante genen een veranderlijke penetratie te verwachten zijn. Er zouden opvallende variaties met dezelfde karakteristieken te zien zijn.’


  ‘Probeer je nu expres zo geleerd te doen?’ wilde Joanna weten.


  ‘Nee, ik doe alleen maar mijn best je te helpen.’


  ‘Maar je denkt toch nog steeds dat die kinderen klonen zijn?’ kwam Deborah tussenbeide.


  ‘Zoals jullie ze hebben omschreven? Absoluut,’ zei Carlton gedecideerd.


  ‘En dat schokt je niet?’ vroeg Joanna. ‘We hebben het hier niet over fruitvliegjes, en zelfs niet over schapen. We hebben het hier over het klonen van mensen.’


  ‘Om eerlijk te zijn verbaast het me niet zo erg,’ bekende Carlton. Hij leunde voorover. ‘Naar mijn idee was het slechts een kwestie van tijd. Toen Dolly eenmaal was gekloond, dacht ik meteen dat het klonen van mensen de volgende stap zou zijn, en dat het in zo’n soort instituut zou plaatsvinden dat jullie zojuist hebben beschreven: een vruchtbaarheidskliniek die niet universiteitsgebonden is. Veel van die onvruchtbaarheidsjongens, vooral de slechteriken, praten al een hele tijd schertsend over klonen en hebben er al vanaf de bekendmaking van Dolly mee gedreigd.’


  ‘Je doet me versteld staan,’ zei Joanna plechtig.


  Voordat Carlton kon reageren ging zijn pieper. Na een blik op het LCD-schermpje schoof hij zijn stoel naar achteren. ‘Een momentje. Ik kom zo snel mogelijk terug!’


  Ze keken hem na toen hij tussen de lege tafeltjes door naar een van de wandtelefoons liep.


  ‘Jouw opmerking over de grote lijnen was heel treffend,’ merkte Deborah op.


  Joanna knikte. ‘Hij heeft zelf al eens toegegeven dat hij hier zo geïsoleerd leeft. Met een hoofd vol met onbelangrijke zaken zoals het syndroom van Waardenburg is het geen wonder dat hij geen flauw idee heeft wat er in het echte leven gebeurt, en hij heeft ook geen benul van ethiek. Hij vindt klonen een doodnormale zaak.’


  ‘Hij werd niet eens kwaad toen we hem over die Nicaraguaanse vrouwen vertelden,’ zei Deborah. ‘En trouwens ook niet na dat verhaal over jou.’


  Joanna knikte aarzelend. Carlton had zich er inderdaad niet echt over uitgelaten. Toen ze net waren aangekomen, had Joanna zich zorgen gemaakt om zijn gevoelens, en ze had zich dan ook verontschuldigd voor het feit dat ze in de drie dagen dat ze weer in Boston waren nog niet had gebeld. Hoewel Carlton vriendelijk was gebleven, vond Joanna het nog steeds bezwaarlijk hem om een gunst te vragen, maar dat gevoel was verdwenen toen hij niet op haar angsten had gereageerd.


  De beide vrouwen hadden besloten dat het het beste zou zijn Carlton alles te vertellen, te beginnen bij de eiceldonatie. Hij had met onverdeelde belangstelling geluisterd zonder hen ook maar één keer in de rede te vallen. Dat gebeurde pas toen ze hem vertelden dat ze vermomd en onder een valse naam een baantje bij de Wingate hadden aangenomen.


  ‘Wacht eens even!’ had Carlton gezegd terwijl hij naar Deborah had gekeken. ‘Heb je daarom je haar gebleekt en draag je daarom dat gewaagde jurkje?’


  ‘Ik begon al te denken dat het je niet was opgevallen,’ had Deborah gezegd, waarop Carlton onderdrukt had gegrinnikt, alsof hij daarmee wilde aangeven dat hij het met geen mogelijkheid over het hoofd had kunnen zien. Joanna had hem toen gevraagd wat hij van haar vermomming vond. Tot haar ongenoegen had hij gevraagd: ‘Welke vermomming?’


  Het enige deel van het hele verhaal dat hem echt had geboeid, was het gedoe met de eicellen. Toen hij hoorde om hoeveel eicellen het ging, reageerde hij net als Deborah. Hij vermoedde ook dat de Wingate een geslaagde kweektechniek van eierstokweefsel had ontwikkeld, en daarnaast had ontdekt hoe ze onvolgroeide oöcyten tot wasdom konden brengen. Hij had hun verteld dat zo’n stap vooruit een opwindende wetenschappelijke ontwikkeling zou betekenen.


  Toen de beide vrouwen hadden onthuld dat ze hierheen waren gekomen om een echo voor Joanna te regelen omdat ze bang was dat een van haar eierstokken was weggenomen, had hij gezegd dat hij zou kijken wat hij kon doen, waarna hij een paar telefoontjes had gepleegd. Wat hen echt verbaasde, was dat hij geen enkele emotie had getoond.


  ‘Ik wil niet buiten mijn boekje gaan,’ zei Deborah terwijl ze Carlton naar de telefoon zag lopen, ‘maar ik ben nu nog blijer dat je niet langer met die vent verloofd bent.’


  ‘Dat mag je gerust zeggen,’ stemde Joanna met haar in.


  Carlton beëindigde het gesprek, hing op en kwam terug. Onderweg stak hij zijn duimen al op. ‘Het is voor elkaar!’ zei hij toen hij zich weer bij hen voegde, maar hij ging niet meer zitten. ‘Dat was de dienstdoende arts van Radiologie. Ze heeft een echo geregeld.’


  ‘Wanneer?’ vroeg Deborah.


  ‘Nu meteen,’ zei Carlton. ‘Het apparaat staat al op je te wachten.’


  De beide vrouwen stonden op en verzamelden hun spullen.


  ‘Ik heb nog nooit een echo gehad,’ zei Joanna. ‘Doet het pijn? Ik hoef jullie er toch niet aan te herinneren dat ik een gruwelijke hekel heb aan naalden, hè?’


  ‘Je vindt het vast helemaal niet erg,’ stelde Carlton haar gerust. ‘Er komt geen naald aan te pas. Het vervelendste is de gel, maar alleen omdat die wat kliederig aanvoelt. Maar hij is oplosbaar in water.’


  Ze stapten alle drie in de lift en gingen omhoog naar de verdieping van Radiologie. Carlton hield de deur tegen, zodat ze konden uitstappen, en ging hun daarna voor. Nadat ze een paar keer een hoek om waren geslagen in het doolhof van deze afdeling, kwamen ze bij de echoruimte. De wachtkamer was leeg. Een schoonmaker met een krachtig boenapparaat was de vloer aan het doen.


  ‘Moet ik hier blijven wachten?’ vroeg Deborah.


  ‘Nee hoor,’ zei Carlton. ‘Hoe meer zielen, hoe meer vreugd.’


  Hij nam hen mee langs de aanmeldbalie naar een gang met links en rechts rijen deuren, waarachter allemaal echokamertjes lagen, die nu allemaal donker waren. De vrouwen liepen achter Carlton aan tot bijna aan het einde van de gang, waar uit een van de kamertjes licht naar buiten kwam.


  Binnen troffen ze een vrouw aan in een korte witte jas. Ze stond op, en voordat Carlton ook maar iets kon zeggen stelde ze zichzelf al voor als arts-assistent Shirley Oaks. Ze had kortgeknipt haar, een beetje dezelfde stijl en kleur als Joanna. In tegenstelling tot Carlton had ze veel begrip voor Joanna’s angst dat ze een eierstok kwijt was geraakt, en dat zei ze ook.


  Joanna bedankte haar, maar wierp toen een bezorgde blik op Carlton. Ze raadde hem aan zo weinig mogelijk te vertellen.


  ‘Ik heb haar niet alles verteld,’ zei Carlton defensief. ‘Maar ik moest wel zeggen wat we wilden bekijken.’


  ‘Ik wil ook beslist niet het hele verhaal weten,’ zei Shirley. Ze klopte op de bank en vroeg Joanna erop te gaan liggen. Ze had de rol aan het hoofdeinde uitgetrokken, zodat er een schoon vel papier op lag. ‘We moeten een beetje opschieten,’ zei ze. ‘Er staat nog een patiënt op de lijst, en bovendien kan ik elk moment voor een spoedgeval worden opgeroepen.’


  Joanna wilde haar aanwijzingen al opvolgen, maar Shirley hield haar tegen. ‘Het gaat een stuk gemakkelijker als je je rok uitdoet en je blouse losknoopt.’


  ‘Goed,’ zei Joanna.


  ‘Ik wacht wel buiten, dan heb je wat meer privacy,’ zei Carlton.


  ‘Voor mij hoeft het niet,’ zei Joanna terwijl ze haar rok uitdeed en hem aan Deborah overhandigde. ‘Je hebt me al eerder zo gezien.’


  Joanna klom op de bank en Shirley ontblootte haar buik door haar blouse omhoog te schuiven en haar broekje naar beneden te duwen. De drie littekentjes van de laparoscopie voor het wegnemen van de eicellen waren nog net zichtbaar.


  ‘Zijn dit soort littekens normaal voor een laparoscopie?’ vroeg Shirley aan Carlton terwijl ze de gel voor de echo pakte.


  Carlton bukte zich om ze van dichtbij te bekijken. ‘O ja. De normale omvang, en ze zijn goed genezen.’


  ‘Zou een eierstok door zo’n kleine incisie kunnen worden verwijderd?’ vroeg Shirley.


  ‘Zonder meer,’ zei Carlton. ‘Jeugdige, gezonde huid zoals die van Joanna is verbazingwekkend elastisch. Het moet geen probleem zijn geweest.’


  ‘Ik wil het graag achter de rug hebben,’ zei Joanna.


  ‘Natuurlijk,’ zei Shirley. ‘Ik vergat dat we dit spul normaal voorverwarmen. Tenminste, dat doen de verpleegkundigen en de laboranten altijd.’


  Shirley deed met haar voet het licht uit en zette de echosonde op Joanna’s buik. De monitor was op een zwenkarm bevestigd en stond zo opgesteld dat iedereen alles goed kon volgen, ook Joanna zelf.


  ‘Oké, daar gaan we dan,’ zei Shirley tegen zichzelf. ‘Daar hebben we de baarmoeder. Die ziet er goed uit, en volkomen normaal.’


  Zowel Joanna als Deborah verbaasde zich erover dat iemand ook maar iets kon opmaken uit de kronkelige witte lijntjes op de donkere ondergrond.


  ‘Nu gaan we naar de zijkant,’ zei Shirley. ‘We zien daar de ligamenten en binnenste banden, en daar! Daar hebben we de linker eierstok.’


  ‘Ik zie het,’ zei Carlton. ‘Die ziet er normaal uit.’


  ‘Heel normaal,’ zei Shirley. ‘Goed, nu gaan we weer terug naar de baarmoeder. Dat is mooi! En nu naar rechts.’


  Joanna bleef naar het scherm kijken in de hoop iets te zien wat ze kon thuisbrengen, maar eerlijk gezegd wist ze heel weinig van wat er daar binnen zat, en zolang alles normaal functioneerde, wilde ze dat ook liever zo houden.


  Shirley bewoog de echosonde in een kringetje over de rechterkant van Joanna’s onderbuik. Vervolgens drukte ze er zo hard op dat het onaangenaam werd.


  ‘Au,’ klaagde Joanna. ‘Dat doet pijn!’


  ‘Nog heel even,’ zei Shirley. Toen hield ze ermee op, ging rechtop staan en keek Carlton aan. ‘Nou, voorzover ik kan zien is er geen rechter eierstok meer.’


  ‘Weet je zeker dat het niet om een retroflexie of zo gaat?’ vroeg Carlton.


  ‘Hij is er gewoon niet,’ zei Shirley. ‘Dat heb je kunnen zien.’


  ‘Mag ik alsjeblieft gaan zitten?’ vroeg Joanna.


  ‘O ja, natuurlijk,’ zei Shirley. Ze gaf Joanna wat tissues om de gel van haar buik te vegen, en hielp zelf ook een handje.


  Joanna liet zich van de bank glijden en knoopte haar blouse dicht.


  ‘Hoe groot is de kans dat Joanna altijd maar één eierstok heeft gehad?’ vroeg Deborah.


  ‘Dat is helemaal niet zo’n slechte vraag,’ zei Carlton. Maar toen haalde hij zijn schouders op. ‘Ik zou het niet weten.’


  ‘Bel een van de artsen van Gynaecologie,’ zei Shirley. ‘Die moeten het weten.’


  ‘Goed idee,’ zei Carlton.


  ‘Als ik jullie verder nog kan helpen, piep me dan maar op,’ zei Shirley. ‘Ik moet nu weg.’


  Ze bedankten de assistent-radioloog in koor, en meteen daarna vertrok ze. Joanna pakte haar rok en schudde de kreukels eruit.


  ‘Kom maar naar de receptie als je zover bent,’ zei Carlton. ‘Dan bel ik vandaar de assistent-gynaecoloog.’ Hij liep de gang in en verdween uit het zicht.


  ‘Nou, onze grootste vrees is bewaarheid,’ zei Deborah. Ze hield Joanna bij haar arm vast terwijl die in haar rok stapte.


  Nu ze weer onder elkaar waren, werd Joanna ineens heel emotioneel en moest ze zelfs een beetje huilen. Ze veegde de tranen met de rug van haar hand weg. ‘Ik weet eigenlijk niet waarom ik huil,’ zei ze met een verstikt lachje. ‘Nu heb ik zo lang zo’n intieme band met die eierstok gehad, en ik heb niet eens gemerkt dat ie er niet meer was.’


  Deborah glimlachte. ‘Ik vind het fantastisch dat je er nog een grapje over kunt maken.’


  ‘Ik ben zo moe dat het een stuk gemakkelijker lijkt om te lachen dan om te huilen.’


  ‘Nou, ik ben woest,’ zei Deborah. ‘De brutaliteit van Paul Saunders en Sheila Donaldson en wie er nog meer bij betrokken is!’ Ze begon op haar vingers af te tellen. ‘Denk eens even na over wat zij daar kennelijk aan het doen zijn. Ten eerste: ze stelen eierstokken van nietsvermoedende vrouwen. Ten tweede: ze klonen zichzelf, wat echt ongelooflijk is. Ten derde: ze maken arme vrouwen uit Nicaragua zwanger en aborteren die later omwille van de eicellen. En dat is dan alleen nog maar hetgeen waar wij hen van verdenken! We moeten iets ondernemen!’


  Joanna trok haar rok en blouse recht en deed haar schoenen aan. ‘Ik weet wel wat ik ga doen. Ik ga naar huis en naar bed. Als ik een uurtje of tien heb geslapen, krijg ik misschien wel een idee hoe we de Wingate-kliniek moeten aanpakken.’


  ‘Weet je wat we volgens mij zouden moeten doen?’ zei Deborah.


  Joanna pakte haar tas. Ze had geen zin om Deborahs spelletje mee te spelen en reageerde niet. Ze liep gewoon de kamer uit.


  Deborah ging achter haar aan. ‘Ook al wil je het niet horen, ik zal je toch vertellen wat we zouden moeten doen. Ik vind dat we vanavond naar de Wingate-kliniek terug moeten gaan en kijken wat er in die eicelruimte gaande is. We zouden daar heel goed belastend bewijsmateriaal kunnen vinden. Verdorie, misschien vinden we er zelfs jouw eierstok wel. En als het ons niet lukt, kun jij weer naar de serverruimte teruggaan om de researchfiles te bemachtigen. Zo laat op de avond hoeven we geen rekening te houden met Randy Porter.’


  Joanna bleef stilstaan en draaide zich om. ‘Zo’n krankzinnig plan heb ik in jaren niet gehoord. Waarom zouden we daar in ’s hemelsnaam vanavond naartoe gaan?’


  ‘Omdat wij dat kunnen!’


  ‘Je bent vast en zeker net zo moe als ik. Wat is dat nou voor antwoord?’


  ‘We hebben nog steeds onze pasjes,’ legde Deborah uit. ‘We zijn vandaag eerder vertrokken, wat ze vermoedelijk wel gemerkt hebben, dus we zijn onze baan kwijt. Maar we weten hoe de bureaucratie werkt, dus onze pasjes zullen nog wel werken. Dat zal morgen niet meer zo zijn, maar het zou me sterk verbazen als ze vandaag al ongeldig waren gemaakt. En we hebben ook nog steeds Spencers pasje, al zal dat ook niet lang meer duren. Wat ik duidelijk wil maken, is dat als we er niet vanavond nog naartoe gaan, er vast en zeker geen mogelijkheid meer komt. We hebben nu nog een heel klein kansje, en daar moeten we gebruik van maken.’


  ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei Joanna lusteloos. ‘Maar we zijn allebei veel te moe.’ Ze draaide zich om en liep verder de gang door. Deborah volgde haar op de voet en probeerde haar ervan te overtuigen dat ze het moreel verplicht waren. Toen ze in de wachtkamer kwamen, waren ze nog steeds aan het bekvechten. Carlton moest hen tot stilte manen, zodat hij kon verstaan wat hem door de telefoon werd verteld.


  ‘Waar lopen jullie nu toch ruzie over te maken?’ vroeg hij toen het gesprek afgelopen was. Joanna en Deborah stonden elkaar kwaad aan te kijken.


  ‘Ze probeert me over te halen naar de Wingate-kliniek terug te gaan,’ legde Joanna hem uit. ‘Ze wil dat we inbreken in wat zij de eicelruimte noemt, en ze wil dat ik in hun researchfiles inbreek.’


  ‘Willen jullie weten wat ik ervan denk?’ vroeg Carlton.


  ‘Dat hangt ervan af of je ervoor of ertegen bent,’ zei Deborah.


  ‘Ertegen.’


  ‘Dan willen we het niet horen,’ zei Deborah.


  ‘Ik wel,’ zei Joanna.


  ‘Ik vind niet dat je nóg eens de wet moet overtreden. Dat heb je nu al vaak genoeg gedaan,’ zei Carlton. ‘Je mag van geluk spreken dat je er zonder kleerscheuren vanaf bent gekomen. Laat het nu verder maar aan de vakmensen over. Ga naar de politie!’


  ‘En naar wie dan precies?’ zei Deborah uitdagend. ‘De politie van Bookford? Wat kunnen die doen? Zich in de voet schieten? Of de FBI? We hebben geen bewijs dat het een nationale aangelegenheid is, zodat ze nooit een huiszoekingsbevel krijgen, en ik ben ervan overtuigd dat, áls er een algemeen onderzoek gaat plaatsvinden, Saunders en Donaldson hun plannetjes voor onvoorziene voorvallen allang klaar hebben liggen. De medische tuchtraad? Die doet niks, want dat hebben ze nog nooit gedaan. Wat hen betreft vallen vruchtbaarheidsklinieken buiten hun terrein.’


  ‘Wat heb je van de gynaecoloog te horen gekregen?’ vroeg Joanna.


  ‘Aangeboren afwezigheid van een eierstok komt hoogstzelden voor,’ zei Carlton. ‘Ze zegt dat zij het nog nooit heeft meegemaakt, en ze heeft er ook nooit iets over gehoord of gelezen, maar ze dacht wel dat het mogelijk zou zijn.’


  ‘Ze hebben je eierstok gestolen, verdomme!’ riep Deborah verontwaardigd. ‘Dat is toch zo klaar als een klontje? Jij zou mij verdorie moeten overhalen om er vanavond naar terug te gaan in plaats van andersom.’


  ‘Misschien heb ik wat meer gezond verstand dan jij.’


  Carltons pieper ging. In de verlaten wachtkamer klonk het veel harder dan beneden in de cafetaria. Hij pakte de telefoon die recht voor hem hing.


  ‘Ik vind dat we deze kans niet mogen laten lopen,’ hield Deborah vol.


  ‘Oké, ik kom eraan!’ zei Carlton. Hij hing op. ‘Sorry dat ik jullie feestje moet onderbreken, maar dat was Spoedopname. Er is een kettingbotsing op Storrow Drive en de ambulances zijn al onderweg hiernaartoe.’


  Carlton stapte met de beide vrouwen in de lift, waar ze hun woordenwisseling met het oog op andere aanwezigen fluisterend voortzetten. Ze waren nog aan het ruziën toen ze door de grote hal naar de uitgang van het ziekenhuis liepen.


  ‘Hier moet ik jullie verlaten,’ viel Carlton hen in de rede. Hij wees naar de afdeling Spoedopname. Toen keek hij Joanna aan. ‘Fijn je weer te zien. En het spijt me vreselijk van die eierstok.’


  ‘Bedankt dat je een echo hebt weten te regelen,’ zei Joanna.


  ‘Graag gedaan. Ik bel je later nog.’


  ‘Doe dat,’ zei Joanna met een lachje, en hij lachte terug. Toen zwaaide hij een beetje verlegen voordat hij door de klapdeuren verdween.


  Deborah stak haar vinger in haar mond en deed alsof ze moest braken.


  ‘Alsjeblieft zeg,’ zei Joanna. ‘Zo erg is hij nu ook weer niet.’


  ‘Hoor wie het zegt!’ antwoordde Deborah fel. ‘“Het spijt me van die eierstok!” Wat een stomme en ongevoelige opmerking! Alsof je je lievelingsschildpad kwijt bent geraakt, en niet een deel van je vrouw-zijn.’


  Ze liepen het ziekenhuis uit en gingen naar de parkeergarage. De schemering had plaatsgemaakt voor de nacht en de straatlantaarns waren aan. In de verte hoorden ze gillende sirenes naderbij komen.


  ‘Artsen zien elke dag veel ernstiger tragedies dan het verlies van een eierstok,’ zei Joanna. ‘Hij bekijkt het heel anders dan jij of ik. Bovendien heb je zelf gezegd dat het verlies van een eierstok weinig gevolgen zal hebben.’


  ‘Maar je was met hem verloofd,’ zei Deborah. ‘Je bent niet zomaar een patiënt. Maar weet je wat? We praten er niet meer over. Hij is jouw pakkie-an en niet het mijne. Laten we maar liever terzake komen. Ik ga vanavond naar de Wingate-kliniek, of je meekomt of niet. Ik kan niets doen wat de computer betreft, maar ik kan wel in die eicelruimte komen, en als daar belastend materiaal voorhanden is, zal ik het vinden.’


  ‘Je gaat daar niet in je eentje naartoe!’ zei Joanna op hoge toon.


  ‘O nee?’ zei Deborah hooghartig. ‘Wat wilde je dan doen, de lucht uit mijn banden laten lopen of me in de slaapkamer opsluiten? Want dat zul je toch moeten doen als je me wilt tegenhouden.’


  ‘Ik begrijp niet dat je zo koppig aan dit stomme, idiote en achterlijke plan vasthoudt.’


  ‘Ahaaa...’ zei Deborah sarcastisch. ‘Ik krijg de indruk dat je eindelijk doorkrijgt dat ik vastbesloten ben! Wat knap van je. Helderziendheid, dat kan niet anders!’


  Omdat ze zich aan elkaar ergerden en hun opmerkingen steeds venijniger werden, hielden ze allebei hun mond toen ze naar de goede verdieping in de parkeergarage liepen, hun auto zochten, instapten en naar huis reden.


  Die stilte duurde tot in Mount Vernon Street, toen ze Louisburg Square al konden zien. Joanna begon. ‘Wat denk je van een compromis?’ vroeg ze. ‘Ben je bereid daarnaar te luisteren?’


  ‘Oké,’ zei Deborah.


  ‘Ik zal met je meegaan, maar we doen niet meer dan wat rondneuzen in die eicelruimte of wat er zich ook achter die deur bevindt.’


  ‘En als we daar nu geen bewijsmateriaal kunnen vinden over wat ze in de kliniek aan het doen zijn?’


  ‘Dat risico zullen we moeten nemen.’


  ‘Wat is er dan mis mee om weer in de computer te kijken? We zijn er dan toch al.’


  ‘Omdat ik geloof dat Randy Porter zijn systeem allang heeft aangepast, en dat zou betekenen dat ik weer naar de serverruimte moet gaan, wat een enorm risico met zich meebrengt en vermoedelijk nauwelijks iets zal opleveren. Hij zal inmiddels wel hebben gemerkt dat er in de beveiligde files is ingebroken, omdat ik die heb uitgedraaid, en hij zal nu ook wel weten dat ik het via de computer in de serverruimte heb gedaan. Zodra hij dat ontdekt, verandert hij onmiddellijk de beveiliging voor het toetsenbord. Ik betwijfel of ik nog in het systeem zal kunnen komen.’


  ‘Waarom heb je dat niet meteen gezegd?’


  ‘Omdat ik het idee om daarnaartoe te gaan nog steeds krankzinnig vind,’ zei Joanna. ‘Maar hoe krankzinnig het ook is, ik ben niet van plan je in je eentje te laten gaan, net zomin als jij het goedvond dat ik daar in mijn eentje een baan zocht om alles zelf te doen. Dus is het een compromis, of niet?’


  ‘Nou, oké,’ zei Deborah, terwijl ze de auto behoedzaam in een parkeerhaven aan het eind van het plein reed. Ze vloekte binnensmonds omdat er aan weerszijden zo weinig ruimte was dat Joanna en zij moeite zouden hebben met uitstappen. Een zwart busje dat op haar gebruikelijke plekje stond, was de oorzaak van de ellende.


  ‘Zo kom ik er nooit uit,’ zei Joanna, die zag dat de auto ernaast op nog geen vijftien centimeter van de hunne stond.


  ‘Daar was ik al bang voor,’ zei Deborah. Ze keek achterom, reed achteruit en liet Joanna ongehinderd uitstappen. Vervolgens reed Deborah weer terug, maar nu nog dichter naast de auto rechts. Ze duwde haar portier tegen dat irritante busje en wist zichzelf eruit te persen.
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  Kurt voelde de adrenaline opnieuw door zijn lijf stromen toen hij een auto uit Mount Vernon Street zag komen aanrijden, die verdacht veel op die van de vrouwen leek.


  Terwijl de tijd traag verstreek was hij zich bezorgd gaan afvragen of hij het bij het verkeerde eind had gehad toen hij ervan uit was gegaan dat de vrouwen regelrecht naar hun appartement zouden terugkeren. Om halftien maakte hij zich zulke zorgen dat hij was gaan ijsberen, iets wat hij normaal nooit deed. Als hij wat had kunnen lezen, zou het wachten draaglijker zijn verlopen, maar hij durfde geen licht aan te doen. Daardoor bleef hem niets anders over dan naar buiten te kijken naar het plein met de gasverlichting, terwijl hij zich afvroeg wat er aan de hand kon zijn en hoelang hij nog moest blijven wachten. Hij had nog geen vijf minuten aan het raam gestaan toen er een Chevy Malibu was komen aanrijden en op de parkeerplaats vlak naast zijn busje was gaan staan.


  Kurt was er vrijwel zeker van dat het de beide vrouwen waren, maar pas toen de auto achteruitreed om de ene passagier te laten uitstappen, had hij zekerheid gekregen. De vrouw die was uitgestapt, was Prudence Heatherly, de kuise vrouw. Kurt kreeg haar alleen vluchtig te zien, maar wel vlak onder hem en pal onder een lantaarn. Toen zag hij hoe Georgina zich aan de kant van zijn busje uit de auto worstelde. Daarbij floepte een van haar borsten uit haar jurk. Kurt zag haar lachen toen ze de jurk weer rechttrok.


  ‘Hoer!’ fluisterde Kurt vol walging. Naar zijn idee was de vrouw schaamteloos, maar hij zou haar heel binnenkort wel eens laten zien wat voor gevolgen haar wellustigheid kon hebben. Maar wat Kurt niet wilde toegeven, zelfs niet tegenover zichzelf, was dat ze hem toch heel even seksueel opwond.


  Kurt wilde net bij het raam weglopen en de laatste maatregelen nemen om de vrouwen te ontvangen, toen zijn aandacht werd getrokken door wat zich beneden hem afspeelde. In plaats van naar de deur te gaan, waren de vrouwen in een verhitte discussie geraakt, die al snel uit de hand leek te lopen. Zelfs vanaf deze hoogte en achter het glas kon hij flarden van hun woordenwisseling opvangen. Het was echt in een ruzie ontaard.


  Gefascineerd door deze onverwachte wending drukte Kurt zijn neus tegen het glas om nog beter te kunnen kijken. Georgina was halverwege de auto en het huis, maar Prudence was bij de auto blijven staan en wees er herhaaldelijk naar.


  Ineens stak Georgina haar handen in de lucht en liep terug. Met net zoveel moeite als ze eerst was uitgestapt, wrong ze zich nu weer achter het stuur. Kurt zag de auto met toenemende bezorgdheid achteruit rijden. Toen Prudence ook weer instapte, kreunde hij inwendig. En toen de auto naar Mount Vernon Street reed, vloekte hij.


  Hij begon weer te ijsberen. De opdracht die hij moest uitvoeren en die volgens hem een fluitje van een cent zou zijn, bleek toch niet zo eenvoudig, en dreigde nu zelfs helemaal in het honderd te lopen. Waar konden die vrouwen om bijna tien uur ’s avonds nog naartoe gaan? Hij bedacht dat ze misschien ergens gingen eten, maar dat idee verwierp hij meteen weer, want daardoor waren ze vermoedelijk juist zo laat thuisgekomen. En hoelang zouden ze nog wegblijven? En zouden ze alleen terugkomen? Met name het antwoord op die laatste vraag was van belang.


  Kurt wist het niet, en de minuten tikten weg. Hij liep opnieuw naar het raam. Hij zag alleen een paar mensen die hun hond uitlieten. De Chevy Malibu was in geen velden of wegen te bekennen.


  Kurt haalde zijn mobieltje uit zijn zak. Hoewel hij het vervelend vond dat hij nog geen succes kon melden, vond hij het toch beter de commandant van de huidige situatie op de hoogte te stellen. Paul Saunders nam bij de tweede keer overgaan op.


  ‘Kunt u vrijuit spreken?’ wilde Kurt weten.


  ‘Voorzover je dat bij een mobieltje kunt verwachten wel, ja.’


  ‘Begrepen!’ zei Kurt. ‘Ik bevind me in de woning van mijn cliënten. Ze kwamen hier daarnet opdagen, maar vertrokken zonder binnen te komen. Bestemming onbekend.’


  Paul zweeg even. ‘Was het moeilijk om hun woning binnen te komen?’


  ‘Heel eenvoudig,’ meldde Kurt.


  ‘Dan wil ik dat je terugkomt,’ zei Paul. ‘Je kunt dan later weer achter de vrouwen aan gaan. Op dit moment vormt Spencer een probleem. Ik heb je hulp nodig.’


  ‘Ik kom eraan,’ zei Kurt. Hij klonk toch een beetje teleurgesteld. Dat betekende dat Georgina op de lange baan werd geschoven. Op dat moment bedacht hij dat hij beter even de tijd kon nemen om naar een stel reservesleutels te zoeken. Wanneer hij terugkwam, wilde hij sneller binnen kunnen komen dan daarstraks.


  ‘Ik begrijp nog steeds niet waarom je me niet naar binnen wilde laten gaan om me om te kleden,’ klaagde Deborah. ‘Het zou me hooguit vijf minuten hebben gekost.’ Ze stond samen met Joanna in een van de paden van een 24-uurs pomp die meer weg had van een minimarkt dan van een benzinestation. Autoreinigingsmiddelen maakten maar een klein deel uit van het assortiment. Er was van alles te koop, van tijdschriften tot diepvriesmaaltijden.


  ‘Vijf minuten, zei je toch?’ zei Joanna sarcastisch. ‘Wanneer heb jij je voor het laatst in minder dan een halfuur omgekleed? Het is al na tienen. Als we naar de Wingate terug moeten, wil ik dat zo snel mogelijk achter de rug hebben.’


  ‘Maar het is echt geen onverdeeld genoegen om op deze hoge hakken te gaan rondneuzen.’


  ‘Trek dan je gympen aan,’ zei Joanna. ‘Je hebt zelf gezegd dat je sportkleren in de kofferbak liggen.’


  ‘Moet ik gympen onder een mini-jurk aandoen?’


  ‘We gaan niet naar een modeshow! Schiet eens op, Deborah! Heb je nu alles? Laten we dan gaan.’


  ‘Ik geloof van wel,’ zei Deborah. Ze had een paar zaklampen, batterijen en een wegwerpcamera verzameld. ‘Help me nou eens! Moeten we nog meer meenemen? Ik kan niets meer bedenken.’


  ‘Als ze wat gezond verstand in de aanbieding hadden, zouden we misschien hun hele voorraad moeten opkopen.’


  ‘Leuk hoor,’ zei Deborah. ‘Je bent een rotmeid, weet je dat? Oké, laten we dan maar gaan.’


  Bij de kassa pakte Deborah nog snel een pakje kauwgum en een paar repen en rekende toen alles af. Al snel zaten ze weer in de auto en reden ze de stad uit.


  Omdat ze het afgelopen halfuur ruzie hadden zitten maken, zeiden ze vrijwel niets. Er was geen verkeer en daarom legden ze de rit in iets minder dan de helft van de tijd af die ze er eerder voor nodig hadden gehad. Toen ze Main Street inreden, leek Bookford uitgestorven. De enige mensen die ze zagen waren twee stelletjes voor de pizzatent. Het enige andere teken van leven waren de schijnwerpers op het honkbalveld achter het gemeentehuis.


  ‘Ik hoop eigenlijk dat onze pasjes niet meer werken,’ zei Joanna toen ze de afslag naderden.


  ‘Je bent altijd zo heerlijk pessimistisch,’ antwoordde Deborah.


  Ze reden naar de portiersloge, die er net zo donker en ongastvrij uitzag als de avond ervoor.


  ‘Welk pasje zullen we gebruiken?’ vroeg Joanna. ‘Een van ons of dat van Spencer?’


  ‘Ik probeer het mijne wel,’ zei Deborah. Ze reed de auto langzaam naar het pasjesslot en haalde haar pasje erdoor. Het hek ging onmiddellijk open. ‘Precies wat ik al dacht: geen problemen met de pasjes. Ik had nooit gedacht dat ik nog eens waardering voor bureaucratie zou hebben, maar gek genoeg is dat nu dan toch het geval.’


  Joanna waardeerde het helemaal niet. Toen ze op het terrein van de Wingate waren gekomen en de oprit opreden, draaide ze zich om en zag nog net het hek dichtgaan. Nu waren ze ingesloten, en ze kon het gevoel niet van zich afzetten dat ze een grote fout hadden begaan.


  Toen zijn mobieltje overging, was Kurt zo in gedachten verzonken dat het geluid hem deed opschrikken. Onwillekeurig gaf hij een ruk aan het stuur van zijn busje en heel even had hij moeite om de auto weer in bedwang te krijgen. Hij reed bijna honderddertig in noordwestelijke richting over Route 2 en naderde de afslag naar Bookford.


  Toen hij het busje weer onder controle had, probeerde hij vergeefs zijn mobieltje uit zijn zak te halen. Het bleef al die tijd overgaan. Hij maakte haastig zijn gordel los, en toen kon hij eindelijk bij de telefoon komen en opnemen.


  ‘We hebben contact,’ werd er gezegd.


  Kurt herkende de stem van Bruno Debianco, zijn tweede man die dienst had als nachthoofd van de bewaking. Hij had in dezelfde tijd als Kurt bij de Speciale Troepen gezeten en was, ook net als Kurt, onder weinig eervolle omstandigheden ontslagen.


  ‘Ik luister,’ antwoordde Kurt.


  ‘De Chevy Malibu met de twee vrouwen is zojuist het toegangshek gepasseerd.’


  Kurt voelde een rilling van opwinding over zijn rug lopen. Het beetje ergernis dat hij had gevoeld omdat hij terug was geroepen, verdween in een fractie van een seconde. Nu ze op het terrein waren, zou het doodsimpel zijn om de vrouwen in de kraag te grijpen.


  ‘Heb je me gehoord?’ vroeg Bruno toen Kurt niet meteen reageerde.


  ‘Ik heb je gehoord,’ zei Kurt zo nuchter mogelijk om zijn opwinding te verbergen. ‘Volg ze, maar maak geen contact. Die lol wil ik zelf beleven. Is dat duidelijk?’


  ‘Begrepen,’ antwoordde Bruno.


  ‘Nog één ding,’ zei Kurt bij nader inzien. ‘Als ze proberen contact te leggen met Wingate, hou ze dan tegen en zorg dat dit niet gebeurt. Heb je dat goed begrepen?’


  ‘Heel goed,’ zei Bruno.


  ‘Ik ben er over een minuut of twintig,’ zei Kurt nog.


  ‘Is goed,’ zei Bruno.


  Kurt verbrak de verbinding en er verscheen een brede grijns op zijn gezicht. De avond was zo veelbelovend begonnen en leek zo troosteloos te zullen eindigen, maar nu zag de toekomst er weer rooskleurig uit. Nu stond het wel vast dat beide vrouwen binnen het uur in de gevangeniscel zouden zitten die hij eigenhandig in zijn woning had gebouwd, en dan zouden ze helemaal tot zijn beschikking staan. Het vooruitzicht deed hem glimlachen.


  Met één hand aan het stuur drukte Kurt met de andere de sneltoets in om Paul te bellen.


  ‘Goed nieuws,’ zei Kurt toen hij Paul aan de lijn kreeg. ‘De vrouwen zijn op eigen kracht naar de basis teruggekeerd.’


  ‘Uitstekend!’ zei Paul. ‘Goed werk!’


  ‘Dank u, meneer,’ zei Kurt. Hij wilde best met de eer gaan strijken als Paul het zo wilde opvatten.


  ‘Reken met de vrouwen af en dan gaan we het probleem Wingate te lijf,’ zei Paul. ‘Bel me zodra je je handen vrij hebt.’


  ‘Ja, meneer,’ zei Kurt. Als een goed opgeleide militair kon hij de aandrang om te salueren maar ternauwernood weerstaan.


  ‘Dit had ik niet verwacht,’ zei Deborah.


  ‘Ik had geen flauw idee wat ik kon verwachten,’ zei Joanna.


  De vrouwen zaten op het parkeerterrein van de Wingate-kliniek in hun auto, die met zijn neus naar het uiteinde van de zuidelijke vleugel stond. De motor liep nog steeds. De plek waar ze stonden lag een tikje naar het oosten, waardoor ze een blik op de achterkant van het gebouw konden werpen. Achter alle ramen aan de achterkant van de vleugel brandde volop licht.


  ‘Het hele laboratorium is verlicht,’ zei Deborah. ‘Ik dacht dat het hier na kantoortijd op een kerkhof zou lijken. Zouden ze soms dag en nacht doorwerken?’


  ‘Dat lijkt ergens wel logisch,’ zei Joanna. ‘Als ze hier iets doen wat ze voor de buitenwacht geheim willen houden, kunnen ze dat het best doen zonder horden patiënten in de buurt.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Deborah.


  ‘Nou, wat gaan we nu doen?’


  Voordat Deborah iets kon zeggen, zagen ze de koplampen van een auto aan het begin van de oprit hun kant uit komen.


  ‘O jee,’ zei Deborah. ‘We krijgen gezelschap!’


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Joanna, die een beetje in paniek raakte.


  ‘In elk geval rustig blijven,’ zei Deborah. ‘We kunnen maar beter wegduiken en er het beste van hopen.’


  Bruno zag de auto en nog voordat hij kon zien dat het een Chevy Malibu was, wist hij al dat het de auto van de twee vrouwen was. Wat zijn aandacht had getrokken was het feit dat de koplampen uit waren, maar dat de remlichten nog steeds brandden. In de auto zat iemand met zijn voet op het rempedaal.


  Toen Bruno’s zwarte bewakingsbusje boven aan de oprit bij de parkeerplaats kwam en zijn koplampen over de auto gleden, kon hij voorin twee hoofden onderscheiden. Bruno nam geen gas terug, laat staan dat hij stopte. Hij reed gewoon door naar de afdalende weg aan de andere kant van de parkeerplaats, net alsof hij op weg was naar de woonverblijven op het terrein.


  Zodra Bruno er zeker van was dat hij uit het zicht was, reed hij naar de kant van de weg, doofde de lichten, zette de motor uit en sprong uit de auto. In zijn zwarte kleren was hij in het donker vrijwel onzichtbaar. Hij rende snel terug en liep vervolgens langs de rand van het parkeerterrein verder. Binnen een paar minuten had hij de Chevy Malibu in het oog en zag hij dat de twee vrouwen nog steeds voorin zaten.


  ‘Ik ben één bonk zenuwen,’ bekende Joanna. ‘Waarom gaan we niet gewoon weg? Je hebt zelf toegegeven dat je niet had verwacht dat ze hier nog aan het werk zouden zijn. Als we nu naar binnen gaan, lopen we grote kans allerlei mensen tegen te komen. En wat moeten we dan zeggen?’


  ‘Rustig nou toch!’ zei Deborah streng. ‘Je wilde zelf per se meekomen. Er kwam alleen maar een busje langs dat niet is gestopt en zelfs niet langzamer ging rijden. Ik vind dat we naar binnen moeten gaan. Er is niks aan de hand.’


  ‘Er is een heleboel aan de hand,’ zei Joanna. ‘Boven op alle overtredingen die we al hebben begaan, bevinden we ons nu ook nog eens op verboden terrein. Ik vind dat we weg moeten gaan.’


  ‘Ik ga hier niet weg totdat ik iets concreets over de kliniek aan de weet ben gekomen,’ zei Deborah. ‘Als je wilt, kun jij in de auto blijven zitten terwijl ik naar binnen ga, maar ik ga wel eerst even mijn gympen aantrekken.’


  Deborah deed het portier open en stapte uit. Het was fris. Ze liep naar de kofferbak, pakte haar gympen en stapte weer in.


  ‘Ik zag daarnet iemand achter een van de ramen op de tweede verdieping,’ zei Joanna zenuwachtig.


  ‘Wat zou dat?’ zei Deborah. Ze trok haar gympen aan en strikte de veters. ‘Het moet wel bespottelijk staan onder dat korte jurkje, maar wat kan het mij schelen.’


  ‘Ik kan niet begrijpen dat jij er zo zorgeloos over doet,’ zei Joanna.


  ‘Zo is het wel genoeg!’ snauwde Deborah. ‘Ga je nog mee of niet?’


  ‘Ik ga wel mee,’ zei Joanna met tegenzin.


  ‘Wat moeten we meenemen, denk je?’


  ‘Zo weinig mogelijk, want wie weet moeten we ons wel snel uit de voeten maken,’ zei Joanna. ‘En misschien kunnen we de auto beter keren, zodat we er in elk geval snel vandoor kunnen als de nood aan de man komt.’


  ‘Dat lijkt me geen slecht idee,’ zei Deborah.


  Ze startte de auto, keerde hem in drie keer en reed toen achteruit de plek op waar ze daarvoor hadden gestaan. ‘Tevreden?’


  ‘Dat is sterk overdreven.’


  ‘Laten we maar alleen de zaklampen, de pasjes en de wegwerpcamera meenemen,’ stelde Deborah voor.


  ‘Prima,’ zei Joanna.


  Deborah zocht even op de achterbank en vond de zak met spullen. Ze gaf Joanna een zaklamp en hield de andere zelf, samen met de camera. ‘Klaar?’


  ‘Voorzover mogelijk,’ zei Joanna weinig enthousiast.


  ‘Wacht eens even,’ zei Deborah. ‘Ik bedenk ineens iets.’


  Joanna sloeg haar ogen ten hemel. Als Deborah verwachtte dat ze onder deze omstandigheden ook nog eens zou gaan raden, dan was ze echt gestoord.


  ‘Wil je niet weten wat ik heb bedacht?’


  ‘Alleen als je hebt bedacht dat we hier weg moeten gaan.’


  Deborah keek Joanna even geërgerd aan. ‘Nee, wijsneus. De eerste keer dat we hier waren, voor de eiceldonatie bedoel ik, hebben we onze jas in een garderobe opgehangen, en daar hingen ook lange witte doktersjassen. Ik bedacht dat we er wel een paar konden lenen. We zullen er veel professioneler in uitzien, vooral ik met mijn mini-jurk.’


  Uiteindelijk stapten ze dan toch uit en liepen snel over het voetpad naar de ingang. Het verbaasde hun een beetje dat ze hun pasje nodig hadden om binnen te komen, maar net als bij het hek werkten die zonder mankeren. Binnen lag de grote, in het donker gehulde ontvangsthal er verlaten bij. Ze doken de garderobe in, en zodra de deur achter hen dicht was, deden ze het licht aan.


  Deborah had het zich goed herinnerd. Er hingen een heleboel witte doktersjassen, alleen waren er niet veel kleine maten bij. Het kostte hun enige tijd om er een paar te vinden die redelijk pasten. Ze staken de zaklampen, de pasjes en de wegwerpcamera in hun zakken, waarna ze het licht weer uitdeden en terugliepen naar de entree.


  ‘Ik loop wel achter je aan,’ fluisterde Joanna.


  Deborah knikte. Ze liep om de verlaten balie naar de donkere gang, waar ze links langs het kleedhokje kwamen waar ze anderhalf jaar geleden het operatiejak hadden gekregen dat ze voor de eicellen werden weggenomen hadden moeten aantrekken. Deborah stevende recht op het dichtstbijzijnde trappenhuis af. Onderweg kwamen ze geen mens tegen. Het enige dat ze hoorden waren hun eigen voetstappen.


  Ze slaakten allebei een zucht van verlichting toen ze eenmaal in het trappenhuis waren. Het gaf hun een veel veiliger gevoel dan de open gang. Dat duurde tot ze drie trappen lager de branddeur naar het donkere, vochtige souterrain opendeden.


  ‘Er brandt geen licht,’ zei Deborah. ‘Maar goed dat we er rekening mee hebben gehouden.’ Ze pakte haar zaklamp en deed die aan.


  Joanna volgde haar voorbeeld, en zodra ze de lichtstraal in het mausoleumachtige souterrain liet rondgaan hield ze van schrik haar adem in.


  ‘Wat is er?’ vroeg Deborah.


  ‘Goeie god! Al die enge oude ziekenhuisattributen!’ zei Joanna. Ze scheen met haar zaklamp op een verzameling defecte houten rolstoelen, gedeukte ondersteken en kapot ziekenhuismeubilair. Het antieke, draagbare röntgenapparaat met de bolle kop dat in de lichtstraal opdook, kon zo uit een oude Frankenstein-film komen.


  ‘Had ik je dat niet verteld?’ vroeg Deborah.


  ‘Nee!’ zei Joanna kribbig.


  ‘Nou zeg, daar hoef je toch niet kwaad over te worden?’ zei Deborah. ‘Voorzover ik heb gezien, zit de rest van het gebouw propvol met dit soort spullen. Dat stamt vast nog uit de tijd dat het een psychiatrische inrichting en tbc-sanatorium was.’


  ‘Het doet griezelig aan,’ mopperde Joanna. ‘Je had me er minstens op kunnen voorbereiden.’


  ‘Sorry,’ zei Deborah, ‘maar toen we hier voor het eerst waren, heeft dokter Donaldson het er ook al over gehad. Ze zei dat het hier wel een museum leek, weet je nog?’


  ‘Nee!’ zei Joanna.


  ‘Nou, laten we maar doorlopen,’ zei Deborah. ‘Het is gewoon ouwe troep.’ Ze ging Joanna voor naar de gang en sloeg die in. Vrijwel meteen maakte de gang een bocht naar rechts, en toen nog eens. Aan weerszijden waren er kleine gewelfde doorgangen.


  ‘Weet je waar die naartoe gaan?’ vroeg Joanna. Ze volgde Deborah op de hielen.


  ‘Nee,’ biechtte Deborah op. ‘Ik ben vanmiddag niet over dezelfde trap naar beneden gegaan. Maar ik weet in elk geval wel dat we de goede kant uit gaan.’


  ‘Waarom heb ik me hier in vredesnaam toe laten overhalen?’ mompelde Joanna vlak voordat ze een gesmoorde kreet slaakte.


  Deborah draaide zich met een ruk om en scheen recht in Joanna’s gezicht, die meteen met haar hand haar ogen afschermde. ‘Schijn me verdorie niet recht in mijn ogen!’


  ‘Wat was er dan, verdikkeme?’ zei Deborah kwaad en met opeengeklemde kaken nu ze had gezien dat er niets met Joanna aan de hand was.


  ‘Een rat!’ wist Joanna uit te brengen. ‘Ik zag daarginds een gigantische rat met vuurrode oogjes, achter dat oude bureau.’


  ‘Jezus, Joanna!’ zei Deborah nijdig. ‘Beheers je! We doen hier iets wat niet mag. Je hoort zo stil mogelijk te zijn!’


  ‘Het spijt me. Deze kerker vol afval jaagt me de stuipen op het lijf. Ik kan er niks aan doen.’


  ‘Nou, zorg dat je jezelf een beetje in de hand houdt. Ik schrok me dood.’ Deborah liep weer verder, maar ze had nog geen twee stappen gedaan toen Joanna haar al weer bij de pols greep.


  ‘Wat nu weer?’ zei Deborah klagend.


  ‘Ik hoorde iets achter ons,’ zei Joanna. Ze scheen met de zaklamp naar achteren, naar waar ze vandaan waren gekomen. Ze dacht dat ze weer een rat zou zien, maar zag alleen de troep waar ze zojuist langs waren gelopen. Voor het eerst keek ze nu ook omhoog naar de enorme massa buizen en leidingen die daar onder en over elkaar liepen.


  ‘Als je niet een beetje meewerkt, zitten we hier de hele nacht,’ zei Deborah.


  ‘Best!’ snauwde Joanna terug.


  Vijf minuten lang liepen ze door de bochtige gang, waarna ze bij een grote ouderwetse keukenmixer op wieltjes kwamen die onder een dikke laag stof zat. In de mengkom zat nog wat keukengerei. De bovenkant van de mixer was teruggeslagen, zodat de gardes naar voren staken.


  ‘We moeten er nu bijna zijn,’ zei Deborah. ‘De deur die ik zoek, was aan de andere kant van de keuken, en daar moeten we nu vlakbij zijn.’


  Ze sloegen opnieuw een hoek om, en toen zagen ze dat Deborah het bij het rechte eind had. Vlak daarop staken ze de oude keuken door. Dankzij de lichtstraal van haar zaklamp keek Joanna recht in de smerige, wijd openstaande ovens en de enorme spekstenen wasbakken. Boven ooghoogte speelde het licht over beroete en gedeukte potten en braadpannen die boven het aanrecht hingen.


  ‘Daar is ie,’ zei Deborah, en ze wees naar voren. De roestvrijstalen deur stak scherp af tegen de sombere, smerige omgeving. Hij leek wel op te lichten. Het gladde oppervlak weerkaatste het licht van Deborahs zaklamp.


  ‘Je sloeg de spijker op z’n kop toen je zei dat die deur volkomen misplaatst leek,’ zei Joanna.


  De beide vrouwen liepen dichter naar de deur. Deborah legde er net als eerder op de dag haar oor tegenaan.


  ‘Hij voelt warm aan,’ zei Joanna. Toen gaf ze Deborah het toegangspasje van Spencer Wingate dat ze al die tijd bij zich had gehouden.


  ‘Ik vermoed dat-ie tegen de zevenendertig graden is.’ Ze pakte het pasje aan, maar haalde het nog niet door het slot.


  ‘Nou, gaan we nog naar binnen of niet?’ vroeg Joanna. Deborah stond alleen maar naar de deur te kijken.


  ‘Natuurlijk gaan we naar binnen,’ zei Deborah. ‘Maar ik probeer mezelf een beetje voor te bereiden op wat we daar te zien zullen krijgen.’ Nadat ze nog eens diep adem had gehaald, haalde ze het pasje door het slot. Het duurde even, maar toen hoorden ze lucht ontsnappen alsof de luchtdruk in de ruimte achter de deur wat hoger was. En toen schoof de dikke, zware deur langzaam opzij en verdween in de muur.


  17


  10 mei 2001, 23.05 uur


  Binnensmonds vloekend omdat hij zijn scheenbeen tegen een of ander metalen ding had gestoten, liep Bruno in het donker hinkend verder door de gang, terwijl hij zijn vingers langs de bakstenen muur liet glijden om hem de weg te wijzen. Hij deed zijn best niet nog eens over de troep te struikelen waarmee de vloer bezaaid lag, maar dat bleek onmogelijk, en elke keer dat hij ergens mee in botsing kwam, kromp hij even in elkaar, maar dat was meer om de herrie dan omdat het pijn deed. Zodra zijn vingers bij een hoek kwamen, schoof hij er behoedzaam omheen. Pas toen durfde hij achterom te kijken naar waar hij vandaan was gekomen. In de verte schoof de roestvrijstalen deur van de kweekkamer honderd keer sneller dicht dan hij open was gegaan. Maar in dat korte ogenblik kon hij nog net de twee vrouwen onderscheiden die in de verlichte ruimte achter de deur stonden.


  Hij pakte snel zijn zaklamp, knipte die aan en klemde het ding tussen zijn tanden. Hij richtte de bundel op de inham waarin hij zich terugtrok in plaats van in de gang te blijven. Hij wilde voorkomen dat de vrouwen, als ze de deur weer open mochten doen, achterom zouden kijken en hem daar zouden zien staan. Vervolgens trok hij met moeite zijn mobieltje uit zijn zak, zocht in het telefoonboek van het apparaat het nummer van de kweekkamer, en toen het nummer op het schermpje verscheen, drukte hij meteen op het groene telefoontje.


  Hoewel de ontvangst in het souterrain van de Wingate te wensen overliet, hoorde hij onder al het gekraak toch de telefoon overgaan. ‘Neem nou op!’ zei hij hardop.


  Eindelijk hoorde hij iemand aan de andere kant. ‘Met de kweekkamer, met Cindy Drexler.’


  ‘Met Bruno Debianco. Kun je me verstaan?’


  ‘Nauwelijks,’ antwoordde Cindy.


  ‘Weet je wie ik ben?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Cindy. ‘Jij bent het nachthoofd van de bewaking.’


  ‘Luister goed!’ zei Bruno zo luid als hij maar durfde. ‘Er zijn zojuist twee vrouwen de kweekkamer binnengegaan. Ik heb geen idee hoe ze toegang hebben gekregen. Kun je ze zien?’


  Er volgde een korte pauze. ‘Nog niet,’ zei Cindy toen ze weer aan de lijn kwam. ‘Maar ik ben een heel eind bij de uitgang vandaan.’


  ‘Dit is belangrijk,’ ging Bruno door. ‘Hou ze een minuut of twintig bezig. Verzin maar wat! Vertel ze alles wat ze willen weten, maar hou ze daar vast. Heb je dat begrepen?’


  ‘Dat denk ik wel,’ zei Cindy. ‘Mag ik echt alles vertellen?’


  ‘Alles wat je maar wilt; het maakt niet uit,’ zei Bruno. ‘Zolang je maar niet hun argwaan wekt. Kurt Hermann is onderweg, en hij zal hen persoonlijk in verzekerde bewaring stellen. Het zijn indringers die geen enkel recht hebben om daar te zijn.’


  ‘Ik zal mijn best doen,’ zei Cindy.


  ‘Meer vraag ik ook niet,’ zei Bruno. ‘We komen meteen als Kurt er is.’


  Bruno verbrak de verbinding en drukte toen op de sneltoets voor Kurts nummer. Toen Kurt opnam, kraakte de telefoon nog erger.


  ‘Kun je me verstaan?’ vroeg Bruno.


  ‘Goed genoeg,’ antwoordde Kurt. ‘Hoe staan de zaken?’


  ‘Ik sta op dit moment buiten de kweekkamer in het souterrain,’ zei Bruno. ‘De vrouwen hadden een pasje om binnen te komen. Ik heb de laborante gebeld en haar gezegd dat ze ze daar moest vasthouden. Dan kun jij ze straks doodeenvoudig in de kraag grijpen.’


  ‘Hebben ze je gezien?’


  ‘Nee, ze vermoeden niets.’


  ‘Prima! Ik rijd net Bookford in. Ik ben er over tien minuten, vijftien op z’n hoogst. Heb je handboeien bij je?’


  ‘Nee,’ zei Bruno.


  ‘Haal er dan een paar uit de portiersloge,’ droeg Kurt hem op. ‘En wacht op me bij het hek. Dan grijpen we ze samen.’


  ‘Begrepen,’ zei Bruno.


  Een paar minuten lang bleven de twee vrouwen doodstil staan terwijl ze de omgeving in zich opnamen. Na de ultramoderne deur waardoor ze zojuist naar binnen waren gekomen, hadden ze allebei daarachter een soort futuristisch hiernamaals verwacht. Maar wat ze te zien kregen, was vrijwel identiek aan de rest van het souterrain: een doolhof van kamertjes, met elkaar verbonden door eendere toegangspoortjes. Maar hier straalde een overvloed van licht uit de nieuw gemonteerde tl-balken; hier heerste een gelijkmatige temperatuur, en de inrichting week eveneens sterk af. In plaats van het afgedankte ziekenhuis- en keukenmateriaal stond de ruimte waarin zij zich bevonden, en de anderen die ze konden zien, vol met modern uitziende laboratoriumapparatuur, voornamelijk grote incubators die barstensvol zaten met weefselkweekbakjes. De meeste incubators waren verrijdbaar.


  ‘Ik had wel iets dramatischers verwacht,’ zei Joanna.


  ‘Ik ook,’ zei Deborah. ‘Het is lang niet zo indrukwekkend als het lab boven.’


  ‘Hoe hoog is de temperatuur hier volgens jou?’


  ‘Rond de dertig graden, denk ik,’ zei Deborah. Ze draaide zich weer om naar de roestvrijstalen deur. Rechts naast de deur was een houten kastje opgehangen en in het midden stak een rood schakelbordje uit. Daarop stond in blokletters OPEN/DICHT.


  ‘Voordat we verder rondkijken, wil ik wel zeker weten dat we hier weer weg kunnen komen,’ zei Deborah. ‘Die deur ging zo snel dicht dat ik even wil controleren of ie nog opengaat.’ En meteen drukte ze op het rode schakelbordje.


  De deur gleed net zo traag open als de eerste keer. Maar toen Deborah nog eens op het paneel drukte, schoof de zware, geïsoleerde deur opnieuw razendsnel en verbazingwekkend geluidloos dicht.


  Deborah wilde er net een opmerking over maken toen Joanna haar zenuwachtig bij de arm pakte en fluisterde: ‘Er is hier iemand!’


  Deborah draaide haar hoofd razendsnel om in de richting waarin Joanna stond te kijken. In een van de poortjes stond een vrouw van middelbare leeftijd met een smal, donkerbruin verbrand gezicht met een heleboel kraaienpootjes en lachrimpeltjes. Ze keek hen glimlachend aan. Ze had een lichtgewicht wit katoenen pak aan. Haar haar zat weggestopt onder een kap van hetzelfde materiaal. Om haar hals hing een masker, dat op haar borst was gezakt.


  ‘Welkom in de kweekkamer!’ zei de vrouw. ‘Ik ben Cindy Drexler. En wie zijn jullie?’


  Joanna en Deborah keken elkaar even verward en enigszins paniekerig aan.


  ‘We zijn hier nieuw,’ wist Deborah uiteindelijk uit te brengen.


  ‘Wat leuk,’ zei Cindy. Ze kwam met uitgestrekte arm naar hen toe en gaf de beide vrouwen de hand. ‘En hoe heten jullie?’ vroeg ze opnieuw, waarbij ze Joanna recht aankeek omdat ze die als laatste een hand had gegeven.


  Joanna begon te stotteren, omdat ze probeerde te bedenken of het verstandiger zou zijn haar echte naam te gebruiken, of toch maar haar alias. ‘Prudence,’ stamelde ze, want ze herinnerde zich net op tijd dat ze zich hier op verboden terrein bevonden.


  ‘Georgina,’ zei Deborah meteen.


  ‘Leuk jullie te leren kennen,’ zei Cindy. ‘Jullie komen zeker voor een rondleiding, hè?’


  Joanna en Deborah keken elkaar opnieuw even snel aan, hoewel er nu geen sprake was van paniek, maar eerder van achterdocht en verbazing.


  ‘We zouden een rondleiding erg op prijs stellen,’ zei Deborah. ‘Die deur fascineerde ons zo dat we per se wilden zien wat erachter zat,’ ging ze door, terwijl ze een beetje verlegen naar de roestvrijstalen deur wees.


  ‘Ik ben het niet gewend om een rondleiding te geven,’ zei Cindy lachend en met enige zelfspot, ‘maar ik zal mijn best doen. In deze ruimte, die tussen haakjes vroeger, in de tijd van Cabot, de provisiekamer voor de keuken was, zetten we de eicellen klaar waarvan morgen de nuclei moeten worden overgebracht. Die gaan dan met de keukenlift, hier net om de hoek, naar het lab hierboven. Ze zitten in de incubators met een rode sticker. Hier beneden gebruiken we een kleurcode. In de incubators met de blauwe stickers zitten de gefuseerde eicellen die weer teruggaan naar de embryoruimte.’


  ‘Wat voor eicellen zijn dit?’ vroeg Deborah. ‘Ik bedoel, wat voor soort?’


  ‘Het zijn natuurlijk menselijke eicellen,’ zei Cindy.


  ‘Allemaal?’


  ‘Ja. De dierlijke eicellen liggen in een kweekkamer op de boerderij.’


  ‘Waar komen al die eicellen vandaan?’ vroeg Deborah.


  ‘Ze komen uit wat wij de orgaanruimte noemen,’ zei Cindy.


  ‘Mogen we die ook zien?’ vroeg Deborah weer.


  ‘Natuurlijk,’ zei Cindy. ‘Kom maar mee.’


  Cindy wees naar het poortje waardoor ze binnen was gekomen en wenkte de vrouwen om haar te volgen. Joanna en Deborah liepen braaf achter haar aan. ‘Wat een mazzel dat we haar tegen het lijf zijn gelopen,’ fluisterde Deborah vlak bij Joanna’s oor. ‘Het gaat bijna té gemakkelijk.’


  ‘Je hebt groot gelijk,’ fluisterde Joanna terug. ‘Het gaat echt veel te gemakkelijk. Ze is me een beetje al te vriendelijk. Dat bevalt me helemaal niet. Als het aan mij lag, gingen we er nu meteen vandoor.’


  ‘Hou nou toch eens op,’ zei Deborah kwaad. ‘Je bent altijd zo achterdochtig! Wees nu eens een keer blij dat we zo’n geluk hebben en laten we proberen zoveel mogelijk te ontdekken voordat we ertussenuit knijpen.’


  Ze liepen door een stel ruimtes van ongeveer dezelfde afmetingen als de kweekkamer en belandden toen in een aanzienlijk groter vertrek. Achter een rij incubators bevonden zich meer dan vijftig verweerde houten deuren, die stuk voor stuk ongeveer een meter breed waren, met van die zware handgrepen erop die je bij oude koelcellen zag. Deborah aarzelde even. ‘Mag ik wat vragen, Cindy?’ zei ze, wijzend naar de verweerde deuren. ‘Is dat wat het lijkt?’


  Cindy, die al onderweg was naar een nog grotere ruimte verderop, bleef staan. Ze volgde Deborahs wijzende vinger. ‘Bedoel je die oude koelcellen?’


  ‘Was dit het lijkenhuis van de oude inrichting?’ vroeg Deborah.


  ‘Dat klopt,’ zei Cindy. Ze liep terug en met enige inspanning lukte het haar een van de grote incubators opzij te schuiven om de deuren vrij te maken. Ze maakte er eentje open en trok er een houten plaat op wieltjes uit, die onder de vlekken zat. ‘Fascinerend, hè? Ze moesten vroeger het ijs aan de andere kant erin stoppen. Ik zou hier niet graag zijn geweest als het ijs eens op was. Kun je je voorstellen hoe dat moet zijn geweest?’ Ze lachte onbehaaglijk.


  Deborah en Joanna keken elkaar even aan, en Joanna huiverde. ‘Ik wil hier liefst zo snel mogelijk weg.’


  ‘Zouden jullie de rest van het lijkenhuis nog willen zien?’ vroeg Cindy. ‘De oude autopsiekamer, compleet met tribune, is nog helemaal in tact. In de negentiende eeuw zal het hier op het platteland wel voor enig vermaak hebben gezorgd.’ Ze lachte opnieuw, maar dit keer klonk haar lachje eerder hol dan zenuwachtig. ‘In die tijd was je een hele dag kwijt om met de koets naar Boston te komen, en het personeel had niet veel vertier wanneer ze geen dienst hadden. Ik zal het jullie laten zien.’


  Cindy liep een andere kant uit dan waar ze eerst naartoe had willen gaan. Deborah kwam achter haar aan en probeerde vergeefs haar aandacht te trekken. Joanna volgde hen omdat ze niet alleen wilde achterblijven.


  ‘Cindy!’ riep Deborah terwijl ze haar pas versnelde. ‘We willen echt veel liever de orgaanruimte zien!’


  Onverstoorbaar, alsof ze Deborah niet hoorde, of gewoon niet wilde luisteren, liep Cindy naar een stel met leer beklede dubbele deuren met kleine ovale raampjes erin. Ze trok er een open, leunde naar binnen en haalde een lichtschakelaar over, wat een dof plofje gaf. Meteen begonnen hoog aan het plafond de grote, ouderwetse schijnwerpers te branden, die een oude metalen autopsietafel verlichtten.


  Toen Joanna, die achter Deborah was komen staan, het zag, stokte de adem haar in de keel. Met die oplopende rijen stoelen die bovenaan in het schemerige licht bijna aan het oog werden onttrokken, leek het nog veel meer op het gruwelijke schilderij van de anatomische les dan de operatiekamer waar zij was behandeld.


  ‘Heel interessant,’ zei Deborah een tikje sarcastisch nadat ze even snel had rondgekeken, ‘maar als je het niet erg vindt, zouden we nu veel liever naar de orgaanruimte gaan.’


  ‘Willen jullie niet wat van die oude autopsieapparatuur bekijken?’ vroeg Cindy. ‘Nog maar een paar dagen geleden zeiden de laboranten hier, ik ook trouwens, voor de grap dat we eigenlijk wat van die spullen naar Hollywood moesten sturen om ze voor een horrorfilm te gebruiken.’


  ‘Laat ons die orgaanruimte maar zien,’ zei Joanna op vlakke toon.


  ‘Prima,’ zei Cindy. Ze deed het licht uit en liep de gang weer in. Ze keek even op haar horloge, wat Deborah ontging, maar Joanna niet. Dat was nu al de derde keer dat Joanna haar dat had zien doen. Deborah keek achterom naar waar ze eerder vandaan waren gekomen.


  ‘Is de orgaankamer niet de andere kant uit?’ riep ze naar Cindy, die een eindje voor hen uit liep.


  ‘We komen er zo ook,’ zei Cindy over haar schouder. ‘Alleen is dit korter.’


  Toen Deborah de beide anderen had ingehaald, zag ze verderop een paar deuren die horizontaal opengingen en die aan de keukenlift deden denken, maar deze hadden de omvang van een kleine garage. Toen ze erlangs liepen, vroeg Deborah waar die voor dienden.


  ‘Dat is de oude goederenlift,’ zei Cindy, die meteen bleef staan. ‘Daarin werden de lijken van de bovenliggende verdieping naar beneden gebracht.’


  ‘Echt iets om vrolijk van te worden,’ merkte Joanna op. ‘Laten we maar doorlopen.’


  ‘Hij is ons eigenlijk goed van pas gekomen,’ zei Cindy met een waarderend klopje op de deuren. ‘We hebben er bijna alle apparatuur mee naar beneden gebracht. Zouden jullie willen zien hoe hij werkt?’


  ‘We zien liever de orgaanruimte,’ zei Joanna. ‘We weten echt wel hoe een goederenlift werkt.’


  ‘Ik vind alles best,’ zei Cindy weer.


  Ze liepen door een smalle gewelfde gang van een meter of zes, die volgens Cindy dwars door de fundering van de Italiaans uitziende toren liep, en belandden in de grootste ruimte die ze tot nu toe in het onderaardse gewelf hadden gezien. Het vertrek was minstens dertig meter lang en vijftien meter breed. Er stonden lange rijen grote plexiglas vaten die een beetje aan een aquarium deden denken. Ze waren stuk voor stuk een kleine twee meter lang, een meter hoog en een dikke halve meter diep. Daarin zaten talloze glazen bollen van ongeveer dertig centimeter doorsnee die in een vloeistof waren ondergedompeld. Aan de bovenkant staken er slangetjes en elektriciteitsdraden uit. Op het oppervlak dreef een laag kleine glazen bolletjes die continu in beweging waren.


  De vrouwen namen het spektakel eerst even in zich op. Hoewel de muren van het vertrek nog steeds uit ruwe baksteen bestonden, leek het geheel veel meer op wat ze hadden verwacht toen ze net door de roestvrijstalen deur waren gekomen. Zelfs het plafond leek hier hoger, doordat er geen buizen en leidingen langs liepen. Het licht was ook niet zo schel, vermoedelijk omdat er ultraviolet licht bij kwam.


  Terwijl Deborah gebiologeerd bleef kijken naar wat zich voor haar ogen afspeelde, zag Joanna dat Cindy opnieuw op haar horloge keek. Ze vond het des te opvallender omdat de vrouw verder zo gastvrij overkwam. Als ze zich dan zo’n zorgen maakte om het verstrijken van de minuten, waarom besteedde ze dan zoveel tijd aan hen? Joanna had er geen verklaring voor, maar het zat haar steeds meer dwars.


  ‘Wat is dit nu precies?’ vroeg Deborah.


  ‘Dit is de orgaanruimte,’ legde Cindy uit. ‘In deze tanks zit een waterbad dat constant op dezelfde temperatuur wordt gehouden. Die drijvende bolletjes moeten voorkomen dat het water verdampt. In de grotere bollen zitten de eierstokken.’


  ‘Aha,’ zei Deborah. ‘Jullie kunnen dus complete eierstokken in leven houden? Door ze voortdurend te spoelen, neem ik aan?’ voegde ze eraan toe.


  ‘Dat klopt wel zo ongeveer,’ zei Cindy. ‘Met behulp van zuurstof, voedingsstoffen en endocrienestimulatie hebben we hun natuurlijke omgeving in de buikholte nagebootst. Het is natuurlijk ook van het grootste belang om de afvalstoffen te verwijderen. En als we het goed doen, produceren de eierstokken voortdurend volgroeide oöcyten.’


  ‘Kunnen we het van wat dichterbij bekijken?’ vroeg Deborah.


  Met een uitnodigend gebaar zei Cindy: ‘Ga je gang.’


  Deborah liep tussen twee rijen watertanks door en bleef toen staan om een van de bollen nader te bekijken. De eierstok die erin zat had ongeveer het formaat van een platgeslagen walnoot, en het ruwe oppervlak vol putjes deed aan een maanlandschap denken. Aan de belangrijkste aderen zaten kleine canules waarmee ze werden doorgespoeld. Op diverse punten van het kleine orgaan was registratiebedrading aangebracht.


  ‘We hebben hier ook wat traditionelere oögene celkweken,’ zei Cindy. ‘Als jullie dat willen, kan ik jullie die ook wel laten zien.’


  ‘Een paar van de bollen bevatten twee eierstokken in plaats van één,’ zei Deborah.


  ‘Dat is waar, maar zoals je ziet bevat het merendeel er maar één. Willen jullie nu die oögene celkweken zien?’


  ‘Wat betekent het als er twee eierstokken in zitten?’ vroeg Joanna.


  ‘Dat moet je aan dokter Donaldson vragen,’ zei Cindy. ‘Ik ben maar een eenvoudige laborante die de zaak in de gaten houdt en er zorg voor draagt.’


  Joanna en Deborah keken elkaar opnieuw veelzeggend aan. Ze kenden elkaar zo goed dat ze elkaars gedachten konden lezen.


  ‘Ik zie dat de bollen alfanumeriek zijn gemerkt,’ zei Joanna. ‘Wil dat zeggen dat jullie weten waar elke eierstok vandaan komt?’


  Voor het eerst tijdens de rondleiding leek Cindy zich geen raad te weten met een vraag. Ze draaide er een beetje omheen en bracht opnieuw de oögene celkweken ter sprake, maar Joanna bleef aandringen.


  ‘We hebben wel een vaag idee waar de eierstokken vandaan komen,’ gaf Cindy uiteindelijk toe.


  ‘Wat bedoel je met vaag?’ wilde Joanna weten. ‘Als ik de naam van een eierstokdonor zou noemen, zou jij die dan kunnen vinden?’


  ‘Dat denk ik wel,’ zei Cindy ontwijkend. Ze keek weer op haar horloge, terwijl ze voortdurend van de ene voet op de andere wiebelde.


  ‘Ik wil graag iets over die van Joanna Meissner weten,’ zei Joanna.


  ‘Joanna Meissner,’ zei Cindy haar na. Ze keek om zich heen alsof ze niet goed meer wist waar ze was. ‘Daar hebben we de computer voor nodig.’


  ‘Er staat er een vlak achter je,’ zei Joanna.


  ‘O ja, dat is waar!’ zei Cindy, alsof ze stomverbaasd was. Ze draaide zich om, gebruikte haar wachtwoord om het toetsenbord in werking te stellen, en tikte vervolgens Joanna’s naam in. Op het scherm verscheen ogenblikkelijk JM699. Cindy krabbelde de code op een stukje papier en liep weg. De beide vrouwen gingen achter haar aan. Twee rijen verderop wees ze de tweede tank aan. Op de glazen bol stond in onuitwisbare inkt: JM699.


  Joanna en Deborah stonden naar het nietige orgaan te staren. Er zaten veel meer putjes in dan in de eerste eierstok die ze te zien hadden gekregen. Joanna wilde weten waarom.


  ‘Het is een van de oudere exemplaren,’ legde Cindy uit. ‘Hij nadert het einde van zijn bruikbare bestaan.’


  ‘Ik heb nog een naam van een donor,’ zei Deborah. ‘Kristin Overmeyer.’


  ‘Oké,’ zei Cindy vriendelijk, alsof ze zich bij de situatie had neergelegd. Ze liep terug naar de computer, weer net zo zelfverzekerd als eerst. Ze tikte zonder aarzelen de naam in en de computer leverde meteen de juiste code: KO432.


  ‘Deze kant uit,’ gebaarde Cindy. Ze liepen achter haar aan naar de zijkant van het vertrek en Cindy liep meteen naar de eerste rij. Joanna hield Deborah even tegen en fluisterde: ‘Ik weet wat je denkt. Een goed idee!’


  Deborah knikte alleen maar.


  ‘Hier is-ie dan,’ zei Cindy bijna trots, terwijl ze bij de betreffende tank bleef staan. Ze wees naar de middelste glazen bol. ‘KO432. Twee eierstokken.’


  ‘Interessant,’ zei Deborah nadat ze er een snelle blik op had geworpen. ‘Deze hebben een lager nummer dan die andere, en toch zien ze er niet zo oud uit. Hoe kan dat?’


  Cindy wierp even een blik op de beide eierstokken. Het was duidelijk dat ze opnieuw niet goed raad wist met de vraag. Ze stotterde even voordat ze zei: ‘Daar weet ik niets van. Misschien komt het doordat de beide eierstokken zijn verwijderd, maar eerlijk gezegd weet ik dat niet zeker. Dokter Donaldson zal het vast en zeker wel kunnen uitleggen.’


  ‘En dan heb ik nog een naam,’ zei Deborah. ‘Rebecca Corey.’


  ‘Willen jullie echt niet liever de oögene kweekjes zien?’ vroeg Cindy. ‘We vermoeden dat we op dat gebied de grootste vooruitgang boeken. De oögene kweekjes zullen er binnen afzienbare tijd voor zorgen dat deze complete eierstokkweken tot het verleden gaan behoren.’


  ‘Dit is echt de laatste naam,’ beloofde Deborah haar. ‘En daarna gaan we naar de andere kweken.’


  Na nog eens een blik op haar horloge herhaalde Cindy de eerdere procedure en kreeg een nieuwe code. Ze bracht ze naar de tank die vlak naast die van Kristin Overmeyers eierstokken stond en wees de betreffende bol aan. Ook hierin zaten twee eierstokken.


  Joanna en Deborah keken vol aandacht naar de eierstokken, die er net als die van Kristin veel jonger uitzagen dan die van Joanna. De beide vrouwen stonden op hun benen te trillen toen het tot hen doordrong dat ze naar de eierstokken stonden te kijken van de vrouw die samen met Kristin was verdwenen nadat ze een lifter zouden hebben opgepikt.


  ‘De andere kweekkamer ligt hier vlak naast,’ zei Cindy. ‘Zullen we daarnaartoe gaan?’


  Joanna en Deborah sloegen tegelijkertijd hun blik op en keken elkaar aan. De ontzetting die in hun ogen lag weerspiegeld, gaf duidelijk aan dat ze hetzelfde dachten. Ze hadden beduidend meer ontdekt dan ze voor ogen hadden gehad, en dat was net zo schrikwekkend als afschuwelijk.


  ‘Ik vind dat we al veel te veel van je tijd in beslag hebben genomen,’ zei Joanna met een scheef lachje naar Cindy.


  ‘Inderdaad,’ viel Deborah haar bij. ‘Het was allemaal heel interessant, maar nu moeten we weer eens verder. Misschien zou jij ons kunnen wijzen waar de uitgang is, zodat we je niet langer lastig hoeven te vallen.’


  ‘Ik heb alle tijd,’ zei Cindy snel. ‘Het maakt echt niet uit. Eerlijk niet! Het is een leuke onderbreking van mijn normale werk, en ik vind echt dat jullie alles moeten zien. Kom mee, dan gaan we nu naar de oögene kweken.’ Ze probeerde Deborah aan haar arm mee te trekken, maar die rukte zich los.


  ‘We willen nu weg,’ zei Deborah met iets meer nadruk.


  ‘Jullie lopen het belangrijkste mis,’ zei Cindy. ‘Ik sta er gewoon op!’


  ‘Dat zal best!’ snauwde Deborah. ‘Maar wij willen hier weg!’


  ‘We vinden het zelf wel,’ zei Joanna. Ze liep terug in de richting waar ze vandaan waren gekomen. Door wat Cindy eerder had gezegd wist ze heel goed dat het niet de kortste weg zou zijn, maar dat kon haar niet schelen. Ze waren in elk geval langs herkenbare punten gekomen.


  ‘Ik mag jullie niet in je eentje hier laten rondlopen,’ zei Cindy gedecideerd. ‘Dat is tegen de regels.’ Ze pakte Joanna wat steviger beet dan tevoren Deborah en dwong haar tot stilstand.


  Joanna keek naar de hand die de vrouw om haar arm had geklemd. ‘We gaan,’ zei ze vastberaden. ‘En blijf met je handen van me af!’


  ‘Ik mag jullie hier niet alleen laten,’ zei Cindy weer.


  ‘Breng ons dan naar de uitgang,’ snauwde Deborah. Ze rukte Cindy’s hand van Joanna’s arm en gaf de vrouw een zet, zodat ze achteruit struikelend een van de plexiglas tanks raakte. Door die lichte aanraking ging er meteen een alarm af en begon er een rood flitslichtje op het controlepaneel van de tank te branden.


  Terwijl Cindy haar hand uitstak om het alarm uit te schakelen, zetten Joanna en Deborah het op een lopen. Ze renden zo snel als ze konden tussen twee rijen tanks door. Toen ze tussen de tanks uit waren, schoot Deborah meteen langs Joanna en spoorde haar aan wat harder te lopen. Achter hen hoorden ze Cindy roepen dat ze moesten wachten.


  ‘Ik wist wel dat we hier niet naartoe hadden moeten gaan!’ zei Joanna hijgend. Ze deed haar best om Deborah bij te houden.


  ‘Hou je mond en blijf lopen!’


  Ze renden door de gewelfde tunnel, passeerden de oude goederenlift en de in het donker gehulde autopsiekamer, en belandden in de reeks vertrekken met de incubators. Ineens bleef Deborah stokstijf staan. Joanna had de grootste moeite om niet tegen haar op te botsen.


  ‘Waar moeten we nu heen?’ vroeg Deborah.


  ‘Volgens mij die kant uit,’ zei Joanna, en ze wees op een van de vele doorgangspoortjes.


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ zei Deborah. Ze hoorden Cindy’s voetstappen weergalmen, die steeds dichterbij kwamen, en ze hoorden dat ze hun namen riep, maar door al die echo’s konden ze niet bepalen waar ze vandaan kwam. Vlak daarop kwam ze uit een van de poortjes en liep tegen hen op. Ze pakte Joanna en Deborah bij hun kleren en hield die stijf vast.


  ‘Laat ons los, mens!’ riep Deborah uit. Ze had heel wat kracht nodig om zich uit de greep van de vrouw los te rukken, maar die hield zich meteen met twee handen aan Joanna vast. Deborah ging achter Cindy staan, sloeg haar beide armen om de vrouw en rukte haar van Joanna af. Ze draaide zich iets om en smeet Cindy op de grond, waardoor de vrouw tegen een van de incubators viel. Binnenin klonk het doffe maar onmiskenbare geluid van brekend glas.


  Ze nam niet de moeite om te kijken hoe het met de vrouw gesteld was, maar greep Joanna bij de hand en vloog de kant uit die Joanna had aangewezen. Tot hun opluchting kregen ze na nog een paar gangen de roestvrijstalen deur in het oog. Deborah rende ernaartoe en drukte meteen op de knop. De deur schoof akelig langzaam naar links. Ze keken allebei even achterom uit angst dat Cindy hen op de hielen zat, en dat was ook zo. Ze draaiden zich meteen weer om naar de deur en Deborah probeerde tevergeefs die wat sneller open te duwen. Zodra hij ver genoeg open was, wilde Deborah Joanna naar buiten duwen, zodat ze nu alleen nog Cindy hoefde tegen te houden.


  ‘O nee!’ riep Joanna terwijl ze zich weer naar binnen wrong.


  Deborah, die net met haar rug naar haar toe stond omdat ze wilde zien hoe dicht Cindy hun op de hielen zat, draaide zich met een ruk om, want ze wilde zelf zien wat Joanna zo had doen schrikken. Ze slaakte onwillekeurig een kreet toen ze over Joanna’s schouder de reden zag. Door de vervallen maar nu hel verlichte keuken zag ze twee grijnzende kerels in het zwart op zich af komen. In de ene hand hielden ze handboeien vast, in de andere een wapen. De blonde man die vooropliep had het op een lopen gezet toen hij de deur had zien opengaan en de beide vrouwen in het oog had gekregen. Deborah herkende hem meteen. Het was de man die in de eetzaal naar haar had zitten loeren en die volgens haar het hoofd van de bewaking was.
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  Deborah reageerde bliksemsnel, sloeg met haar hand op de knop en slaagde er nog net in de deur vlak voor de neus van de beide mannen te sluiten. Op dat moment werd ze van achteren door Cindy aangevallen. Die sloeg haar handen om Deborahs hals en probeerde haar bij de deur weg te trekken. Deborah verzette zich, maar wist de knop ingedrukt te houden.


  ‘Haal dat gillende spook van me af!’ riep Deborah. Cindy krijste dat ze de deur moest openen.


  Joanna trok Cindy’s vingers los en duwde haar achteruit, waardoor de vrouw aan het wankelen werd gebracht. Maar ze wist zich snel te herstellen en stormde weer op Deborah af.


  ‘Joanna, hou die verdomde knop ingedrukt!’ schreeuwde Deborah terwijl ze Cindy met één hand probeerde af te weren.


  Zodra Joanna haar hand op de knop had, ging Deborah de laborante te lijf, die van geen ophouden wist. Deborah had nooit meer iemand geslagen na die keer dat ze een knulletje uit de vijfde die haar lastig had gevallen een knal voor zijn kop had verkocht, maar nu haalde ze met haar vuist naar Cindy uit en wist haar er eentje op haar linkerwang te verkopen. Deborah had vier jaar in het hockeyteam van de universiteit gespeeld en was een stuk sterker en heel wat agressiever dan toen ze in de vijfde had gezeten, en ze wist Cindy met die ene klap volledig uit te schakelen. De vrouw zakte heel langzaam in elkaar. Ze ging eerst door haar knieën en viel toen plat op haar gezicht.


  Deborah schreeuwde het uit van de pijn in haar hand en ze wapperde hem even driftig heen en weer. Maar vrijwel meteen wist ze zichzelf weer in de hand te krijgen, greep een van de incubators en rolde die naar de deur. Joanna begreep onmiddellijk de bedoeling en hielp Deborah de incubator zodanig voor de deur te manoeuvreren dat die de knop ingedrukt hield. Beide vrouwen hadden meteen begrepen dat ze daarmee de deur dichthielden. Om ervoor te zorgen dat de incubator niet van zijn plaats schoof, bleven Joanna en Deborah hem vasthouden.


  ‘Wat nu?’ vroeg Joanna in paniek. Ze vond het kennelijk nodig om te fluisteren.


  ‘De enige uitweg lijkt mij de keukenlift of de goederenlift. Wat denk jij?’


  ‘De goederenlift!’ zei Joanna geschokt. ‘We weten precies waar die zit en we weten ook dat we erin passen.’


  Een paar passen verderop wist Cindy moeizaam half overeind te komen. Ze zag er wezenloos uit en leek niet goed te kunnen focussen. Ze deed aan een bokser denken die wat te veel had moeten incasseren.


  ‘Oké!’ zei Deborah na nog een laatste blik op Cindy, die nu probeerde te gaan staan. ‘Laten we dat doen!’


  Ze lieten op hetzelfde moment de incubator los en vluchtten door de doolhof van gangen en kamertjes terug. Helaas namen ze ergens een verkeerde afslag en belandden ze in een doodlopende ruimte, waardoor ze een stuk terug moesten lopen. Achter hen hoorden ze het onmiskenbare geluid van een incubator die tegen een andere botste, en daarna de zware stemmen van de kerels die iets riepen.


  ‘We mogen hopen dat die lift niet net in gebruik is,’ wist Deborah hijgend uit te brengen.


  Ze sloegen de laatste hoek om, renden langs de deuren van de autopsiekamer en liepen letterlijk tegen de liftdeuren aan. Midden in de deuren zat een gat, waaruit een brede canvas band stak. Deborah kreeg die het eerst te pakken, en Joanna hielp haar een handje. Samen wisten ze de zware deuren open te krijgen, en toen het gat groot genoeg was kropen de beide vrouwen erin.


  De liftkooi zelf bestond uit een zwaar metalen traliewerk en was zo’n drie meter breed. Aan de rechterkant zat een bedieningspaneel met zes knoppen. De vloer bestond uit ruwe houten planken. Boven hun hoofd verdwenen de bedieningskabels in de duisternis; het enige licht kwam door de openstaande deuren uit de gang. De voetstappen die hun kant uit kwamen, klonken steeds dichterbij.


  ‘De deuren!’ schreeuwde Deborah terwijl ze de canvas band greep die aan de bovendeur was bevestigd. Joanna pakte hem ook vast en samen slaagden ze erin de zware deuren weer in beweging te krijgen. Ze sloten zich eerst tergend langzaam maar toen steeds sneller, maar vlak voordat ze helemaal dicht waren, zagen ze de mannen aankomen. Een van de twee stak zijn hand in de spleet en wist Deborahs doktersjas te pakken te krijgen, en trok nog net op tijd zijn hand terug voordat de deuren op elkaar klapten en de vrouwen in het donker werden gedompeld. Deborah, die haar handen nog steeds om de canvas band had, voelde dat ze ruw tegen de deur werd getrokken.


  ‘Druk op een van die knoppen!’ schreeuwde Deborah tegen Joanna terwijl ze met haar volle gewicht aan de canvas band bleef hangen. Ze voelde dat iemand aan de andere kant de deuren probeerde te openen, maar daarvoor moesten ze niet alleen de deur maar ook Deborah omhoogtrekken.


  Joanna tastte blindelings naar het bedieningspaneel, waarvan ze, vlak voordat de deuren waren dichtgevallen en al het licht werd weggenomen, niet meer dan een glimp had opgevangen.


  ‘Schiet verdomme een beetje op!’ riep Deborah. Ze voelde dat ze werd opgetild.


  Wanhopig zette Joanna in de duisternis haar zoektocht naar het bedieningspaneel voort. Eindelijk raakte haar hand het paneel. In het duister drukte ze op de eerste de beste knop die ze vond.


  Er volgde een luid gepiep en geknars en met een schok kwam de oude lift in beweging.


  Deborah liet de canvas band los, die ze uit alle macht had vastgehouden, en viel op haar knieën. Door zich iets om te draaien wist ze haar armen uit de doktersjas te wurmen, want die zat nog steeds tussen de twee deuren vast. Vlak daarop hoorde Deborah hoe de jas met een afschuwelijk geluid tussen de opstijgende lift en de stenen liftschacht terechtkwam.


  ‘Wat was dat voor herrie?’ vroeg Joanna buiten adem.


  In het donker begon Deborah te beven. Ze wist dat het ook haar lichaam had kunnen zijn als ze niet snel genoeg uit die jas had weten te komen. Ze zat net als Joanna naar adem te snakken. ‘Dat waren mijn zaklamp en de autosleutels in de zak van mijn doktersjas die daar werden verbrijzeld.’


  ‘Zijn we de autosleutels kwijt?’ vroeg Joanna ontzet en nog steeds nahijgend.


  ‘Dat is op dit moment wel onze minste zorg,’ wist Deborah uit te brengen. ‘Goddank werkt de lift. Die kerels hadden ons bijna te pakken. Het scheelde echt maar een haartje.’


  Joanna knipte haar zaklamp aan en richtte de lichtstraal op het controlepaneel. Ze bleek de knop van de derde verdieping te hebben ingedrukt.


  ‘Wat moeten we nu?’ vroeg ze gespannen. ‘We gaan naar de derde verdieping. Moeten we dat niet zien te veranderen?’


  ‘Je kunt dit met geen mogelijkheid een snelle lift noemen,’ zei Deborah. ‘De derde verdieping lijkt zo verkeerd nog niet, in elk geval een stuk beter dan de eerste en vermoedelijk zelfs dan de tweede. Ik wil die kerels niet nog eens tegen het lijf lopen.’


  ‘Logisch,’ zei Joanna. Ze kreeg haar adem weer enigszins onder controle en begon nu ook te beven. ‘We hebben nu het bewijs dat ze hier tot moord in staat zijn, en vermoedelijk weten zij inmiddels dat wij dat weten. En dat rotwijf Cindy wist aldoor al dat die kerels onderweg waren. Daarom deed ze zo aardig. We hadden ons moeten realiseren dat er iets niet klopte toen ze ons een rondleiding aanbood. Wat mankeert ons toch?’


  ‘Dat is achteraf gepraat,’ zei Deborah nog steeds hijgend. ‘We dachten dat ze tegen de regels van de ethiek handelden, niet dat ze een van de tien geboden overtraden. Moorden omwille van eicellen, dat is wel even andere koek.’


  ‘We moeten maken dat we hier wegkomen.’


  ‘Daar heb je helemaal gelijk in,’ zei Deborah. ‘Maar zonder autosleutels komen we nergens, in elk geval niet met onze eigen auto. Verdomme, ik bedenk me net dat we onze mobieltjes in de auto hebben laten liggen! Ik denk dat we het beste kunnen proberen om bij een van de telefoons op de eerste verdieping van de Wingate-kliniek te komen.’


  ‘Maar dat zullen ze zelf ook al wel bedacht hebben,’ zei Joanna. ‘Als ik in hun schoenen stond, zou ik er in elk geval wel rekening mee houden. Wat denk je, zullen we ons een tijdje verstoppen, zodat we even de tijd hebben om iets te bedenken?’


  ‘Misschien moeten we ons tot morgenochtend schuilhouden,’ opperde Deborah. ‘Volgens mij weet maar een heel klein deel van de mensen die hier werken wat er werkelijk gaande is, en het is heel goed mogelijk dat ze net zo ontsteld zullen zijn als wij wanneer ze achter de waarheid komen. We moeten iemand zien te vinden die ons wil helpen.’


  ‘Volgens mij zullen ze daarom alleen al net zo lang blijven zoeken tot ze ons hebben gevonden, al kost hun dat de hele nacht. We moeten hier zo snel mogelijk weg zien te komen.’


  ‘Maar hoe dan? Jezus, Joanna, die kerels waren gewapend!’


  ‘En daarom moeten we een plekje vinden waar we ons kunnen verstoppen. We moeten nadenken. We moeten niks overhaast doen.’


  ‘De omvang van dit gebouw is het enige wat in ons voordeel is, plus het feit dat het zo barstensvol troep staat,’ zei Deborah. ‘Er moet ergens een veilig plekje voor ons zijn. Tenzij ze extra mensen inschakelen, zullen ze bijna de hele nacht nodig hebben om de tent hier ook maar een beetje grondig te doorzoeken.’


  ‘Precies,’ zei Joanna. ‘Ik heb zo’n idee dat ze even snel zullen rondkijken en dat ze, als dat niks oplevert, alles pas echt grondig zullen nalopen. Maar tegen die tijd zullen we ons uit de voeten moeten hebben gemaakt, anders vinden ze ons beslist.’


  Deborah schudde haar hoofd en haalde even bevend adem. ‘Het spijt me zo dat ik degene ben die ons in deze situatie heeft gebracht. Het is allemaal mijn schuld.’


  ‘Laten we nu niet over en weer met verwijten beginnen,’ zei Joanna. ‘En voor de goede orde: jij hebt me niet gedwongen om mee te gaan. Ik ben uit vrije wil meegekomen.’


  ‘Bedankt,’ mompelde Deborah.


  Joanna knipte de zaklamp uit. ‘We kunnen onze ogen maar beter aan het donker laten wennen, want straks kunnen we de zaklamp ook niet gebruiken.’


  ‘Je hebt gelijk,’ wist Deborah uit te brengen. Ze had nog steeds moeite zichzelf in de hand te krijgen.


  Even later kwam de lift met een snerpend geluid tot stilstand en werden ze meteen door een verstikkende stilte overvallen. De beide vrouwen sprongen op de deur af en trokken die zo snel als ze konden open. Maar buiten werden ze met een ondoordringbare muur van duisternis geconfronteerd.


  ‘We hebben geen keus,’ zei Joanna. ‘Ik zal echt de zaklamp moeten aandoen.’ In de stilte was het geluid van het knopje oorverdovend. Ze liet de bundel snel door het kleine, raamloze vertrek gaan. Ze stonden in het voorportaal van de goederenlift, met aan het uiteinde brede dubbele deuren.


  ‘Ze zullen al snel ontdekken dat de lift zich hier op de derde verdieping bevindt,’ zei Deborah. ‘Het zal dus niet lang duren voordat ze deze kant uit komen. We moeten het trappenhuis zien te vinden en naar de bovenste verdieping gaan. Daar moet wel een plekje zijn waar we ons kunnen verschuilen tot we weten wat we verder gaan doen.’


  ‘Afgesproken.’


  Deborah trok een van de gangdeuren open en Joanna liep de gang op. Ze liet snel het licht door de gang schijnen. Zelfs nu ze wist wat er in het oude ziekenhuis aan medische attributen was achtergebleven, schrok ze toch nog van wat ze te zien kreeg. Ze had niet verwacht dat er ingelijste prenten aan de muur zouden hangen, en evenmin dat er een karretje vol met opgevouwen lakens zou staan. ‘Het lijkt net of er een brandoefening was en iedereen naar buiten is gerend en nooit meer terug is gekomen,’ zei ze.


  ‘Daar is het bordje met UITGANG,’ zei Deborah. ‘Dat moet de trap zijn. Kom mee!’


  Joanna hield haar hand over de kop van de zaklamp. Ze wilde niet meer licht dan zij en Deborah nodig hadden om niet tegen brancards, voorraadkarretjes en oude rolstoelen op te botsen terwijl ze snel naar de uitgang liepen. Daar aangekomen deed Deborah de deur op een kiertje en bleven ze even staan luisteren, maar ze hoorden niets.


  ‘Kom!’ drong Deborah aan terwijl ze naar de trap liep.


  Eerst renden ze zo snel als ze konden naar boven, maar dat veroorzaakte zoveel herrie dat ze daar meteen mee ophielden. Het waren ijzeren trappen en hun voetstappen weergalmden door het hele trappenhuis.


  Ze waren nog niet verder dan het eerste bordes gekomen toen ze als verstijfd bleven staan. Ze hoorden dat ergens onder hen een deur werd opengegooid, die tegen de muur sloeg. Joanna kwam gelukkig snel genoeg bij haar positieven om de zaklamp uit te doen.


  Vlak daarop hoorden ze iemand de trap op denderen en zagen ze wat licht tussen de treden doorschemeren. Een van de mannen kwam naar boven. Hij had een zaklamp bij zich.


  Joanna en Deborah trokken zich zo ver mogelijk terug en drukten zich tegen de kale stenen terwijl het lawaai en het licht snel naderbij kwamen. En meteen daarop zagen ze nog geen zes meter lager een man in het zwart op de overloop van de derde verdieping verschijnen. Hij was zo dichtbij dat de vrouwen zijn zware ademhaling duidelijk konden horen. Gelukkig keek hij niet omhoog. Hij wilde alleen zo snel mogelijk naar de goederenlift.


  Zodra de deur van het trappenhuis achter hem dicht was gevallen, liepen Joanna en Deborah door naar de vierde verdieping. Omdat ze geen licht durfden te gebruiken, moesten ze heel behoedzaam hun weg zoeken en tegelijkertijd hun uiterste best doen om niet in paniek te raken. Toen ze eenmaal boven waren, bleek het nog moeilijker om daar in het donker verder te lopen. Er stonden overal stapels lege dozen.


  Zodra ze vanaf de trap in de gang waren gekomen en de deur achter hen dicht was, knipte Joanna de zaklamp weer aan. Met haar hand voor het glas liep ze zo snel mogelijk met Deborah tussen de rotzooi in de gang door. Instinctief wilden ze allebei zo ver mogelijk van de Wingate-kliniek vandaan zien te komen, omdat ze het gevoel hadden dat ze dan een stuk veiliger zouden zijn. Uit angst voor de man die de verdieping beneden hen doorzocht probeerden ze zich zo zachtjes mogelijk over de oude houten vloer te verplaatsen.


  Ze kwamen bij de branddeur die naar het middelste deel van het gebouw leidde. Zonder te overleggen liepen ze dwars door het torengedeelte naar de branddeur aan de andere kant, waardoor ze in de noordelijke vleugel belandden. Ze liepen zo zacht als ze konden, maar toch kraakte de vloer heel af en toe, en dan vergingen ze van angst.


  De ziekenzalen in de noordelijke vleugel waren identiek aan die in de zuidelijke vleugel, en lagen aan weerszijden van de lange gang naast elkaar. De zalen met twintig of dertig bedden werden van elkaar gescheiden door tussenkamertjes. Op de meeste bedden lagen kale matrassen, maar ook lagen er hier en daar nog wat door motten aangevreten dekens.


  ‘Enig idee waar we ons kunnen verstoppen?’ fluisterde Joanna zenuwachtig.


  ‘Nog niet,’ zei Deborah. ‘We zouden ons in een kast in een van de voorraadkamers kunnen verstoppen, maar dat zou wel eens te veel voor de hand kunnen liggen.’


  ‘We hebben niet veel tijd meer.’


  ‘Helaas heb je gelijk,’ zei Deborah. Ze vroeg Joanna met haar zaklamp het kamertje tussen de beide laatste zalen in de noordwestelijke hoek van het gebouw te belichten. Alle andere waren voorraadkamers geweest, maar deze niet. Dit bleek een kleine operatiekamer te zijn geweest, met een ijzeren onderzoektafel en een wasbak. Tegen de andere muur stond een grote instrumentenkast met glazen deuren. Ze duwden tegen de verbindingsdeur en kwamen in een kleine voorraadkamer terecht waarin linnengoed en verband lagen opgeslagen, en er stond ook een groot ouderwets sterilisatieapparaat.


  Deborah liep er snel naartoe, en terwijl Joanna haar bijlichtte trok ze de deur open. Die bood even wat weerstand maar ging toen toch krakend open.


  ‘Wat dacht je hiervan?’ vroeg Deborah.


  Het apparaat was ongeveer een meter in doorsnee en zo’n anderhalve meter diep. Joanna scheen naar binnen. Er lagen wat roestvrijstalen bakken op een metalen rek. ‘Zelfs als we de spullen eruit halen, past er nog maar een van ons in,’ zei Joanna. ‘En dan nog zal het moeite kosten.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei Deborah. Ze liet het apparaat voor wat het was en liep snel naar de verbindingsdeur die naar de laatste ziekenzaal leidde. Joanna liep met haar zaklamp achter haar aan. Ze schermde nog steeds met haar hand het licht af. Toen Deborah de deur openduwde, deed Joanna de zaklamp uit. Door de ramen scheen wat ijl maanlicht naar binnen, waardoor de grotere voorwerpen te zien waren.


  De zaal had dezelfde afmetingen en inrichting als de andere, alleen stond hier een horizontaal geplaatste buis op poten van zo’n een meter tachtig die de plaats van een van de bedden had ingenomen. De buis begon ongeveer ter hoogte van hun middel.


  ‘Dit lijkt me wel iets,’ fluisterde Deborah.


  ‘Wat?’


  ‘Die buis,’ zei Deborah, en ze wees naar het enorme voorwerp. ‘Ik heb er wel eens iets over gelezen. Ze werden ijzeren longen genoemd en werden in de jaren vijftig voor mensen gebruikt die niet meer zelfstandig konden ademen, patiënten die als kind polio hadden gehad bijvoorbeeld.’


  Ze liepen zo snel ze konden door de donkere zaal naar het ouderwetse beademingsapparaat. Het leek uit de verte lichtgrijs, maar toen ze dichterbij kwamen bleek het geel te zijn. Langs de zijkanten zaten ronde kijkgaatjes. Het uiteinde dat naar de zaal gericht was, had scharnieren en kon worden geopend. In het midden van het deksel zat een zwarte rubberen kraag die om de bovenkant van het hoofd van de patiënt paste, zodat het op zijn plaats werd gehouden. Vlak boven de kraag was in een hoek van vijfenveertig graden een spiegeltje gemonteerd. Onder de kraag was ruimte om het hoofd van de patiënt neer te leggen.


  Terwijl Deborah de voorkant openmaakte, keek Joanna zenuwachtig om zich heen. Ze was bang dat ze veel te veel tijd nodig hadden. Ze moesten een schuilplaats zien te vinden, en liefst zo snel mogelijk.


  Toen Deborah het luik van de ijzeren long opende, gaf dat een piepend geluid, maar niet zo hard als bij het sterilisatieapparaat.


  ‘Schijn er eens in,’ zei Deborah.


  ‘We moeten onze tijd hier niet langer verdoen, Deborah,’ zei Joanna geërgerd.


  ‘Schijn er nou maar in,’ zei Deborah nog eens.


  Zodra Joanna deed wat Deborah haar vroeg, hoorden ze in de verte een deur tegen een muur slaan, wat werd gevolgd door het geflikker van een zaklamp ergens in de hoofdgang.


  ‘O, god!’ zei Joanna, en ze deed meteen de zaklamp uit.


  ‘Nou, dit moet dan maar,’ zei Deborah. ‘We gaan ons hierin verstoppen.’ Ze pakte een stoel die tussen de bedden stond en schoof die onder de voorkant van de ijzeren long. Vervolgens pakte ze Joanna bij de arm. ‘Snel! Jij eerst, en met je voeten naar voren!’


  Door de openstaande gangdeur zagen ze het flikkerende licht steeds dichterbij komen.


  ‘Snel!’ zei Deborah nog eens.


  Tegen haar zin, maar wetend dat ze weinig keus had, stapte Joanna op de stoel. Ze greep de bovenkant van de rand van de buis vast, en stak een voet naar binnen. Deborah gaf haar een zetje en zo slaagde ze erin ook de andere voet naar binnen te werken. En daarna volgde de rest van haar lijf.


  Deborah tilde de stoel op en zette die op zijn plaats terug.


  ‘Waar ga jij naartoe?’ vroeg Joanna fluisterend toen Deborah ineens uit het zicht verdween.


  Deborah gaf geen antwoord, maar kwam vrijwel meteen weer terug. ‘Ik moet zien dat ik er zonder stoel inkom,’ zei ze. ‘Die zou ons meteen verraden.’


  Met behulp van de dwarsstang tussen de beide voorpoten van de ijzeren long wist Deborah zich op te trekken tot haar borst zich ter hoogte van de bovenkant van het apparaat bevond. Boven aan een van de poten, op de plek waar die aan het apparaat zelf was gelast, vond ze een steuntje voor haar voet en zo kwam ze boven op de long te hangen. Ze bewoog haar benen wat heen en weer, vond de opening van de buis en wist haar voeten naar binnen te werken. Maar toen kwam ze in de problemen. Ze zou nooit de rest van haar lichaam naar binnen kunnen krijgen, ook al zou Joanna haar bij haar benen vasthouden. Ze zou geheid op de grond vallen.


  ‘Zo werkt het niet,’ zei Deborah. Ze draaide zich een slag om en liet zich op de grond zakken.


  ‘Je moet opschieten,’ fluisterde Joanna met schorre stem. Het licht uit de hal werd sterker en sterker, en nu hoorden ze ook stemmen. Het waren de beide mannen, en ze hadden al bijna het eind van de gang bereikt.


  Deborah stak haar bovenlichaam zo ver mogelijk in de ijzeren long. ‘Help eens een beetje,’ zei ze wanhopig tegen Joanna.


  Ze sprong iets omhoog en met behulp van Joanna slaagde Deborah erin zichzelf helemaal naar binnen te werken, maar daarbij schaafde ze wel haar dijen en scheenbenen aan de voorkant van het apparaat. Ze moest zich met haar handen verder naar binnen wurmen. Omdat er zo weinig ruimte was lagen de beide vrouwen als sardientjes tegen elkaar geperst.


  ‘Probeer het luik zo ver mogelijk dicht te trekken,’ fluisterde Deborah binnen in het beademingsapparaat.


  Joanna stak haar hand uit, kreeg de rubberen kraag te pakken en trok. De deur ging langzaam dicht, maar zodra hij piepte hield ze ermee op. En dat was maar net op tijd. Vrijwel meteen scheen een bundel licht de kamer in, die zich langzaam door het vertrek bewoog. Heel even scheen de bundel door de kijkglaasjes aan de kant van de deur recht in de long, maar vrijwel meteen zakte het licht en scheen onder de bedden door om alle hoekjes en gaatjes te belichten.


  De beide vrouwen hielden onwillekeurig hun adem in. Een van de mannen liep snel door het middenpad heen en weer, en passeerde daarbij tot twee keer toe op nog geen drie meter afstand de halfopenstaande long. Hij liep voorovergebukt en liet de lichtstraal heen en weer onder de bedden schijnen, waarbij zijn belangstelling vooral uitging naar de hoofdeinden en de ernaast staande nachtkastjes.


  ‘Zie jij iets?’ riep de man ineens, waardoor de beide vrouwen zich een ongeluk schrokken.


  Vanuit de zaal aan de overkant van de gang antwoordde de andere man ontkennend.


  Even later hoorden ze hoe de man uit de ziekenzaal waarin de beide vrouwen zich hadden verstopt, in de aangrenzende kamer luid vloekend kastdeuren opentrok en dichtsmeet. Door een van de kijkglaasjes zag Deborah nog steeds het geflikker van zijn zaklamp en dat verdween pas toen hij door de kleine OK naar de zaal erachter liep.


  Vrijwel tegelijkertijd lieten de beide vrouwen de lucht uit hun longen ontsnappen en haalden ze opgelucht adem, alleen kon Deborah eigenlijk niet zeggen dat ze frisse lucht binnenkreeg.


  ‘Dat was bijna net zo op het nippertje als bij de goederenlift,’ fluisterde Joanna.


  ‘Ze zijn bezig het hele gebouw snel te doorzoeken, net zoals je al dacht,’ zei Deborah.


  ‘Laten we hier nog maar een poosje blijven liggen voor het geval hij terugkomt,’ stelde Joanna voor. ‘En we kunnen nu maar beter heel snel bedenken hoe we hier weg kunnen komen.’


  De tijd sleepte zich voort, vooral voor Deborah, die tegen de achterkant van de smalle buis zat geklemd die voor één persoon was ontworpen. Ze begon last te krijgen van claustrofobie. Wat haar betrof kon ze hier eigenlijk helemaal niet nadenken. Ze had ook last van het stof en een paar keer had ze al haar wilskracht nodig om niet te gaan niesen. Uiteindelijk begon ze te zweten en raakte ze steeds meer in ademnood.


  Na bijna een halfuur kon Deborah het niet meer uithouden. ‘Heb je nog iets gehoord of licht zien schijnen?’ vroeg ze.


  ‘Het enige licht wat ik heb gezien, kwam vanbuiten,’ zei Joanna. ‘Er is daar licht dat er eerst niet was.’


  ‘Maar niets hier binnen?’


  ‘Nee,’ zei Joanna.


  ‘Ik moet eruit,’ bekende Deborah. ‘Duw de deur open en probeer dat te doen zonder herrie te maken.’


  Joanna duwde tegen het deurtje. Dat vloog vrijwel meteen en zonder lawaai wijd open.


  ‘Ik ga er nu uit,’ zei Deborah. ‘Als ik iets raak dat jou niet aanstaat, verontschuldig ik me bij voorbaat.’


  Met een hoop gewriemel en nogal wat gekreun wist Deborah zich achterwaarts uit de ijzeren long te werken. Ze liet haar blik snel door de zaal glijden, en zag dat het hier binnen inderdaad lichter was geworden. Met de rug van haar hand veegde ze haar voorhoofd af en daarna haalde ze haar vingers door haar vochtige, schouderlange haar. Ze voelde zich vies en uitgeput, maar ze wist dat het nog lang niet voorbij was en dat hun nog heel wat meer beproevingen te wachten stonden. Ze haalde zich het met prikkeldraad afgezette hek voor de geest en wist dat het niet eenvoudig zou worden om van het terrein te komen, zelfs al zouden ze onopgemerkt uit het gebouw weten te ontsnappen.


  ‘Zou je die stoel niet eens pakken?’ zei Joanna.


  ‘O, sorry,’ zei Deborah, die zich even door al haar zorgen had laten afleiden. Ze sleepte de stoel naar de opening van de ijzeren long.


  ‘Heb je er nog over nagedacht hoe we hier weg kunnen komen?’ vroeg Joanna toen ze zichzelf uit de ijzeren long had gehesen.


  ‘Nee,’ bekende Deborah. ‘Daarbinnen kon ik helemaal nergens aan denken. Jij wel?’


  ‘Ik heb wel een idee gekregen,’ zei Joanna. ‘Misschien zouden we via de energiecentrale uit dit gebouw kunnen ontsnappen.’


  ‘Hoe bedoel je?’ wilde Deborah weten.


  ‘Als ze daar hitte opwekken om dit gebouw mee te verwarmen, moet het op de een of andere manier van daar naar hier komen,’ zei Joanna. ‘Er moet ergens een tunnel zijn.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk!’ zei Deborah.


  ‘Ik zag dat er zes knoppen in de goederenlift zaten,’ zei Joanna. ‘Ik heb er verder niet meer bij stilgestaan, maar toen dacht ik aan die tunnel. Er moet een tweede ondergrondse verdieping zijn, onder het souterrain. Misschien zou dat onze redding kunnen zijn. Het lijkt me trouwens steeds riskanter om te proberen bij een van de telefoons in de Wingate-kliniek te komen.’


  ‘Maar ik heb nergens een toegang naar die tweede kelder gezien,’ zei Deborah. ‘Er was er geen in het trappenhuis dat we vanavond hebben gebruikt, en ook niet in dat andere, van vanmiddag.’


  ‘Laten we eens een kijkje bij de goederenlift nemen,’ zei Joanna.


  ‘Die kunnen we niet gebruiken,’ zei Deborah. ‘Die maakt veel te veel herrie.’


  ‘Ik zeg ook niet dat we die lift moeten nemen,’ legde Joanna uit. ‘Meestal is er wel een ladder in de liftkoker. Voor het onderhoud bijvoorbeeld.’


  ‘Waar heb je die wijsheid vandaan?’ wilde Deborah weten. Joanna wist haar keer op keer weer te verbazen.


  ‘Dat heb ik aan Carlton te danken,’ zei Joanna. ‘Hij is dol op die stomme actiefilms en ik heb ze in de loop van de tijd allemaal moeten zien. Daarin spelen zich tientallen scènes in liftkokers af.’


  ‘Het lijkt me de moeite waard om een kijkje te gaan nemen,’ zei Deborah. ‘Denk je dat we nu lang genoeg hebben gewacht?’


  ‘Dat kunnen we nooit met zekerheid zeggen, maar aangezien we hier niet de hele nacht kunnen blijven, zullen we toch iets moeten doen. Ik zal even in de gang gaan kijken.’


  ‘Oké, doe dat,’ zei Deborah. ‘Dan ga ik kijken waar al dat licht vandaan komt dat hier ineens naar binnen schijnt.’


  Terwijl Joanna behoedzaam naar de gangdeur liep, stak Deborah de zaal over. Met haar hoofd bijna ter hoogte van haar middel ging ze naar een van de grote ramen. Ze liet heel langzaam haar ogen boven de vensterbank uit komen en zag beneden een stel auto’s staan die allemaal met hun koplampen het gebouw verlichtten. Hoewel de auto’s een heel eind van het gazon stonden, dook Deborah snel weg uit angst dat iemand haar in de gaten zou krijgen. Afgetekend tegen het licht zag ze een aantal bewakers in uniform, met grote honden aan de lijn. De beide mannen in het zwart hadden versterking laten komen.


  Deborah liep snel naar Joanna, die in de deuropening op haar stond te wachten, en ze vertelde haar wat ze daar beneden had gezien.


  ‘Honden, dat is niet zo best,’ zei Joanna somber. ‘Het is hun echt ernst.’


  ‘Dat wisten we toch al?’ zei Deborah.


  ‘En dat betekent ook dat het ineens absoluut noodzakelijk is om dit gebouw ondergronds te verlaten,’ zei Joanna. Maar net toen ze haar mond opendeed om Deborah te vertellen dat er niemand in de gang was, schrok ze zich een ongeluk van de megafoon.
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  ‘Joanna Meissner en Deborah Cochrane!’ Het geluid van de stem weerkaatste tegen de voorgevel van het gebouw. ‘Het heeft geen zin om deze schertsvertoning voort te zetten. Dwing ons er niet toe met de honden het gebouw in te komen, wat wel zal gebeuren als jullie weigeren naar buiten te komen. De politie van Bookford is al onderweg. Ik herhaal: kom onmiddellijk naar buiten.’


  ‘Daar gaan onze zo zorgvuldig opgebouwde aliassen,’ zei Deborah. ‘Als ik dacht dat ze ons aan de politie van Bookford zouden uitleveren, zou ik op slag naar buiten lopen.’


  ‘Ze gaan ons aan niemand uitleveren,’ zei Deborah.


  ‘Dat bedoel ik maar,’ zei Joanna. ‘Kom mee! Laten we kijken hoe het er met die goederenlift voor staat voordat ik helemaal in paniek raak.’


  Ze waren inmiddels wat meer vertrouwd met de indeling van het gebouw en liepen meteen over de vierde verdieping naar het trappenhuis waarlangs ze eerder naar boven waren gekomen. Eerst probeerden ze in het donker naar beneden te lopen, maar ze beseften al snel dat het risico om over de rondslingerende spullen te struikelen veel groter was dan het risico de afgeschermde zaklamp te gebruiken. Zodra ze op de derde verdieping waren, deden ze hem weer uit, maar in de hal voor de goederenlift moesten ze hem weer aandoen.


  De lift stond er nog net zo bij als ze hem hadden achtergelaten, met de deuren halfopen. Joanna liet het licht in de cabine schijnen. Door de tralies aan de achterkant zagen ze een ladder die aan de bakstenen muur was bevestigd.


  ‘Je had gelijk wat die ladder betrof,’ zei Deborah. ‘Maar hoe komen we erbij?’


  Joanna liet het licht naar de zijkant van de lift gaan. Aan de liftwand waren sporten gemonteerd die naar een tralieluik in het plafond liepen.


  ‘We hoeven alleen maar boven op de lift te klimmen,’ zei Joanna.


  ‘Meer niet?’ vroeg Deborah sarcastisch. ‘Waar haal jij ineens al die moed vandaan?’


  ‘Ik doe net of ik jou ben,’ zei Joanna. ‘Laten we het nu maar doen, voordat ik weer mezelf word.’


  Deborah lachte even spottend.


  Ze klommen over de halfopenstaande onderste liftdeur. Joanna scheen Deborah bij toen ze naar boven klom, waar ze zich aan de bovenste sport vasthield en met haar andere hand het luik omhoogduwde. Het ging in een hoek van net iets meer dan negentig graden open en bleef toen hangen.


  Joanna gaf Deborah de zaklamp aan, die hem boven op de liftcabine legde en zichzelf daarna optrok. De lift wiebelde een beetje heen en weer, waardoor ze zich aan de kabels moest vasthouden. Die waren dik ingesmeerd met glibberig vet. Even later klom Joanna ook door het gat. Ze bleef op handen en voeten zitten in plaats van rechtop te gaan staan.


  De ladder liep aan de achterwand van de liftkoker op nog geen veertig centimeter van de liftwand naar beneden.


  ‘Nou, wat denk je ervan?’ vroeg Deborah.


  ‘Ik vind dat we het moeten proberen,’ zei Joanna. Ze liet de lichtstraal naar beneden schijnen, maar die was niet krachtig genoeg om de bodem te bereiken. Ergens onder hen verdween de ladder in het ondoordringbare duister.


  ‘Jij eerst,’ zei Deborah. ‘En hou jij de zaklamp maar bij je.’


  ‘Ik kan niet met de zaklamp in mijn hand naar beneden klimmen.’


  ‘Dat weet ik ook wel,’ zei Deborah. ‘Maar jij hebt zakken en ik niet.’


  ‘Oké,’ zei Joanna berustend. Ze was eraan gewend dat Deborah in dit soort situaties de leiding nam. Ze deed de lamp uit en ze werden in diepe duisternis gedompeld. Ze stak de zaklamp in haar zak en zocht op de tast naar de ladder. Toen ze die te pakken had, moest ze zichzelf dwingen de betrekkelijke veiligheid van de lift los te laten. Het kostte haar de grootste moeite, vooral omdat de lift bij het overstapje schommelde. Ze klemde haar handen om de sport en probeerde er niet aan te denken dat ze vier verdiepingen hoog boven een zwart gat aan een ladder hing die loodrecht naar beneden ging.


  ‘Gaat het?’ fluisterde Deborah in het donker toen ze niets meer hoorde bewegen.


  ‘Het is doodeng,’ zei Joanna.


  ‘Sta je al op de ladder?’


  ‘Ja,’ zei Joanna, ‘maar ik durf me niet te bewegen.’


  ‘Je moet wel!’


  Joanna liet eerst haar ene voet naar de volgende sport zakken en toen de andere. Wat haar veel meer moeite kostte, was het verplaatsen van haar handen, omdat ze dan een van de twee moest loslaten. Uiteindelijk waagde ze het erop eerst de ene hand naar beneden te brengen en toen de andere. Het ging aanvankelijk heel langzaam, maar geleidelijk aan daalde ze met steeds meer zelfvertrouwen de ladder af. Er was niet veel bewegingsruimte, wat de zaak nog eens extra bemoeilijkte.


  ‘Kun je me een beetje bijschijnen, zodat ik kan zien waar de ladder zit?’ vroeg Deborah van boven.


  ‘Dat kan ik niet,’ zei Joanna. ‘Ik kan me niet zo lang met één hand vasthouden.’


  Deborah vloekte binnensmonds terwijl ze blindelings haar ene hand uitstak en zich ondertussen met de andere aan de vettige kabel vasthield. Maar de ladder was buiten haar bereik. Tenslotte moest ze toch net als Joanna op handen en voeten gaan zitten en naar de rand van de liftcabine kruipen. Uiteindelijk kreeg ze de ladder te pakken, stapte erop en ging achter Joanna aan naar beneden.


  Ze vorderden maar langzaam, vooral Joanna. Hoewel ze wat meer zelfvertrouwen had gekregen, begon ze zich nu zorgen te maken over de roestvorming op de sporten. Ze was bang dat een van de sporten zo verroest zou zijn dat hij onder haar gewicht doormidden zou breken. Voordat ze met haar volle gewicht op een sport steunde, schopte ze er eerst tegenaan om te kijken hoe stevig hij nog was.


  Het feit dat het aardedonker was, vooral toen ze eenmaal onder de liftcabine was gekomen, kwam Joanna goed uit. Omdat ze niet kon zien hoe diep het was, leek het gevaar niet echt meer te bestaan, en alleen tussen haar oren te zitten.


  Deborah moest elke keer wachten wanneer ze Joanna weer had ingehaald.


  Na een kwartiertje dalen wilde Deborah wel eens weten hoe de zaken er nu voor stonden. ‘Kun je de bodem al zien?’ vroeg ze fluisterend. Haar armspieren begonnen op te spelen en dat zou bij Joanna ook wel zo zijn.


  ‘Je maakt zeker een geintje?’ antwoordde Joanna. ‘Ik zie niet eens mijn eigen neus.’


  ‘Misschien zou je de zaklamp even aan kunnen doen. Je kunt je arm toch om een van de sporten haken?’


  ‘Ik vind dat we gewoon door moeten gaan totdat ik de vloer raak,’ zei Joanna.


  ‘Wil je niet liever even uitrusten?’


  ‘Ik vind echt dat ik door moet gaan.’


  Na nog eens tien minuten raakte Joanna’s uitgestoken voet een betonnen vloer die vol troep lag. Ze trok meteen haar voet terug.


  ‘We zijn er,’ zei ze. ‘Blijf staan!’ Ze haakte haar arm om een sport zoals Deborah eerder had voorgesteld, pakte de zaklamp en deed die aan. De bodem van de schacht lag bezaaid met rommel, alsof die jarenlang als vuilnisbak had gediend.


  ‘Kun je zien of we in de tweede kelder zitten?’ vroeg Deborah.


  ‘Nee,’ zei Joanna. ‘Kom ook maar naar beneden, dan kunnen we proberen of we de deuren open kunnen krijgen.’


  Joanna schoof met haar voet wat van de rommel onder aan de ladder opzij voordat ze op de vloer stapte. Ze wachtte tot Deborah ook beneden was. Al die tijd schermde ze met haar hand de lichtstraal af.


  ‘Goeie hemel, het is hier beneden ijskoud,’ zei Deborah, en zodra ze van de ladder was gestapt wreef ze over haar armen. ‘Het voelt alsof we heel diep onder de grond zitten.’


  De beide vrouwen liepen heel voorzichtig dwars door al het afval naar de deuren. Het grootste deel van de rotzooi bestond uit papier, oude lappen en stukjes hout, afgewisseld met blikjes. Terwijl Joanna haar met de zaklamp bijlichtte, wist Deborah haar vingers tussen de boven- en onderdeur te krijgen. Maar wat ze ook probeerde, ze kreeg de deuren niet open.


  Joanna legde de zaklamp op de grond en hielp een handje, maar ook samen kregen ze er geen beweging in.


  ‘Dat ziet er niet best uit,’ zei Joanna.


  Deborah pakte de zaklamp en deed een stap naar achteren. Ze liet het licht rondom de deuren glijden. Ze stopte toen er een hendel in de lichtbundel verscheen die naast de deuren vlak bij het punt waar ze elkaar raakten uit de muur stak.


  ‘Dat is dus het probleem,’ zei Deborah. ‘Ik mag dan niet zoveel actiefilms hebben gezien, maar dat moet zo’n beveiligingsmechanisme zijn dat de deuren gesloten houdt tot de liftcabine erachter zit.’


  ‘Nou en?’ vroeg Joanna.


  ‘Dat betekent dat een van ons beiden die hendel omlaag moet houden terwijl de ander de deuren opent.’


  ‘Jij bent langer,’ zei Joanna. ‘Jij kunt er gemakkelijk bij komen. Dan probeer ik wel of ik de deuren open kan krijgen.’


  Even later gingen de deuren krakend van elkaar, hoewel Joanna wel eerst met haar volle gewicht op de onderste moest leunen voordat ze helemaal open wilden gaan. Deborah scheen met de zaklamp in de ruimte erachter.


  ‘We zitten inderdaad in de onderste kelder,’ zei Joanna. De hele verdieping bestond uit steungewelven waardoorheen een wirwar aan rioolbuizen en geïsoleerde gietijzeren verwarmingsbuizen liep. Er waren geen deuren te zien, en geen afgescheiden ruimtes. De muren waren van baksteen, net als in het souterrain erboven, maar de gewelven waren minder hol en de steunpilaren een stuk dikker.


  Vanaf de goederenlift liep een gang waarvan het gewelfde plafond hoger boven hen lag dan de rest van de kelder en die werd doorkruist door een gelijksoortige gang die over de hele lengte van het gebouw liep. Kale elektriciteitsdraden met lichtpeertjes hingen in bogen aan het plafond, maar er brandde geen licht.


  De vrouwen bleven op de kruising staan en lieten het licht beide kanten op schijnen. Dat leverde aan weerszijden een studie in perspectief op: zo ver als het ijle licht reikte zagen ze gewelven, die daarna in het duister verdwenen.


  ‘Welke kant op?’ vroeg Joanna.


  ‘Ik kies voor links,’ zei Deborah. ‘Dan gaan we in de richting van de toren, en dat is het midden van het gebouw.’


  ‘Maar als we rechts aanhouden, gaan we meer in de richting van de energiecentrale,’ zei Joanna. ‘Die ligt naar het zuidoosten.’ Ze wees de kant uit die in een hoek van vijfenveertig graden op de hoofdgang stond.


  ‘En wat doen we nu?’ vroeg Deborah, die haar blik naar beide kanten liet gaan.


  ‘Richt het licht eens op de vloer,’ zei Joanna. Ze ging op haar knieën zitten. Zowel de vloer van de gang die van de goederenlift kwam als de vloer van de hoofdgang was betegeld, terwijl de rest van de kelder met dezelfde bakstenen was geplaveid als waaruit de wanden en het gewelfde plafond bestonden.


  ‘Dit wijst erop dat er meer verkeer naar rechts gaat,’ zei Joanna. ‘De tegels zijn naar die kant veel meer uitgesleten, wat er niet alleen op wijst dat die veel vaker is gebruikt, maar ook dat ze hem voor heel wat meer dan het overbrengen van hitte hebben benut.’


  ‘Goeie genade,’ merkte Deborah met een blik omlaag op. ‘Ik geloof dat je echt de spijker op z’n kop slaat. Heb je dat ook geleerd van al die actiefilms die je samen met Carlton hebt gezien?’


  ‘Nee, dit is gewoon een kwestie van gezond verstand.’


  ‘Je wordt bedankt,’ zei Deborah sarcastisch.


  De vrouwen liepen snel in zuidelijke richting. Deborah liet de zaklamp voor hen uit schijnen. Hun voetstappen weerkaatsten tegen het holle plafond.


  ‘Het lijkt hier wel een catacombe,’ merkte Joanna op.


  ‘Ik zou het misschien niet moeten vragen, maar wat had je in gedachten toen je suggereerde dat de tunnel niet alleen voor het overbrengen van hitte werd gebruikt?’


  ‘Het kwam ineens bij me op dat ze via deze tunnel vermoedelijk de lijken van het lijkenhuis naar het crematorium hebben vervoerd.’


  ‘Dat is echt iets om vrolijk van te worden,’ zei Deborah.


  ‘O jee,’ zei Joanna. ‘Misschien hebben we te vroeg gejuicht. Zo te zien is dit het einde van onze uitgesleten gang.’


  Ongeveer tien meter voor hen uit bescheen de zaklamp een blinde bakstenen muur.


  ‘We zitten nog steeds op de goede weg,’ zei Deborah nadat ze nog iets verder waren gelopen. ‘We slaan hier links af.’ Toen de vrouwen bij de muur waren gekomen, ontdekten ze dat de gewelfde gang niet alleen om een steunpijler scherp naar links zwenkte, maar dat hij ook ineens betrekkelijk steil naar beneden liep. En op de plek waar de vloer begon af te lopen, kregen ze ook plotseling een heel dikke geïsoleerde buis in het oog.


  ‘Dankzij jouw speurwerk zijn we volgens mij nu op weg naar de energiecentrale,’ zei Deborah toen ze aan de afdaling begonnen. ‘Nu kunnen we alleen maar hopen dat de batterijen het uithouden.’


  ‘Goeie genade!’ riep Joanna uit. ‘Zég dat soort dingen toch niet!’


  Vanwege de nieuwe angst dat ze zo ver ondergronds in totale duisternis zouden worden gehuld versnelden ze hun pas, totdat ze uiteindelijk op een drafje liepen. Een paar honderd meter verderop liep de tunnel ineens weer horizontaal verder en het was er ook meteen een stuk klammer. Hier en daar lagen plasjes water.


  ‘Ik heb het gevoel dat we al halverwege Boston zijn,’ zei Deborah. ‘Moeten we er niet bijna zijn?’


  ‘Die energiecentrale is een stuk verder weg dan je zou denken,’ zei Joanna.


  Omdat ze enigszins buiten adem raakten, holden ze zwijgend verder. Ze maakten zich allebei zorgen over wat ze aan het eind van de tunnel zouden vinden, ook al zeiden ze dat geen van beiden hardop. Een vergrendelde dikke deur zou een ramp betekenen waardoor ze gedwongen zouden zijn het hele stuk terug te lopen.


  ‘Ik zie verderop iets,’ zei Deborah. Onder het lopen stak ze de zaklamp naar voren. Even later belandden ze op een driesprong; de gang splitste zich en de verwarmingsbuis zocht zijn eigen weg.


  De vrouwen bleven staan en vroegen zich in stilte af welke gang ze moesten nemen. Deborah scheen met de zaklamp in beide tunnels. Ze zagen er vrijwel eender uit en ze stonden ruwweg in een hoek van honderdtwintig graden op elkaar.


  ‘Dit had ik niet voorzien,’ zei Joanna zenuwachtig.


  Deborah richtte de lichtstraal op de hoek tussen de tunnel waarin ze al stonden en de nieuwe tunnel die naar links afboog. Daar was op borsthoogte een granieten hoeksteen ingemetseld. Met de muis van haar hand wreef ze er een laag schimmel af en eronder bleken uitgehouwen letters te staan.


  ‘Oké!’ zei Deborah, die weer een beetje moed had gekregen. ‘Eén mysterie is opgelost. De tunnel links gaat naar de boerderij en de woonverblijven, wat betekent dat de andere naar de energiecentrale moet gaan.’


  ‘Ach, natuurlijk,’ zei Joanna. ‘Nu ik nog eens goed kijk heeft de buis die naar de energiecentrale loopt duidelijk een grotere diameter.’


  ‘Wacht eens even,’ zei Deborah. Ze stak haar hand uit en hield Joanna tegen, die al in de richting van de energiecentrale wilde lopen. ‘Nu we de keus hebben, zouden we misschien even moeten bedenken wat het beste voor ons zou zijn. Gesteld dat we aan beide kanten bovengronds kunnen komen, zouden we volgens mij...’


  ‘Waarom zeg je toch altijd van dat soort dingen? Ik moet er niet aan denken dat we er niet uit zouden kunnen!’ snauwde Joanna.


  ‘Rustig nou maar,’ suste Deborah. ‘Laten we nu maar beslissen waar we liever naartoe gaan: naar de energiecentrale of naar de boerderij. Zodra we uit het hoofdgebouw zijn, moeten we van het terrein zien te komen. Misschien biedt de boerderij dan de beste kansen. Daar komen vermoedelijk regelmatig vrachtwagens spullen afleveren, zoals we een paar dagen geleden nog hebben gezien.’


  ‘Ik dacht dat we hadden besloten dat we vannacht van het terrein moesten zien te komen,’ zei Joanna.


  ‘Dat zou het beste zijn, maar als ons dat niet lukt, moeten we toch een paar alternatieven hebben.’


  ‘Ik geloof nog steeds dat ze ons te pakken zullen krijgen als we vannacht hier niet wegkomen.’


  ‘Weet jij dan hoe?’


  ‘Op het hek zit prikkeldraad, dus lijkt de toegangspoort me de enige mogelijkheid. Als we een auto konden bemachtigen, of liever nog een vrachtwagen, dan zouden we dwars door het hek kunnen rijden.’


  ‘Hmm, dat is een idee,’ zei Deborah. ‘En waar hebben we de meeste kans een auto met het contactsleuteltje erin te vinden?’


  ‘Dat zal wel bij de boerderij zijn,’ zei Joanna. ‘Maar zeker weten doe ik dat niet.’


  ‘Dat lijkt mij ook,’ zei Deborah. ‘Laten we dan in elk geval eerst bij de boerderij gaan kijken.’


  Nu ze tot een besluit waren gekomen, gingen de vrouwen meteen op pad, waarbij ze zoveel mogelijk de plassen probeerden te ontwijken. In dit deel van de tunnel stonden veel meer plassen. Na zo’n honderdvijftig meter splitste de tunnel zich opnieuw, en ook dit keer gaf een ingemetselde hoeksteen aan welke naar de boerderij liep en welke naar de woonverblijven. De vrouwen hielden rechts aan.


  ‘Die wegwijzer naar de woonverblijven doet me ineens weer aan Spencer Wingate denken,’ zei Joanna. ‘Misschien zouden we hem om hulp kunnen vragen.’


  Deborah bleef staan en Joanna deed dat toen ook maar. Met de zaklamp naar beneden gericht keek Deborah haar vriendin aan. In het schemerige licht waren Joanna’s ogen niet te zien. ‘Stel jij nu serieus voor dat we naar Spencer Wingate gaan?’


  ‘Ja,’ zei Joanna. ‘We gaan naar zijn huis. Dat kennen we tenminste vanbinnen. En dan vertellen we hem wat we hier hebben ontdekt. We vertellen hem ook dat de mensen van de bewaking jacht op ons maken en ons vermoedelijk aan hun eierstokkenverzameling willen toevoegen.’


  Deborah lachte even spottend. ‘Je kiest wel een slecht moment uit om te laten merken dat je hebt geleerd wat galgenhumor is.’


  ‘Dat is de enige manier waarop ik momenteel de werkelijkheid onder ogen kan zien.’


  ‘Hoe kom je er ineens bij om onszelf aan Spencer Wingate over te leveren? Is dat omdat je hebt gehoord dat hij ruziemaakte met Paul Saunders?’


  ‘Ja, en ook om zijn reactie toen je hem naar die Nicaraguaanse vrouwen vroeg,’ zei Joanna. ‘We geloven geen van beiden dat Spencer echt weet wat hier gaande is. Als hij een normale vent is, zal hij er net zo ontzet over zijn als wij.’


  ‘Dat is maar helemaal de vraag. Volgens mij is het behoorlijk riskant,’ zei Deborah.


  ‘We hebben al een heleboel risico’s genomen door hiernaartoe te komen,’ zei Joanna.


  Deborah knikte en staarde voor zich uit in het donker. Joanna had gelijk; ze hadden veel meer geriskeerd dan ze hadden gewild. Maar rechtvaardigde dat het risico om Spencer Wingate in vertrouwen te nemen? Die beslissing zouden ze niet meer kunnen terugdraaien.


  ‘Laten we eerst bij de boerderij gaan kijken en Spencer Wingate achter de hand houden,’ zei Deborah. ‘Op dit moment lijkt het me het beste om een grote vrachtwagen te zoeken waarmee we van het terrein kunnen komen. Ben je dat met me eens?’


  ‘Ja,’ zei Joanna. ‘Maar ik geloof wel dat we alle mogelijkheden open moeten houden.’


  Tot hun opluchting bleek het einde van de tunnel op de boerderij hetzelfde te zijn als in het hoofdgebouw. Hij liep uit in een souterrain, waar de verwarmingsbuis zich veelvuldig vertakte. De dunnere buizen verdwenen in het plafond. En net als in het ziekenhuis ging de tunnel over in een gang die bij de goederenlift uitkwam. Maar de vrouwen probeerden niet de liftdeuren te openen en gingen meteen op zoek naar een trap. Die vonden ze achter de liftkoker.


  Bij de deur boven aan de trap bleven ze even staan. Deborah legde haar oor ertegen en meldde Joanna dat ze alleen vanuit de verte wat zacht zoemende apparatuur hoorde. Nadat ze de zaklamp had uitgedaan, trok Deborah de deur een heel klein stukje open. Door de stank wisten ze meteen dat ze in een van de stallen waren uitgekomen. Het was er stil.


  Deborah deed de deur nog iets verder open, zodat ze haar hoofd om de hoek kon steken om even rond te kijken. De stal werd spaarzaam verlicht door kale peertjes die hier en daar aan de zolderbalken waren opgehangen. Aan de rechterkant lagen de stallen drie rijen dik en links zag ze een aantal dichte deuren. In het midden lagen enorme stapels kartonnen dozen, balen hooi en zakken veevoeder.


  ‘Nou?’ fluisterde Joanna, die nog een paar treden lager stond. ‘Zie je iets?’


  ‘Er staan hartstikke veel beesten in de stallen,’ zei Deborah. ‘Maar er is geen mens te zien, tenminste nu nog niet.’


  Deborah deed de deur open en stapte op de met hooi bedekte ruwe plankenvloer. Een paar dieren kreeg hun aanwezigheid in de gaten en begon te knorren, wat de andere alarmeerde. Joanna kwam naar Deborah toe en met hun tweeën keken ze rond.


  ‘Tot dusver lijkt alles in orde,’ zei Deborah. ‘Als er hier iemand nachtdienst draait, moet-ie in slaap zijn gevallen.’


  ‘Wat stinkt het,’ zei Joanna. ‘Ik kan me niet voorstellen dat iemand in zo’n omgeving wil werken.’


  ‘Ik durf te wedden dat het door de varkens komt,’ zei Deborah. Ze merkte dat ze recht in de ogen van een grote roze zeug keek die aan de overkant van de stal stond. Het varken leek haar vol belangstelling aan te kijken.


  ‘Ik heb eens horen zeggen dat varkens schone beesten zijn,’ zei Joanna.


  ‘Als ze schoon worden gehouden,’ zei Deborah. ‘Maar ze zijn beslist niet vies van een beetje modder, en hun mest stinkt verschrikkelijk.’


  ‘Weet je wat ik aan de muur achter je zie?’ zei Joanna wijzend.


  Deborah draaide zich om en haar hele gezicht lichtte op. ‘Een telefoon!’


  De vrouwen vlogen erop af. Deborah was het snelst. Ze pakte de hoorn en drukte die tegen haar oor. Joanna keek vol verwachting toe, maar toen trok er een teleurgestelde uitdrukking over Deborahs gezicht. Ze drukte een paar keer op de AAN/UIT-toets en hing toen weer op. ‘Dat zal ons niet helpen! Ze hebben de telefoons uitgeschakeld.’


  ‘Dat verbaast me niets,’ zei Joanna.


  ‘Mij eigenlijk ook niet,’ gaf Deborah toe.


  ‘Laten we maar kijken of we ergens een vrachtwagen kunnen vinden.’


  Ze lieten de deur naar het trappenhuis op een kier staan en liepen om de stapels veevoeder en de bergen hooi naar de dichtstbijzijnde deur. Deborah deed hem open en liet het licht van de zaklamp naar binnen vallen.


  ‘Goeie genade!’ riep ze uit.


  ‘Wat is er?’ vroeg Joanna, die over Deborahs schouder probeerde mee te kijken.


  ‘Nog een laboratorium,’ zei Deborah stomverbaasd. Ze had zeker geen lab verwacht en de overgang van een stal naar supermoderne apparatuur was gewoon verbijsterend. Het lab was lang niet zo groot als dat in het ziekenhuis, maar leek bijna net zo goed uitgerust.


  Deborah liet de deur los en ging naar binnen. Joanna volgde haar op de hielen. De lichtstraal bescheen het ene na het andere apparaat, onder andere DNA-apparatuur, een elektronische scanmicroscoop en polypeptidensynthesizers. Het lab was de tot leven gekomen droom van elke moleculair bioloog.


  ‘Moesten we maar niet liever een vrachtwagen gaan zoeken?’ vroeg Joanna.


  ‘Zo meteen,’ zei Deborah. Ze liep naar een incubator en bekeek de kweekbakjes. Die leken precies op de bakjes die ze de afgelopen dag in het grote laboratorium onderhanden had gekregen, en ze nam aan dat hier ook nuclei werden overgebracht. En toen viel het licht op een grote plaat spiegelglas die een deel van het laboratorium afschermde.


  Deborah liep naar de afgeschermde ruimte en Joanna liep achter haar aan om niet alleen in het donker achter te blijven.


  ‘Deborah!’ mopperde Joanna. ‘Je laat je afleiden.’


  ‘Dat weet ik wel,’ antwoordde Deborah. ‘Maar telkens als ik denk dat ik nu wel een idee heb wat ze hier in deze kliniek doen, blijkt er nog veel meer aan de hand te zijn. Ik had nooit gedacht dat ik hier een laboratorium zou aantreffen, en zeker niet zo’n professioneel uitgerust laboratorium.’


  ‘Zullen we dat nu maar aan de vakmensen overlaten?’ smeekte Joanna. ‘We hebben zoveel informatie verzameld dat we ermee naar de politie kunnen. We moeten nu aan onszelf denken en hier zien weg te komen.’


  Deborah drukte de zaklamp tegen de glaswand om te voorkomen dat het licht in de ruimte achter haar zou weerkaatsen. ‘En hier hebben we nog een verrassing. Zo te zien een autopsiekamer, zo eentje die ze ook voor mensen gebruiken, maar alleen met een veel kleinere snijtafel. Wat zouden ze daar in die stallen in vredesnaam uitspoken?’


  ‘Kom nou mee!’ zei Joanna, die steeds ongeduldiger werd.


  ‘Geef me even de tijd om rond te kijken,’ zei Deborah. ‘Het duurt echt niet lang. Ze hebben hier koelcellen, net als in een lijkenhuis.’


  Joanna sloeg geërgerd haar ogen ten hemel terwijl Deborah door de deur de autopsiekamer binnenging. Joanna keek Deborah na door de glaswand en zag haar naar de koelcel lopen en de deur opendoen. Joanna stond in het donker. Alleen vanuit de autopsiekamer scheen een beetje licht naar de plek waar zij zich bevond. Ze wierp een blik achterom naar de toegangsdeur van het laboratorium en overwoog heel even om zelf naar een vrachtwagen op zoek te gaan, maar toen besloot ze dat het stom zou zijn om zonder zaklamp weg te gaan.


  Ze volgde Deborah zachtjes vloekend naar de kleine autopsiekamer met de bedoeling haar vriendin ertoe te dwingen weer bij zinnen te komen, maar vlak daarop dacht ze nergens meer aan. Deborah had een blad uit de koelcel naar voren getrokken en stond gebiologeerd te kijken naar wat erop lag. Joanna kon niet zien wat het was, maar ze zag aan de zaklamp dat Deborah stond te trillen.


  ‘Wat is het?’ vroeg Joanna.


  ‘Kom zelf maar kijken!’ zei Deborah bevend.


  ‘Misschien kun je het me beter vertellen,’ zei Joanna. ‘Je moet niet vergeten dat ik geen bioloog ben.’


  ‘Je moet dit zelf zien,’ zei Deborah. ‘Ik kan het met geen mogelijkheid beschrijven.’


  Joanna slikte zenuwachtig. Ze haalde diep adem, liep naar Deborah en dwong zichzelf om te kijken.


  ‘Gedver!’ mompelde Joanna terwijl ze haar bovenlip onwillekeurig vol walging optrok. Ze zag vijf pasgeborenen met opgezwollen navelstrengen en met een ongebruikelijk dichte, donkere beharing. Het gezicht was plat en breed en de ogen waren heel klein. De neuzen waren niet meer dan stompjes met verticale neusgaten. De armen en benen hadden afgeplatte uiteinden en minuscule tenen en vingers. Het hoofd werd bekroond met een dikke bos zwart haar en een heel klein maar duidelijk te onderscheiden wit lokje.


  ‘Ook klonen van Paul Saunders,’ smaalde Joanna.


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Deborah. ‘Maar hier is iets meer aan de hand. Volgens mij kloont hij voor zijn stamcelonderzoek zijn eigen cellen in oöcyten van varkens, om die vervolgens bij varkens te implanteren.’


  Joanna pakte Deborah bij de arm, want ze moest even steun zoeken. Deborah had helemaal gelijk gehad wat de Wingate-kliniek betrof. Deze nieuwe ontdekking wees erop dat Paul Saunders en zijn medewerkers de grenzen van de ethiek gigantisch hadden overschreden, zelfs als je rekening hield met nieuwe ontwikkelingen. Joanna kon met geen mogelijkheid inschatten hoeveel egoïsme en ambitie voor zoiets nodig was.


  Deborah duwde het blad terug in de koelcel en sloeg de deur dicht. ‘Laten we in godsnaam proberen die vrachtwagen te vinden.’


  Ze liepen terug naar de stal, terwijl hun verontwaardiging en boosheid hen hielpen de schok van deze laatste ontdekking te boven te komen. Toen ze weer in de stal kwamen, zorgde hun aanwezigheid opnieuw voor onrust onder de dieren. Eerst waren het voornamelijk de varkens dicht bij het trappenhuis geweest die onrustig waren geworden, maar nu deden de koeien ook mee.


  Ze liepen van deur tot deur, tot ze eindelijk een gang vonden die naar ze aannamen naar de garage liep. Maar hij bleek heel ergens anders uit te komen. In het licht van twee rode lampjes bij de uitgang zagen ze dat het een hangar was. En in de rode gloed stond een Aerospatiale turbojethelikopter.


  ‘Dit had onze redding kunnen zijn, alleen hadden we dan wel moeten kunnen vliegen,’ zei Deborah, en ze bleef even met een verlangende blik naar het toestel staan kijken.


  ‘Kom nou mee,’ drong Joanna aan, ‘volgens mij ligt de garage hierachter.’


  Ze bleek gelijk te hebben, want toen ze de volgende deur openden, werden ze beloond. Er stonden een tractor en een mestwagen. Ze liepen meteen op de vrachtwagen af.


  ‘Laat er alsjeblieft een sleuteltje in het contact zitten!’ bad Deborah terwijl ze op de treeplank stapte, het portier opendeed en zich in de cabine hees. Ze zocht gejaagd naar de sleutels terwijl Joanna haar bijlichtte. Deborah liet haar blik langs de stuurkolom naar beneden gaan en toen langs het dashboard. Ze vond wel het contactslot, maar geen sleuteltjes.


  ‘Verdomme!’ vloekte ze, en ze gaf een klap op het stuur. ‘Wisten we nu maar hoe we hem aan de praat konden krijgen.’ Ze keek Joanna aan.


  ‘Dat moetje mij niet vragen,’ zei Joanna. ‘Ik heb geen flauw idee.’


  ‘We kunnen denk ik beter teruggaan naar het kantoortje in de stal,’ stelde Deborah voor. ‘Misschien bewaren ze daar de sleutels.’


  Ze klom uit de cabine, en na nog een laatste verlangende blik op de helikopter liepen ze samen terug.


  Toen ze weer in de stal kwamen, werden de dieren nog onrustiger.


  ‘Ze denken vast dat ze te eten krijgen,’ merkte Deborah op.


  Ze hadden net de deur van het kantoortje bereikt toen er buiten een of ander voertuig kwam aanrijden. Ze vingen een glimp van de koplampen op, die even naar binnen schenen maar meteen verdwenen, omdat de auto werd gekeerd, waarna de motor werd uitgezet.


  ‘O nee! Er komen mensen aan!’ zei Deborah schor.


  ‘Terug naar de trap!’ riep Joanna.


  De vrouwen vlogen naar het trappenhuis, maar ze haalden het niet. De staldeur werd snel van het slot gedaan en meteen kwam er iemand naar binnen, die eerst alle lichten aanknipte. De vrouwen waren toen nog meer dan zes meter van hun doel verwijderd. Het enige wat hun nog overbleef was wegduiken achter de kartonnen dozen, de hooibalen en de zakken veevoeder terwijl de man aan een ronde langs de stallen begon. Ze hoorden hem aan één stuk door met de dieren praten en hoorden hem ook vragen wie de hele zaak zo op stelten had gezet.


  ‘Denk je dat we moeten proberen bij de trap te komen?’ vroeg Deborah toen het klonk alsof de man een behoorlijk eind bij hen vandaan was.


  ‘Alleen als je precies kunt zien waar hij zich bevindt en of hij zijn aandacht op iets anders heeft gericht.’


  Deborah kwam voorzichtig overeind om een blik op de stallen te kunnen werpen. Ze kon de man niet zien, hoewel ze hem nog steeds tegen de dieren hoorde praten. Maar ineens stond hij op en Deborah dook snel weer omlaag.


  ‘Hij is niet zo ver weg als ik dacht,’ zei Deborah.


  ‘Dan kunnen we beter hier blijven zitten,’ zei Joanna.


  ‘Misschien kunnen we ons onder het hooi verstoppen.’


  ‘Ik vind dat we ons gewoon stil moeten houden,’ zei Joanna. ‘We zitten hier goed, tenzij hij natuurlijk iets van deze voorraad komt halen.’


  ‘Als hij naar het kantoortje gaat, zouden we wel eens in de problemen kunnen komen.’


  ‘Dan moeten we gewoon doorschuiven,’ zei Joanna. ‘Dat moet toch niet zo moeilijk zijn. En als hij eenmaal in het kantoor zit, kunnen wij naar de trap.’


  Deborah knikte, maar ze wist niet zeker of het wel zou lukken. Het klonk zo eenvoudig, maar in werkelijkheid kon het best wel eens tegenvallen.


  Ineens hoorden de vrouwen dat er een tweede auto kwam aanrijden en ze keken elkaar bezorgd aan. Eén persoon was al lastig, maar twee man zou een ramp kunnen betekenen.


  De nieuwkomer kwam binnen en sloeg de deur met een klap achter zich dicht. De vrouwen krompen ineen toen ze hem om Greg Lynch hoorden roepen.


  ‘Hé, een beetje rustig graag!’ riep Greg vanuit een van de stallen. ‘De beesten zijn toch al zo onrustig.’


  ‘Sorry,’ zei de nieuwkomer, ‘maar we zitten met een noodgeval.’


  ‘O?’


  ‘We zijn op zoek naar een paar jonge vrouwen. Ze zijn hier onder valse naam binnengekomen, hebben in de computerfiles ingebroken en in de opslagruimte van de eicellen. En nu zitten ze ergens op het terrein.’


  ‘Ik heb niemand gezien,’ zei Greg. ‘En de stal zat op slot.’


  ‘Wat doe je hier eigenlijk midden in de nacht?’


  ‘Ik heb hier een zeug die bijna is uitgerekend. Via de monitor hoorde ik dat de dieren onrustig werden; ik dacht dat de zeug misschien op het punt stond te gaan werpen, maar dat is niet zo.’


  ‘Als je die vrouwen ziet wanneer je weer naar huis rijdt, waarschuw dan de bewaking,’ zei de nieuwkomer. ‘Ze zaten eerst in het hoofdgebouw, maar dat hebben we helemaal doorzocht. Ze zijn ontsnapt, maar ze zijn nog niet van het terrein af, dus ze houden zich ergens schuil.’


  ‘Veel succes.’


  ‘We krijgen ze wel. De hele bewakingsploeg is aan het zoeken, ook alle honden. En trouwens, de normale telefoonverbinding blijft uitgeschakeld tot we hen in de kraag hebben gegrepen. Ze mogen niet de kans krijgen om naar buiten te bellen en ons zo in de problemen te brengen.’


  ‘Maakt niet uit,’ zei Greg. ‘Ik heb mijn mobieltje bij me.’


  Nadat de mannen afscheid hadden genomen, hoorden de vrouwen de staldeur open- en dichtgaan.


  ‘Het wordt steeds erger,’ fluisterde Deborah. ‘Zo te horen gaan ze het hele terrein uitkammen.’


  ‘Die honden staan me helemaal niet aan,’ zei Joanna.


  ‘Mij evenmin,’ zei Deborah. ‘Het is nog een wonder dat ze niet aan de tunnel hebben gedacht.’


  ‘Dat weten we niet zeker.’


  ‘Dat is waar,’ zei Deborah. ‘Maar ik heb zo’n gevoel dat die vent die net weg is gegaan, het dan wel zou hebben gezegd. Misschien kun je vanuit de kliniek alleen met de goederenlift in de onderste kelder komen en hebben ze er nooit bij stilgestaan dat we stom genoeg zouden zijn om helemaal via de ladder naar beneden te klimmen.’


  ‘Heb jij het lef om weer terug te gaan?’


  ‘Als ze de honden op ons spoor hebben gezet, blijft ons denk ik niet veel anders over.’


  Een kwartier later hoorden ze Greg luidkeels gapen en zuchten. En vervolgens leek hij een stel kinderen toe te spreken. ‘Oké, jongens! Nou moet het afgelopen zijn! Ik wil dat jullie allemaal tot bedaren komen, want ik wil vannacht niet nog eens terug hoeven te komen.’


  Dat gezegd hebbende begon Greg zachtjes te fluiten. De vrouwen hoorden het geluid steeds dichterbij komen en Deborah waagde het erop even een kijkje te nemen.


  ‘Hij loopt naar het kantoor,’ fluisterde Deborah zenuwachtig.


  Ze deden wat Joanna eerder had voorgesteld en schoven zo zachtjes mogelijk door, zodat de stapel voorraden tussen hen en Greg in zou blijven. Zoals Deborah al had gedacht viel het niet mee, want ze konden niet zien waar hij naartoe liep. Ze wisten alleen dat hij hun kant uit kwam.


  Toen hoorden ze de deur van het kantoor dichtvallen en meteen schoot Deborahs hoofd omhoog. ‘Oké,’ fluisterde ze toen ze zag dat de kust veilig was, en onmiddellijk liepen ze regelrecht naar de deur van het trappenhuis.


  Pas toen Joanna de deur achter zich dicht had getrokken, knipte Deborah de zaklamp aan. Zonder iets te zeggen liepen ze de trap af. Onder aan de trap gebaarde Joanna naar Deborah dat ze moest blijven staan. Door de spanning en de extra lichaamsbeweging waren ze allebei een beetje buiten adem.


  ‘We moeten nu beslissen wat we nu gaan doen,’ zei Joanna zachtjes.


  ‘Ik dacht dat we naar de energiecentrale gingen.’


  ‘Ik ga liever naar Spencer Wingate,’ zei Joanna. ‘Hier op de boerderij zaten er geen sleutels in de vrachtwagen. En als er bij de energiecentrale al een vrachtwagen staat, is het niet gezegd dat daar wel sleuteltjes in zitten. Feitelijk zou het logisch zijn als ze nergens sleuteltjes in lieten zitten, en elke keer dat we ons hoofd boven de grond uitsteken, lopen we de kans gepakt te worden. Spencer Wingate lijkt me nu onze beste kans.’


  Deborah wiebelde ongemakkelijk van de ene voet op de andere en beet op haar wang terwijl ze over Joanna’s voorstel nadacht. Ze vond het vreselijk om een beslissing te nemen zonder dat ze een alternatief achter de hand had. Als Spencer Wingate onder één hoedje speelde met het huidige bewind van de kliniek, zouden zij en Joanna aan het kortste eind trekken. Zo eenvoudig was het. Anderzijds waren ze in een benarde situatie verzeild geraakt toen ze in de eicelruimte terug werden gedreven, en vanaf dat moment was de toestand er alleen maar beroerder op geworden.


  ‘Goed dan,’ zei ze ineens. ‘We moeten ons maar aan de genade van Spencer Wingate overleveren.’


  ‘Weet je het zeker? Ik wil niet het gevoel hebben dat ik je heb omgepraat.’


  ‘Ik weet helemaal niks meer zeker, behalve dan dat ik nog steeds uit vrije wil handel.’ Deborah stak haar hand uit en Joanna sloeg er gedecideerd op. ‘Voorwaarts mars,’ voegde Deborah er met een zuinig lachje aan toe.


  Ze keerden naar de verwarmingstunnels terug zonder hardop blijk te geven van hun angst elk moment hun achtervolgers tegen te komen. Maar ze bereikten de aftakking naar de woonverblijven zonder dat hun ook maar een strobreed in de weg werd gelegd. Het enige vervelende was dat het licht van de zaklamp steeds zwakker werd.


  Ongeveer honderdvijftig meter na de aftakking kwamen ze bij een volgende. En hier was geen hoeksteen om hun de weg te wijzen.


  ‘Jasses!’ klaagde Deborah. Ze richtte de zwakke lichtstraal op de beide tunnels. ‘Heb je enig idee?’


  ‘Ik vind dat we links moeten aanhouden. We weten dat het dorp tussen de vrijstaande huizen en de boerderij ligt, dus moet het dorp rechts liggen.’


  Deborah keek Joanna verward aan. ‘Je doet me al weer versteld staan. Waar komt die vindingrijkheid ineens vandaan?’


  ‘Van mijn conservatieve jeugd in Houston waar jij altijd zo op afgeeft.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Deborah minachtend.


  Na nog een minuutje of vijf te hebben gelopen kwamen ze bij een heel stel aftakkingen achterelkaar.


  ‘Dit zullen wel de tunnels zijn die naar de vrijstaande huizen gaan,’ zei Deborah.


  ‘Dat idee heb ik ook,’ zei Joanna.


  ‘Zegt je voorgevoel je toevallig welke we het eerst moeten proberen?’


  ‘Nee,’ zei Joanna. ‘Maar het lijkt me logisch om ze achterelkaar te proberen.’


  Het eerste souterrain waarin ze een blik konden werpen nadat ze een eenvoudig betimmerde deur hadden geopend, was beslist niet van Spencer, omdat deze kelderruimte enigszins was gerenoveerd. Van die ene keer dat ze met hem naar beneden waren gegaan om wijn te halen herinnerden ze zich allebei nog heel goed hoe Spencers souterrain eruitzag. Ze liepen terug en pakten de tweede tunnel. Die eindigde bij een ruw getimmerde eiken deur.


  ‘Dit ziet er veelbelovender uit,’ zei Deborah. Ze schudde de zaklamp om wat meer licht te krijgen. Dat had ze de afgelopen minuten steeds moeten doen.


  Ze gaf de zaklamp aan Joanna, waarna ze de deur een zetje gaf. De onderkant schraapte over de granieten drempel. In plaats van te blijven duwen probeerde Deborah de deur een beetje op te tillen en toen ging hij vrijwel geluidloos open. Deborah pakte de zaklamp terug en na er nog eens flink mee te hebben geschud liet ze de zwakke lichtstraal door het souterrain gaan. Ze zagen de wijnkelder en het hangslot, dat nog steeds openhing.


  ‘Dit is zijn kelder,’ zei Deborah. ‘Daar gaan we dan!’


  De vrouwen zochten behoedzaam hun weg over de modderige vloer en wisten bij de trap te komen. Met Deborah voorop klommen ze meteen naar boven. Daar bleven ze aarzelend staan. Onder de deur zagen ze een streepje licht.


  ‘We kunnen maar het beste op ons gevoel afgaan,’ fluisterde Deborah.


  ‘Er blijft ons niet veel anders over,’ zei Joanna. ‘We weten niet eens of hij nog wakker is. Heb je enig idee hoe laat het is?’


  ‘Niet echt,’ zei Deborah. ‘Ik denk dat het tegen enen is.’


  ‘Nou, er brandt in elk geval nog licht. Dat moet bijna wel betekenen dat hij nog wakker is. We moeten proberen hem niet al te erg te laten schrikken. Misschien heeft hij ergens een alarmknop die hij alleen maar hoeft in te drukken.’


  ‘Goed idee,’ zei Deborah.


  Ze luisterde even aan de deur voordat ze heel langzaam de knop omdraaide en hem krakend openduwde. Toen er geen reactie op kwam, duwde ze hem langzaam verder open, zodat ze steeds meer van de keuken te zien kregen.


  ‘Ik hoor klassieke muziek,’ zei Joanna.


  ‘Ik ook,’ zei Deborah.


  Ze liepen behoedzaam de donkere keuken in. Het licht dat ze onder de kelderdeur hadden zien schijnen, kwam van de kroonluchter in de eetkamer. Zo stil mogelijk liepen ze door de gang naar de woonkamer, waar de muziek vandaan kwam. De hal lag recht voor hen uit en ze zagen dat het regiment cavaleriesoldaatjes dat Spencer de avond ervoor in zijn dronken bui van het tafeltje had gestoten, zorgvuldig was teruggezet.


  Deborah liep voorop met Joanna vlak achter haar. Al hun aandacht was op de woonkamer links van de gang gericht, want daar verwachtten ze Spencer te zullen vinden. Bij toeval keek Joanna even naar rechts toen ze een donkere gang passeerden die naar de studeerkamer leidde. En daar, verderop, zat Spencer Wingate in de lichtkring van zijn bureaulamp aan zijn bureau. Hij zat met zijn rug naar de vrouwen wat papieren door te kijken.


  Joanna tikte Deborah op haar schouder en toen die zich omdraaide, wees Joanna driftig naar Spencers ineengedoken gestalte.


  Deborah keek Joanna aan en zei geluidloos: wat nu?


  Joanna haalde haar schouders op. Ze had geen idee, maar toen bedacht ze dat ze hem misschien het beste konden roepen. Ze wees naar haar mond en toen naar Spencer.


  Deborah knikte en schraapte haar keel. ‘Dokter Wingate!’ riep ze, maar ze zei het veel te aarzelend, zodat haar woorden helemaal wegvielen in het koor van de Negende Symfonie van Beethoven dat uit de woonkamer kwam.


  ‘Dokter Wingate!’ riep Joanna met wat meer overtuiging en hard genoeg om de muziek te overstemmen.


  Spencers hoofd schoot met een ruk omhoog en meteen draaide hij zich om. Heel even leek zijn gebruinde gezicht te verbleken en toen stond hij zo snel op dat zijn bureaustoel met een klap achteroverviel.


  ‘We willen u niet laten schrikken,’ riep Deborah snel. ‘We wilden alleen even met u praten.’


  Spencer herstelde zich razendsnel. Hij lachte opgelucht toen hij de vrouwen herkende, gebaarde dat ze naar hem toe moesten komen en bukte zich daarna om zijn stoel overeind te zetten.


  Ze liepen naar zijn studeerkamer en hielden ondertussen goed in de gaten hoe hij op hen reageerde. Tot nu toe zag het er gunstig uit. Zijn eerste schrik was meteen overgegaan in verbazing, met iets van blijdschap erin, en dat werkte geruststellend. Toen ze dichterbij kwamen, streek hij zijn zilvergrijze haar naar achteren en trok hij zijn fluwelen smokingjasje recht. Maar toen ze binnen de lichtkring kwamen, verscheen er een verwarde trek op zijn gezicht.


  ‘Wat is er met jullie gebeurd?’ Voordat ze iets konden zeggen, vroeg hij: ‘Hoe zijn jullie binnengekomen?’


  Joanna wilde uitleggen dat ze via het souterrain binnen waren gekomen, maar tegelijkertijd begon Deborah aan een korte samenvatting van de gebeurtenissen van die avond.


  Spencer hief zijn handen op. ‘Rustig even! Eén tegelijk. Maar eerst iets anders: kan ik jullie ergens mee van dienst zijn? Jullie zien er vreselijk uit.’


  Voor het eerst sinds het begin van hun beproevingen bekeken de beide vrouwen eerst zichzelf en vervolgens elkaar. Ze schaamden zich meteen over hun uiterlijk, en dat was aan hun gezichten te zien. Deborah was er het beroerdst aan toe. Haar mini-jurk was gescheurd en gerafeld, en op haar dijen en scheenbenen zaten schaafwonden van de rand van de ijzeren long. Ze was een van haar oorbellen verloren en het kleine hartje was al zijn bergkristallen kwijtgeraakt. Haar handen waren zwart van het vet van de liftkabel, en haar haar zat in de war.


  Joanna had nog steeds de doktersjas aan, die haar kleren grotendeels had beschermd. Maar de jas zelf was vies geworden, vooral toen ze languit over de stalvloer had moeten kruipen. Uit de zakken staken nog een paar plukjes hooi.


  Deborah en Joanna keken elkaar veelbetekenend aan. Hun uiterlijk en de doorstane angsten waren er de oorzaak van dat ze door een lachbui werden overvallen. Zelfs Spencer begon te lachen.


  ‘Wist ik maar waarom jullie staan te lachen,’ zei hij.


  ‘Om een aantal dingen,’ wist Deborah uit te brengen, ‘maar voornamelijk is het de spanning.’


  ‘Volgens mij is het meer de opluchting,’ zei Joanna. ‘We hoopten u hier te vinden, maar wisten niet zeker of u het erg zou vinden als we langskwamen.’


  ‘Ik ben er juist blij om,’ zei Spencer. ‘Wat kan ik voor jullie halen?’


  ‘Nu u het toch vraagt, zou ik wel een deken kunnen gebruiken,’ zei Deborah. ‘Ik verga van de kou.’


  ‘Wat dachten jullie van een warme kop koffie?’ zei Spencer. ‘Die heb ik zo gezet. Of misschien iets sterkers? En ik zou ook een trui of een sweatshirt kunnen halen.’


  ‘We willen liever meteen praten,’ zei Joanna. ‘Er is echt wel enige haast geboden.’ Ze lachte een beetje zenuwachtig.


  ‘Deze deken is goed,’ zei Deborah. Ze pakte een plaid van de velours bank en trok die om haar schouders.


  ‘Nou, ga dan zitten,’ zei Spencer met een gebaar naar de bank. De vrouwen namen plaats en Spencer trok zijn bureaustoel bij, zodat hij tegenover hen kwam te zitten.


  ‘Wat is er zo urgent?’ vroeg Spencer. Hij boog zich wat naar voren en keek de vrouwen beurtelings aan.


  Ze wierpen elkaar even een blik toe.


  ‘Wil jij het vertellen of zal ik het doen?’ vroeg Deborah.


  ‘Dat kan me niet schelen,’ antwoordde Joanna. ‘Het doet er eigenlijk niet toe.’


  ‘Het kan mij ook niet schelen,’ zei Deborah.


  ‘Jij weet natuurlijk wel heel wat meer van biologie dan ik,’ zei Joanna.


  ‘Dat is waar, maar jij kunt beter uitleggen hoe dat met die computerfiles zit.’


  ‘Wacht eens even, wacht eens even!’ zei Spencer met opgestoken handen. ‘Het maakt niet uit wie wat vertelt. Begin maar gewoon.’ Deborah wees op zichzelf en Joanna knikte.


  ‘Oké,’ zei ze terwijl ze Spencer recht aankeek. ‘Herinnert u zich nog dat ik gisteravond naar die zwangere Nicaraguaanse vrouwen vroeg?’


  ‘Jawel,’ zei Spencer, en hij lachte even gegeneerd. ‘Ik mag me dan niet veel van gisteravond herinneren, maar dat weet ik nog.’


  ‘Nou, we denken te weten waarom ze zwanger zijn,’ zei Deborah. ‘Wij geloven dat het om de productie van eicellen gaat.’


  Spencers gezicht betrok. ‘Zijn ze zwanger geworden om eicellen te produceren? Dat moet u nader verklaren.’


  Deborah haalde heel diep adem en vertelde toen hoe ze op dat idee was gekomen. Ze gaf toe dat haar verklaring op veronderstellingen berustte, maar vertelde toen dat de Wingate-kliniek heel beslist op een nog veel onethischer en zelfs onwettige manier eicellen bemachtigde. Ze vertelde dat de kliniek zonder toestemming complete eierstokken verwijderde bij nietsvermoedende vrouwen die dachten dat ze alleen voor een eiceldonatie kwamen. En tenslotte vertelde Deborah hem dat er minstens twee vrouwen waren vermoord omdat hun beide eierstokken waren verwijderd en opgeslagen waren in de kelder van de kliniek. Nadien waren de vrouwen spoorloos verdwenen.


  Tijdens Deborahs monoloog was Spencers mond steeds verder opengezakt. Toen ze was uitgesproken, liet hij zich achteroverzakken. Hij was zichtbaar geschokt door wat hij te horen had gekregen.


  ‘Hoe zijn jullie dat allemaal aan de weet gekomen?’ vroeg hij schor. Zijn keel leek uitgedroogd. Voordat ze ook maar iets konden zeggen, zei hij: ‘Ik moet iets te drinken hebben. Kan ik iets voor jullie halen?’


  Ze schudden allebei hun hoofd.


  Spencer stond een beetje onzeker op en liep naar de drankkast, waar hij een groot glas whisky voor zichzelf inschonk. Hij nam een flinke slok, waarna hij weer naar zijn stoel liep. De vrouwen sloegen hem aandachtig gade en zagen dat de hand die het glas vasthield beefde.


  ‘Het spijt ons dat wij u dit allemaal moesten vertellen,’ zei Joanna, die zich nu ook liet horen. ‘Als oprichter van een kliniek die onvruchtbare echtparen wil helpen, moet het wel heel vervelend zijn om te horen wat hier nog meer gebeurt.’


  ‘“Vervelend” is wel heel zacht uitgedrukt,’ zei Spencer. ‘Jullie moeten goed begrijpen dat deze kliniek de kroon op mijn werk is.’


  ‘Dit is helaas nog niet alles,’ zei Deborah. Ze ging verder en vertelde over het klonen en dat daarbij opnieuw nietsvermoedende vrouwen werden misbruikt. Vervolgens vertelde ze over de walgelijk misvormde zuigelingen die op de boerderij in varkens waren geïmplanteerd en die Joanna en zij zojuist hadden ontdekt. Na dat laatste schokkende stukje informatie viel Deborah stil.


  De vrouwen sloegen Spencer aandachtig gade. Hij was duidelijk van streek, haalde steeds weer zijn vingers door zijn haar en vermeed een tijdlang hen aan te kijken. Hij sloeg het laatste beetje whisky in één teug achterover en trok daarbij een verslagen gezicht.


  ‘Ik waardeer het dat jullie naar me toe zijn gekomen,’ wist hij uit te brengen. ‘Daarvoor dank ik jullie zeer.’


  ‘We hebben het niet alleen uit de goedheid van ons hart gedaan,’ zei Joanna. ‘We hebben uw hulp nodig.’


  Spencer hief zijn gezicht op en staarde Joanna aan. ‘Wat kan ik dan doen?’


  ‘U kunt zorgen dat we hier wegkomen,’ zei Joanna. ‘De bewakingsdienst van de Wingate is naar ons op zoek. Ze hebben al vanaf de eicelruimte achter ons aan gezeten. Ze weten tamelijk nauwkeurig wat we allemaal hebben ontdekt.’


  ‘Jullie willen dat ik jullie van het terrein breng,’ zei Spencer.


  ‘Precies,’ zei Joanna. ‘We moeten buiten het hek zien te komen.’


  ‘Dat zal niet zo moeilijk zijn,’ zei Spencer. ‘We nemen gewoon de Bentley.’


  ‘U moet wel goed begrijpen hoe graag ze ons te pakken willen krijgen,’ zei Deborah. ‘Dit is echt een heel serieuze zaak. Niemand mag ons zien. Als ze ook maar iets vermoeden, zullen ze zelfs u aanhouden.’


  ‘Daar hebt u gelijk in,’ zei Spencer. ‘Maar ik kan jullie in de kofferbak verstoppen; dan zullen we beslist niet lastig worden gevallen. Het zal niet prettig zijn, maar het hoeft niet langer dan vijf minuten te duren, of hooguit tien.’


  Joanna keek Deborah aan, en die knikte. ‘Ik heb altijd al in een Bentley willen rijden, dus waarom dan niet in de kofferbak?’


  Joanna sloeg haar ogen ten hemel. Ze kon niet geloven dat Deborah zelfs nu nog grapjes kon maken. ‘Ik vind het niet erg om in de kofferbak te zitten. Onder de gegeven omstandigheden zal ik me daar vermoedelijk een stuk veiliger voelen.’


  ‘Wanneer moet het gebeuren?’ vroeg Spencer. ‘Zo snel mogelijk, neem ik aan? Ze weten dat ik vaak ’s avonds een ritje ga maken, maar als het na twee uur ’s nachts is, zullen ze achterdochtig worden.’


  ‘Ik ben ervoor om het meteen te doen,’ zei Joanna.


  ‘Ik ben er klaar voor,’ voegde Deborah eraan toe.


  ‘Laten we dan maar gaan,’ zei Spencer. Hij tikte zich op de bovenbenen en stond meteen op.


  Hij liep voor de vrouwen uit naar de keuken, waar hij zijn autosleuteltjes pakte, die op het aanrecht lagen, en ging toen naar de garage. Hij liep meteen naar de achterkant van de Bentley en deed met zijn sleutel de kofferbak open.


  De vrouwen waren verbaasd dat die zo klein was.


  ‘Dat komt doordat de meeste ruimte in beslag wordt genomen door het dak, dat automatisch kan worden geopend en gesloten,’ legde Spencer uit.


  Deborah krabde zich op het hoofd. ‘We kunnen maar beter lepeltje-lepeltje gaan liggen, denk ik.’


  Joanna knikte. ‘Jij bent het langst, dus stap jij maar eerst in.’


  ‘Je wordt bedankt,’ zei Deborah. Ze stak eerst haar hoofd naar binnen en liet zich daarna op haar zij rollen. Joanna voegde zich helemaal naar Deborahs lichaam. Spencer deed langzaam de klep dicht om zeker te weten dat ze niet met hun armen of benen knel kwamen te zitten, en trok hem toen weer omhoog.


  ‘Het is eigenlijk een stuk comfortabeler dan die ijzeren long,’ merkte Deborah op.


  ‘Welke ijzeren long?’ vroeg Spencer.


  ‘Dat is een heel ander verhaal,’ zei Deborah. ‘Zorg nu eerst maar dat dit hoofdstuk wordt afgesloten.’


  ‘Oké, daar gaan we dan!’ zei Spencer. ‘Raak niet in paniek. Ik zal zo gauw het kan stoppen en jullie eruit laten. Oké?’


  ‘Doe hem maar dicht!’ zei Deborah opgewekt in een poging er het beste van te maken.


  De achterklep viel met een klap en een chic klikje dicht. Opnieuw zaten de beide vrouwen in het donker opgesloten. Meteen daarop hoorden ze de garagedeur omhooggaan en even later werd de motor gestart.


  ‘We hadden denk ik eerder naar Spencer moeten gaan,’ zei Deborah. ‘Dat had ons heel wat ellende bespaard.’


  Ze voelden de auto achteruit de garage uitrijden, keren en daarna over de oprit naar de straat rijden.


  ‘Wel een oneervolle manier om hier weg te gaan,’ zei Joanna.


  ‘Nou, we gaan tenminste weg.’


  ‘Ik vond het echt heel erg voor die brave dokter,’ zei Joanna toen ze al een tijdje onderweg waren.


  ‘Hij was echt stomverbaasd over wat we hem vertelden.’


  Ze reden nog een paar minuten in stilte door en ondertussen probeerden ze te raden waar ze ongeveer waren. Uiteindelijk voelden ze de auto met draaiende motor tot stilstand komen.


  ‘We moeten nu bij het hek zijn,’ zei Deborah.


  ‘Ssst!’ waarschuwde Joanna.


  De vrouwen hoorden niets. Op een gegeven ogenblik werd er gas gegeven. Nadat ze een klein stukje verder waren gereden, merkten ze dat ze op een grindweg zaten. Even later stopte de auto opnieuw en dit keer werd de motor uitgezet.


  ‘Je zou toch denken dat hij de portiersloge wat verder achter zich had willen laten,’ zei Joanna.


  ‘Ik dacht net hetzelfde,’ zei Deborah. ‘Maar wat maakt het uit. We zijn het hek uit, dus kunnen we net zo goed in stijl verder rijden.’


  Ze hoorden het welkome geluid van de sleutel die in het slot van de kofferbak werd gestoken, en meteen ging de klep omhoog. Joanna en Deborah keken op en ze kregen de schok van hun leven. Spencer was in geen velden of wegen te bekennen. Ze keken recht in de grimmige gezichten van het hoofd van de bewakingsdienst van de Wingate en zijn beul.


  Epiloog


  11 mei 2001, 9.35 uur


  Spencer keek vanuit zijn kantoor naar het uitgestrekte groene gazon. Daarachter zag hij de torenspits van de kerk van Bookford en een handjevol schoorstenen die boven de uitlopende bomen uitstaken. Het was een aangenaam uitzicht, en hij kwam er een beetje door tot rust. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst zo moe was geweest. En om het nog erger te maken had hij al meer dan vierentwintig uur niet geslapen, terwijl hij ook nog eens moest bijkomen van de nawerkingen van zijn laatste alcoholische uitspatting.


  Spencer schraapte zijn keel. ‘Wat me het meest zorgen baart is niet wat de vrouwen allemaal wisten, maar hoe ze erachter zijn gekomen.’ Spencer wendde zich van het raam af en keek naar Paul Saunders en Sheila Donaldson, die rustig in de fauteuils voor zijn bureau waren blijven zitten. ‘Ik schrok me kapot toen die beide vrouwen ineens in mijn huis opdoken, terwijl jullie toch met een klein leger naar hen op zoek waren. Als dat niet naar incompetentie riekt, dan weet ik het ook niet meer. Maar wat nog belangrijker is: als die twee in een dag hebben kunnen ontdekken waar jullie mee bezig zijn, dan kunnen anderen dat ook.’


  ‘Rustig nou, Spencer,’ zei Paul op dringende toon. ‘Alles is onder controle.’


  ‘Onder controle!’ herhaalde Spencer sarcastisch. ‘Als jij vindt dat je dit onder controle hebt, dan zou ik wel eens willen weten hoe het eruit zou zien als je de controle verloor.’ Hij liep terug naar zijn bureaustoel en liet zich erop neervallen.


  ‘We zijn het volledig met je eens,’ zei Paul rustig. ‘We moeten erachter zien te komen hoe die vrouwen erin zijn geslaagd zoveel aan de weet te komen.’


  ‘Ze wisten zelfs dat menselijke klonen in varkens werden geïmplanteerd,’ zei Spencer. ‘Daar heb je me gisteravond niets over verteld. Jemig, waarom doe je dat eigenlijk?’


  ‘Om zo ver te komen dat we niet langer van die Nicaraguaanse vrouwen afhankelijk zijn,’ zei Paul. ‘Zodra we die techniek hebben geperfectioneerd, zal dat ons naast de oögene kweken een enorme hoeveelheid eicellen opleveren.’


  ‘Nou, vertel op, hoe zijn ze dat aan de weet gekomen?’ brulde Spencer.


  ‘Daar komen we heus nog wel achter,’ zei Paul. ‘Geloof me nou maar!’


  ‘Ik begrijp niet waar je die zelfverzekerdheid vandaan haalt,’ zei Spencer. ‘Kurt Hermann en zijn clowns zijn al vanaf drie uur vannacht bezig die vrouwen aan de tand te voelen, en nog geen vijf minuten geleden heb je zelf toegegeven dat ze nog niks wijzer zijn geworden.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ zei Sheila. ‘Tot nu toe heb ik de ondervragingen geleid, niet Kurt, en het is niet waar dat we nog niets wijzer zijn geworden.’


  ‘Heb je zelf met die vrouwen gepraat?’ vroeg Spencer.


  ‘Jazeker,’ zei Sheila. ‘Ik had nadrukkelijk opdracht gegeven me meteen op te roepen zodra ze waren aangehouden. Zoals we je probeerden duidelijk te maken, waren wij net zo bezorgd als jij over de manier waarop ze alles hebben ontdekt. We maken vorderingen. We zijn er bijvoorbeeld achter gekomen dat ze met jouw pasje in de serverruimte en de eicelruimte zijn gekomen.’


  ‘O, ik begrijp het al,’ zei Spencer met een woedende blik naar zijn twee zogenaamde ondergeschikten. ‘Dus ik krijg de schuld van dit debacle.’


  ‘Het is helemaal niet onze bedoeling om wie dan ook de schuld te geven,’ zei Paul.


  ‘Dan heb je in zes uur niet veel weten te ontdekken,’ zei Spencer.


  ‘Het zijn bijzonder intelligente vrouwen,’ maakte Sheila hem duidelijk. ‘Ze weten heel goed dat de informatie die zij in handen hebben gekregen van zeer groot belang is. Het zijn in de verste verte geen domme blondjes, maar ik heb geduld.’


  ‘We spelen de rol van de aardige en de gemene politieagent,’ legde Paul uit.


  ‘Zo is het,’ zei Sheila. ‘Het mag duidelijk zijn dat ik de rol van de aardige speel. Op dit moment gaat Kurt voor het eerst proberen hen aan de praat te krijgen. Hij is de gemene. Zodra we hier klaar zijn, ga ik terug om tussenbeide te komen. Ik vertrouw erop dat we op z’n laatst om twaalf uur alles weten wat we willen weten.’


  ‘En zodra we alle informatie hebben,’ zei Paul, ‘zullen we onze werkwijze eraan aanpassen. We zijn al met de computerbeveiliging begonnen. Van nu af aan heeft alleen Randy Porter toegang tot de serverruimte.’


  ‘We zouden deze hele ongelukkige geschiedenis als een wijze les moeten zien,’ zei Sheila.


  ‘Precies!’ viel Paul haar bij. ‘En we moeten het als een extra aansporing zien om de kliniek, inclusief researchlabs en de hele rataplan, naar het Caribisch gebied over te brengen. Daar hebben we het gisteravond ook al over gehad. Tussen haakjes, Spencer, wat denk je van de plannen voor een kliniek op de Bahama’s die ik je gisteren heb voorgelegd?’


  ‘Die zagen er goed uit,’ gaf Spencer onwillig toe.


  ‘En hoe denk je er in het algemeen over om de hele kliniek naar het Caribisch gebied te verplaatsen?’


  ‘Ik moet bekennen dat het me wel aanstaat,’ zei Spencer. ‘Vooral het idee dat we daar met nog minder regels te maken krijgen dan hier het geval was, ook al hebben we er hier niet al te veel last van ondervonden.’


  Spencer knikte kort. ‘Goed, dan nu weer over de vrouwen. Wat gaat er met ze gebeuren zodra de ondervraging ten einde is?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Paul.


  ‘Hoe bedoel je “dat weet ik niet”?’ wilde Spencer weten, die opnieuw kwaad begon te worden.


  ‘Ik wil het niet weten,’ zei Paul. ‘Dat soort problemen laat ik aan Kurt Hermann over. Daar betalen we hem voor.’


  ‘Jij laat het probleem aan Kurt Hermann over, maar evengoed neem je de eierstokken wel eerst weg,’ sneerde Spencer. ‘Wilde je me dat vertellen?’


  ‘Het wegnemen van de eierstokken was een vergissing,’ kwam Sheila tussenbeide. ‘Het staat wel vast dat we dat nooit hadden moeten doen. Dat beseffen wij nu ook, en het zal niet nog eens gebeuren. Ik moet er wel bij zeggen dat we destijds, toen we dat hebben gedaan, met een groot tekort aan eicellen zaten.’


  ‘Daar is nu geen sprake meer van,’ voegde Paul eraan toe. ‘Door de Nicaraguaanse vrouwen en de vooruitgang die we met onze oögonische weefselkweektechniek hebben geboekt, hebben we tegenwoordig een vrijwel onbeperkt aantal eicellen tot onze beschikking. We zouden denk ik zelfs iedereen in dit land die zichzelf graag wil klonen kunnen voorzien.’


  ‘Probeer je me ervan te overtuigen dat deze hele toestand jullie feitelijk onberoerd laat?’ vroeg Spencer.


  Paul en Sheila wisselden even een blik.


  ‘We nemen dit heel serieus op,’ zei Sheila. ‘Het is een wijze les, dat zei ik al. Maar we hebben het onder controle weten te houden, net als toen met dat nare voorval bij die narcose. Zelfs als dit voorval met die twee bemoeizuchtige vrouwen niet zo goed was afgelopen, zouden we het nog steeds in de hand hebben weten te houden.’


  ‘Luister nou eens, Spencer,’ zei Paul. Hij leunde een stukje naar voren en wreef zich in de handen, waarna hij ze verzoenend omhooghield. ‘Zoals ik gisteravond al zei, zitten we vanuit het oogpunt van research op een goudmijntje. Met wat we via het klonen leren over het genereren van stamcellen, worden wij in de eenentwintigste eeuw de koplopers in de biotechnologie. Klonen en stamcellen zullen in de geneeskunde voor een revolutionaire omwenteling zorgen, en wij staan daarbij vooraan.’


  ‘Zoals jij het zegt, klinkt het wel erg rooskleurig,’ zei Spencer.


  ‘Dat is precies zoals ik het zelf altijd omschrijf,’ zei Paul. ‘Het zíét er ook rooskleurig uit! Heel rooskleurig!’


  Het slot van Spencers kantoordeur klikte. Spencer, Paul en Sheila draaiden zich om. Ze schrokken er alle drie van dat iemand hen kwam storen. Ze zagen het gezicht van de secretaresse om de hoek van de deur komen.


  ‘Wat is er, Gladys?’ vroeg Spencer. ‘Ik had gezegd dat we niet gestoord mochten worden.’


  ‘Het gaat om meneer Hermann,’ zei de secretaresse onderdanig. ‘Hij wil dokter Saunders spreken. Hij zei dat het om een noodgeval ging.’


  Paul stond met een vragende blik op. Hij verontschuldigde zich en liep achter de nerveuze secretaresse aan de kamer uit. Eén blik op Kurts gezicht deed alle onverschilligheid en zelfverzekerdheid die Paul zo nadrukkelijk in stand had weten te houden onmiddellijk verdwijnen.


  ‘We zitten met een groot probleem,’ hakkelde Kurt.


  ‘Waarom ben je zo buiten adem?’


  ‘Ik ben vanaf de portiersloge hiernaartoe komen hollen.’


  Paul deed de deur van zijn eigen kantoor open en gebaarde dat Kurt naar binnen moest gaan. Paul deed de deur achter hem dicht. ‘Nou?’


  ‘Er staat een officier van Justitie van de overheid aan de poort,’ zei Kurt. Hij struikelde bijna over zijn eigen woorden.


  ‘Rustig even!’ zei Paul. ‘Wat komt die doen?’


  ‘Hij heeft een huiszoekingsbevel, en hij is op het ogenblik met zijn eigen politiemensen de portiersloge aan het doorzoeken. En bovendien eist hij toelating tot het terrein.’


  ‘Hoe is hij in godsnaam aan een huiszoekingsbevel gekomen?’ zei Paul geschokt.


  ‘Dat heb ik hem gevraagd. Dat was naar aanleiding van een klacht die ene dokter Carlton Williams heeft ingediend.’


  ‘Ik heb nog nooit van hem gehoord.’


  ‘Zijn vader is een hoge pief die connecties heeft bij het ministerie van Justitie. De ellende is dat die Carlton Williams weet dat de vrouwen gisteravond hiernaartoe zijn gegaan en dat ze niet meer teruggekomen zijn.’


  ‘Shit!’ snauwde Paul. ‘Waar zijn die vrouwen nu?’


  ‘Nog steeds in het souterrain van de portiersloge.’


  ‘Heeft die officier van Justitie hen al gevonden?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik ben meteen hiernaartoe komen rennen zodra ik ze vijf minuten wist op te houden. Ze dreigen met een SWAT-team als we niet meewerken.’


  ‘Nou, tot nu toe dreigen ze alleen maar,’ zei Paul, die zichzelf weer een beetje in de hand wist te krijgen. ‘Ze zijn tenminste niet meteen met een SWAT-team komen opdraven. Dat geeft ons minstens een halfuur de tijd. Laten we code red maar in werking stellen. Ga meteen naar Randy Porter. Zorg dat hij alles op zip-disks zet, waarna hij alle harde schijven moet wissen. Daarna gaan jij en Randy als de donder naar de hangar, waar jullie de helikopter starten. Ik kom met dokter Wingate en dokter Donaldson zodra we alle paperassen hier op kantoor door de versnipperaar hebben gehaald en de eicelruimte hebben vernietigd! Oké?’


  ‘Begrepen!’ zei Kurt. Hij salueerde, waarna hij zich het kantoor uit haastte en op volle snelheid door de gang naar de branddeur rende. Paul keek hem na tot hij uit het zicht verdween. Vervolgens haalde hij een paar keer diep adem om weer tot rust te komen. Zodra hij het gevoel had dat hij zichzelf weer voldoende onder controle had, liep hij naar Spencers kantoor terug. Spencer en Sheila keken hem vol spanning aan.


  ‘Nou,’ zei Paul. ‘Het ziet ernaar uit dat we eerder dan we dachten naar het Caribisch gebied verhuizen...’
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